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Installations recently completed include— 


PICCADILLY HOTEL—Kitchens. 


WALDORF HOTEL— Heating, Ventilation, 
and Domestic Supply. 


QUEEN’S HALL — Ventilation. 

And under construction— 
IMPERIAL PALACE, SEOUL, KOREA. 
| CAVALRY CLUB. 

ALBEMARLE CLUB. 
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PREFACE—PREFACE—VORWORT 


SO MUCH interest has been 
manifested, both at home and 
abroad, ш the 
of Modern English Domestic 


Architecture, that no apology 


development 


is needed for the publication 
book 
specimens of 


of yet another illus- 


trating such 
The present collection 
with 


success, to place before the 


work. 
attempts, it is hoped 
reader a catholic selection of 
examples, and to avoid a re- 
presentation of any particular 
school or style of design. 
The translation of the short 
notes into two other European 
languages 
nental 


may Бер Conti- 
architects to form 
an impression of the colours 
and textures of the materials 
used; and the plans will give 
some the English 
the rooms. 
claimed for the 
that it is 
though we 
deal 


of material 


idea of 
arrangement о! 
It 15 
present collection 


not 


exhaustive, have 


had to 


amount 


with a vast 
received 
from all parts of the United 
Kingdom; much of it 
were unable to utilise owing 


It is 


we 


to exigencies of space. 


our regret that one or two 
well-known architects were 
unable to contribute, either 


from lack of time, or because 
they had no recent examples 
of their work that they cared 
But the book 
will, we feel assured, be found 
fully representative of the best 
phases of English Domestic 
Work of the present day. 


to illustrate. 


MERVYN E. MACARTNEY, 
E ditor. 


ON a témoigné tant d'intérét, 
aussi bien dans notre pays qu'à 
l'étranger, pour le développement 
de l'Architecture 
Moderne en Angleterre, qu'il n'est 


Domestique 


pas besoin de donner de justifica- 
tion de la publication d'un nouvel 
ouvrage destiné à présenter des 
Le but se 
propose le présent recueil, et que 


spécimens de cet art. 


nous espérons qu'il atteint, est de 
soumettre au lecteur une série de 
spécimens pris dans tous les 
genres, en évitant soigneusement 
de se limiter à la représentation 
d'une école ou d'un style parti- 
culiers. La traductions de ces 


bréves notes en deux autres 
langues européennes aidera peut- 
étreles architectes du Continent à 
se faire une idée des couleurs et de 
la texture des matériaux employés, 
tandisque les plans donneront un 
aperçu de la distribution des 
pièces d'après la méthode an- 
glaise. Nous ne prétendons pas 
que ce recueil épuise le sujet; 
bien que nous ayons disposé d'un 
nombre considérable d'éléments, 
reçus de toutes les parties du 
Royaume-Uni, il nous a été im- 
possible de les utiliser tous en 
raison du peu d'espace dont nous 
disposions. Nous regrettons vive- 
ment qu'un ou deux architectes 
de renom n'aient pu nous apporter 
leur collaboration, soit faute de 
temps, soit qu'ils n'aient pas eu 
de spécimen récent de leurs tra- 
vaux qu'ils désirassent livrer à la 
publicité. 
doutons pas que cet ouvrage ne 


Néanmoins nous ne 


donne une exacte représentation 
des meilleures phases de la con- 
struction anglaise de maison à ce 
jour. 


MERVYN E. MACARTNEY, 
REDACTEUR. 


DER Entwicklung der modernen 
englischen hauslichen Architektur 
ist sowohl im Inlande als im Aus- 
lande soviel Interesse entgegen- 
gebracht worden, dass die Ver- 
óffentlichung eines noch weiteren 
Buches, in welchem solche Ar- 
beit an Beispielen erläutert wird, 
keiner Verteidigung bedarf. Mit 
der vorliegenden Sammlung wird 
der Versuch gemacht—hoffentlich 
nicht ohne Erfolg—dem Leser 
eine umfassende Auswahl von 
Beispielen vorzuführen,unter Ver- 
meidung der Darstellung irgend- 
welcher besonderen Bauart oder 
Stilschule. Die Übersetzung der 
kurzen Textstücke in zwei euro- 
pàische Sprachen dürfte konti- 
nentalischen Architekten helfen, 
sich ein Dild über die Farben und 
Beschaffenheit der verwendeten 
Materialen zu machen ; und aus 
den Plänen wird die englische 
Anordnung der Ràume ersicht- 
lich sein. Dass die vorliegende 
Sammlung erschópfend ist, wird 
nicht behauptet; wenn wir auch 
ein ungeheures aus ellen Teilen 
des Vereinigten Königreiches 
zugegangenes Material zu bear- 
beiten hatten, so konnte doch 
vieles davon, aus Rücksichten 


des zur Verfügung stehenden 
Raumes, nicht verwendet wer- 
den. Wir müssen noch un- 


serem Bedauern Ausdruck geben, 
dass einige wohlbekannte Archi- 
tekten nicht beitragen konnten, 
und zwar entweder aus Man- 
gel an Zeit, oder weil sie keine 
neuen Beispiele ihrer Schöpfun- 
gen hatten, die sie illustrieren 
mochten. Wir sind indessen über- 
zeugt, dass das Werk dem Leser 
eine vollständige Darstellung 
der besten Phasen der heutigen 
englischen häuslichen Architek- 
tur bieten wird. 


Der Herausgeber, 
MERVYN Е. MACARTNEY. 


Descriptive Notes. 


Architect: W. H. ANSELL, London (p. 37). 


THE BRAE, FARNHAM, 
SURREY.—This house is of brick, 
with a broad band of red and 
local grey bricks in simple pat- 
terns, the upper part of the walls 
being rough-cast. It is roofed 
with hand-made Guildford tiles. 
It was desired that the three prin- 
cipal living-rooms should look 
out upon the bowling green, and 
this condition practically decided 
the planning. The main hall is 
panelled with oak ; the screen and 
staircase are also of oak. The 
windows are steel casements in 
wood frames with simple leaded 
glazing. On thesecond floor are 
four bedrooms, servants’ bath- 
room, and boxrooms. А gardener's 
cottage, stable, and engine-house 
for electric-lighting plant are 
placed to the west of the main 
house. 


THE BRAE,  FARNHAM, 
SURREY.—Cette maison est en 
briques, avec une large bande de 
briques grises locales et rouges 
en motifs simples, la partie su- 
périeure des murs étant crépie. 
Elle est recouverte de tuiles 
Guildford faites à la main. On 
voulait que les trois principales 
pièces d'habitation donnent -sur 
le boulingrin, et c’est cette con- 
dition qui a présidé a l'exécution 
du plan. L'entrée principale est 
lambrissée de chéne; le paravent 
et l'escalier sont également en 
chéne. Les fenétres se composent 
de croisées en acier dans des 
chássis en bois, avec vitrage 
simple plombé. Au second étage 
il y a quatre chambres à coucher, 
la salle de bain des domestiques, 
et des cabinets de débarras. A 
l'ouest de la maison principale se 
trouvent une maisonnette pour le 
jardinier, une écurie et une salle 
de machines pour l'installation 
de la lumière électrique. 


Architect: R. FRANK. ATKINSON, London (p. 38). 


LODGE AND GATES, ELM- 
STEAD GLADE, CHISLEHURST, 
KrENT.—This lodge and gates 
form the principal entrance to 
the house named. The materials 
used are Norris’s Erith bricks, 
specially selected dark red, blue- 
black, and even sulphurous green 
shades, judiciously mixed and 
pointed with g-in. white mortar 
joint. The cornice, columns, 
windows, sashes, door frames, 
&c., are of red deal painted 
white; the doors and gates are 
painted peacock green. The roof 
is covered with Erith dark red 
tiles, the caps and balls to 
gate-piers being of Monks Park 
Bath stone. The interior is 
plainly furnished, but with all 
modern conveniences. 


PAVILLON ET ENTRÉE, 
ELMSTEAD GLADE, CHISLE- 
HURST.—Ce pavillon et l'entrée 
constituent le principal accés a 
ladite maison. Les matériaux 
employés sont de briques “ Егић" 
de Norris, et les nuances spéciale- 
ment choisies sont le rouge foncé, 
le bleu noir et méme le vert 
soufreux; elles sont mélées judi- 
cieusement et raccordées par une 
ligne de mortier blanc de 3 de 
pouce d'épaisseur. La corniche, 
Jes colonnes, fenétres, chássis de 
fenétres et de portes, etc., sont 
en sapin rouge peint en blanc; 
les portes et les battants de la 
porte d'entrée sont peints en vert 
paon. Le toit est couvert de 
tuiles “ Erith" rouge foncé, les 
chapeaux et boules des colonnes 
de la porte d'entrée sont en pierre 
* Monks Park Bath." L'intérieur 
est meublé simplement, mais 
répond à toutes les exigences du 
confort moderne. 
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THE BRAE, FARNHAM, SUR- 
REY.— Dieses Haus ist in Ziege 
erbaut mit einem breiten Streifen 
von roten und örtlichen grauen 
Ziegeln in einfachem Muster ; die 
obern Mauerflächen sind rauh 


verputzt. Es ist mit bei Hand 
gemachten Guildford Ziegeln 
eingedeckt. Es war gewünscht, 


dass die drei Hauptzimmer über 
den Bowling Rasen sehen sollten, 
und dieser Wunsch entschied die 
des Grundrisses. Die Haupthalle 
ist mit Eichen paneelirt; die 
Scheidewand und Treppenhaus 
sind ebènfalls aus Eichenholz. 
Die Fenster sind aus Stahl in 
Holzrahmen mit einfacher Blei- 
verglasung. Im zweiten Geschoss 
befinden sich vier Schlafzimmer, 
Badezimmer der Bedienten und 
Kammern. Ein Wohnhaus für 
den Gärtner, Stallung und Ma- 
schinenhaus für den electrischen 
Apparat befinden sich auf der 
Westseite des Haupthauses. 


PFORTNERHAUS UND EIN- 
FAHRTSTHOR, ELMSTEAD GLADE, 
CHISLEHURST, KENT.—Dieses 
Pförtnerhaus und Thore bilden 
den Haupteingang zu dem obigen 
Hause. Die Materialen sind 
Norris’s Erith Ziegel, speciell 
ausgewählt dunkelrot, blau- 
schwarz und sogar schwefelgrün, 
sachgemäss gemischt und mit 
3 Zoll weissen Mörtelfugen ge- 
baut. Das Gesimse, Säulen, Fen- 
ster, Fenster- und Thürrahmen, 
usw. sind aus rotem Kiefern- 
holz, mit weisser Farbe ge- 
strichen ; die Thüren und Thore 
sind mit pfaugrünner Farbe ge- 
strichen. Die Dachdeckung ist 
Erith dunkelrote Ziegel und die 
Kappen und Bälle der Thorpfeiler 
sind Monks Park Bath Stein. 
Die innere Einrichtungisteinfach 
aber mit allen modernen Be- 
quemlichkeiten. 
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Architects : 


Houses, EATON TERRACE, 
Lonpon.—These houses, which 
stand on the site of Eaton Chapel, 
are faced with brown Portland 
stone, which 1$ stopped by а сог- 
nice over the second floor. Above 
this stock bricks are used, with 
red hand-made brick dressings to 
windows and quoins. The roofs 
are covered with red hand-made 
tiles. The building works were 
carried out by the owner, William 
Willett. The carving to stone- 
work of bay windows was done 
by Laurence A. Turner, of Lon- 
don, The treatment of the de- 
sign would appear a little un- 
reasonable to the general public, 
unless it is understood that the 
whole of one end of the block had 
to be sloped off in order that the 
ancient lights of the adjoining 
premises might not be interfered 
with. 


BALFOUR Амь 


TURNER, London (р. 40). 


MAISONS SISES EATON TER- 
RACE, LONDRES.—Ces maisons, 
situées sur l'emplacement d'Ea- 
ton Chapel, ont une facade de 
pierre de Portland brune, arrétée 
par une corniche surplombant le 
deuxième étage. Au-dessus, оп 
a employé des briques de macon- 
nerie, avec garnitures de briques 
rouges faites à la main, aux 
fenêtres et aux angles. Les toits 
sont revétus de tuiles rouges 
faites à la main. Les travaux де 
construction ont été exécutés par 
le propriétaire, William Willett. 
La partie en pierre des fenêtres 
en saillie а été sculptée par 
Laurence A. Turner, de Londres. 
La disposition générale peut 
sembler quelque peu baroque, à 
moins qu'on ne sache que tout 
un côté de l'ensemble ait dü être 
incliné de maniere à ne pas con- 
stituer un obstacle aux anciennes 
ouvertures du local contigu. 


Architect: J. L. BALL, Birmingham (p. 42). 


WINTERBOURNE, EDGBAS- 
TON.--This house has been ex- 
cellently built by Isaac Langley, 
of Tyburn, Birmingham. The 
interior plasterwork is by G. P. 
Bankart, London; the leaded 
glazing, heating apparatus, inter- 
nal plumbing, and lead rain-water 
pipes, by Messrs. Henry Hope & 
Sons, Birmingham; and the 
electric and other fittings by the 
Birmingham Guild of Handi- 
craft. 


Architects: BATEMAN anb BATEMAN, Birmingham (р. 


Bryn Тес, Four Oaks, 
SUTTON COLDFIELD, WARWICK- 
SHIRE.—This house is built of 
Red Hollington, Red Grinshill, 
and Penkridge stones mixed, 
supplied by Mr. Smith, Sutton 
Coldfield; old facing bricks have 
also been introduced. Parts are 
faced with mixed old and new 
Colley Weston stone. slates, 
supplied and fixed by Mr. Good- 
win, of Colley Weston. The 
tiles are old roofing tiles. The 


WINTERBOURNE, EDGBAS- 
TON.—Cette maison a été con- 
struite de maniére irréprochable 
par Isaac Langley, de Tyburn, 
Birmingham. Le platras intérieur 
est de G. P. Bankart, Londres; 
le vitrage plombé, l'installation 
de chauffage, le plombage in- 
térieur et la canalisation de plomb 
pour les eaux de pluie, sont 
l'œuvre de Messieurs Henry Hope 
& Sons, Birmingham ; les instal- 
lations électrique et autres ont 
été faites par le Birmingham 
Guild of Handicraft. 


BRYN Тес, FOUR OAKS, 
SuTTON COLDFIELD, WARWICK- 
SHIRE.—Cette maison est con- 
struite en pierres rouges de Hol- 
lington et de Grinshill mélangées 
avec des pierres de Penkridge, 
fournies par Mr. Smith, Sutton 
Coldfield ; on y a introduit aussi 
de vieilles briques de revétement. 
Certaines parties sont revétues 
de vieilles et de neuves ardoises 
de pierre de Colley Weston, 
fournies et fixées par Mr. Good- 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


WOHNHAUSER, EATON TER- 
RACE, LoNpoN.—Diese Gebäude, 
welche auf dem Terrain der 
Eaton Chapel erbaut sind, haben 
Facaden von braunem Portland- 
Stein, welcher über der Hóhe des 
zweiten Stockwerkes mit einem 
Gesimse  abschliesst. Weiter 
oben wurden Ziegel verwandt, 
mit roten bei Hand gemachten 
Formziegeln zu den Fenstern 
und Eckpfeilern. Die Dach- 
deckung besteht aus bei Hand 
geformten roten Ziegeln. Die 
Bauarbeiten wurden von dem 
Eigentümer William Willett 
ausgeführt. Die Steinhauer- 
arbeiten der Erkerfenster wurden 
von Laurence A. Turner, London, 
ausgeführt. Da die Behandlung 
des Entwurfes dem allgemeinen 
Publikum etwas unverstandlich 
vorkommen dürfte, muss man 
andeuten, dass das gesammte 
Ende des Gebäudes abgeschragt 
werden musste, um zu verhindern, 
dass die Beleuchtung der Fen- 
ster der benachbarten Gebaude 
beeintrachtigt wurde. 


WINTERBOURNE, EDGBAS- 
TON.—Dieses Haus wurde in sehr 
guter Weise von Isaac Langley, 
Tyburn, Birmingham, erbaut. 
Die inneren Stuckarbeiten wur- 
den von G. P. Bankart, London, 
ausgeführt ; die Bleiverglasung, 
Heizungsapparat,inneren Klemp- 
nerarbeiten und Bleiwasserrohre 


,von Henry Hope & Sons, Bir- 


mingham, und die electrischen 
und anderen Einrichtungen von 
der Birmingham Guild of Handi- 
craft. 
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BRYN Тес, FOUR Oaks 
SUTTON COLDFIELD, WARWICK- 
SHIRE.—Dieses Haus ist teils 
aus roten Hollington-, teils aus 
Grinshill- und Penkridge-Steinen 
erbaut, welche von Mr. Smith, 
Sutton Coldfield, geliefert wur- 
den; es wurden auch eine ge- 
wisse Anzahl alter Verblendzie- 
geln verwandt. Einzelne Flachen 
sind mit untermischten alten und 
neuen Weston Steinfliessen ver- 
blendet, welche von Mr. Good- 
win, Colley Weston, angeliefert 
und befestigt wurden. Als Dach- 


Architects : 
Birmingham—continued. 


casements and fittings are by 
Mr. Glover, Birmingham; the 
stoves, grates, and mantels by 
the Griffin Foundry ; the electric 
wiring and electric bells are by 
Mr. Henderson, Sutton Cold- 
field; the modelled plasterwork 
is by the St. George’s Guild, 
Birmingham ; the door furniture 
by Horrell & Bowman; the 
mosaic decoration and marble 
work is by the St. George’s 
Guild and by Van Straaten & 
Co. The lead rainwater pipes 
were supplied by Lockerbie and 
Wilkinson, and the sanitary ware 
by Doulton & Co., Ltd. The 
general contractor was Isaac 
Langley, of Tyburn, Erdington, 
who also made some of the 
chimneypieces and the special 
woodwork, oak panelling, and 
floors in corridor and hall. 


BATEMAN axo BATEMAN, 


win, de Colley Weston. Les 
tuiles sont de vieilles tuiles de 
toiture. Les fenétres et les gar- 
nitures sont par Mr. Glover, Bir- 
mingham ; les fourneaux, grilles 
et manteaux de cheminée par la 
Griffin Foundry; les fils élec- 
triques et la sonnerie électrique 
sont par Mr. Henderson, Sutton 
Coldfield; l'ouvrage еп plâtre 
modelé est par le Saint-George’s 
Guild, Birmingham ; la garniture 
de porte par Horrell & Bowman; 
la décoration en mosaique et 
l'ouvrage en marbre sont par le 
Saint-George’s Guild et par Van 
Straaten & Co. Les tuyaux d'eau 
de pluie en plomb furent fournis 
par Lockerbie & Wilkinson, et la 
gresserie sanitaire par Doulton & 
Co., Ltd. L’entrepreneur général 
en fut Isaac Langley, de Tyburn, 
Erdington, qui fit aussi quelques- 
uns des chambranles de cheminée 
et la boiserie spéciale, la lam- 
brissage et les planchers en chéne 
dans le corridor et le vestibule. 


Architect: JOHN BELCHER, A.R.A., London (p. 49). 


A RooM IN A WEsT- END 
House, Lonpon.—This room 
was originally the ‘ Peacock " 
room, decorated by J. McNeill 
Whistler. The paintings having 
been purchased and taken to 
America, it was found necessary 
to redecorate the room in another 
manner : and it has been designed 
to accommodate a fine collection 
of Oriental china and other ob- 
jects of art, and also to serve as 
a music-room. The woodwork, 
etc., has been executed by 
George Trollope & Sons and 
Colls & Sons, Ltd., and is of 
specially selected Italian wal- 
nut. The whole of the fittings, 
specially designed, are of oxi- 
dised silver. The art metal work 
is by Montagu Fordham, Ltd. ; 
the door furniture by Charles 
Smith, Sons & Co. Ltd.; the 
electric wiring and light fixtures 
by F. Geere Howard; and the 
modelled plaster ceiling is by 
Veronese, Ltd. 


UNE CHAMBRE D'UNE МА!- 
SON DU WEST-END, A LONDRES. 
—Cette chambre était primitive- 
ment la fameuse chambre “ Pea- 
cock," décorée par J. McNeill 
Whistler. Les peintures ayant 
été achetées et transportées en 
Amérique, оп dut décorer la 
chambre a nouveau, d’une ma- 
nière différente. On l'a préparée 
pour recevoir une belle collection 
de faïences orientales et d'autres 
objets d'art, et aussi pour servir 
de salon de musique. Les boise- 
ries, etc. ont été exécutées par 
George Trollope & Sons and Colls 
& Sons, Ltd., et sont de noyer 
d'Italie, spécialement choisi. 
Toutes les garnitures, faites d'a- 
près des dessins spéciaux, sont en 
argent oxydé. Les ferronneries 
d'art sont de Montagu Fordham, 
Ltd.; les garnitures des portes, 
de Charles Smith, Sons & Co., 
Ltd. ; la pose des fils électriques 
et objets d'éclairage, de F. Geere 
Howard; et le piafond à mou- 
lures, de Veronese, Ltd. 
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deckung wurden alte Dachflies- 
sen benutzt. Die Einsatzfenster 
und Beschlage kommen von Мг. 
Glover, Birmingham ; die Ofen, 
Roste und Kaminbekleidungen 
von der Griffin Giesserei; die 
elektrische Drahtung und Klin- 
geln von Mr. Henderson, Sutton 
Coldfield ; ае modellierten 
Stuckarbeiten wurden von der 
St. George's Guild, Birmingham, 
ausgeführt; die "Türbeschláge 
kommen von Horrell & Bowman, 
die Mosaik Dekorationen und 
Marmorarbeiten wurden von der 
St. George's Guild und von Van 
Straaten & Co. bearbeitet. Die 
Bleiwasserrohre wurden von der 
Firma Lockerbie & Wilkinson 
bezogen, und die Sanitatsartikel 
von Doulton & Co., Ltd. Der 
Unternehmer war Isaac Langley, 
Tyburn, Erdington, welcher auch 
verschiedene der Kaminbeklei- 
dungen und speciellen Holzar- 
beiten, Eichenpaneele und Fuss- 
bóden in dem Korridor und der 
Diele, ausführte. 


EIN SALON IN EINEM HAUSE 
IM WESTENDE VON LONDON.— 
Dieser war urspriinglich das 
berühmte “ Peacock "-Zimmer, 
dessen Dekorationen von |). 
McNeill Whistler ausgeführt 
wurden. Da die Malereien ge- 
kauft und nach Amerika genom- 
men worden waren, musste der 
Salon auf andere Weise neu 
dekoriert werden, und letzteres 
wurde mit der Absicht bearbeitet, 
eine feine Sammlung von orienta- 
lischem Porzellan und anderen 
Kunstsachen unterzubringen, und 
auch als Musiksalon zu dienen. 
Das Holzwerk, usw. wurde von 
George Trollope & Sons and 
Colls & Sons, Ltd., geliefert, und 
es wurde besonders gewähltes 
italienisches Nussbaumholz hier- 
für verwendet. Die ganze Garni- 
tur, welche nach besonderen 
Zeichnungen ausgeführt wurde, 
besteht aus oxydiertem Silber. 
Die  Kunstschmiedearbeit ist 
durch Montagu Fordham, Ltd., 
hergestellt ; die  Türbeschláge 
durch Charles Smith, Sons & 
Co., Ltd.; die elektrische Lei- 
tung und das kleinere Zubehór 
durch F. Geere Howard ; und 
die modellierte Stuckdecke durch 
Veronese, Ltd., ausgeführt. 


Architect: W. H. BIDLAKE, M.A. р. 50). 


GARTH HOUSE, EDGBASTON, 
BIRMINGHAM. - This house stands 
back from Edgbaston Park Road 
on gently rising ground, with 
main axis lying north-east and 
south-west. The subsoil is clay, 
with spits of sand. It is built of 
Staffordshire brindled brick, 
rough-cast, and Swithland slates 
taken from old Leicester build- 
ings. The general contractors 
were Smith & Pitts, of Birming- 
ham. The following are some 
of the sub-contractors :—Case- 
ments and fittings, Henry Hope 
& Sons, Ltd., Birmingham; 
modelled plasterwork, G. P. 
Bankart; stained glass and 
leaded lights, Liberty & Co.; 
electric light fixtures, Broms- 
grove Guild of Handicraft; 
lightning conductors, Cross & 
Sons, Smethwick; shrubs and 
trees, Hewitt & Co., Solihull. 


GARTH HousE, EDGBASTON, 
BIRMINGHAM.—Cette maison est 
située derrière Edgbaston Park 
Road, sur un sol montant en 
pente douce, et son axe principal 
va du nord-est au sud-ouest. Le 
sous-solest d'argile, avec des bancs 
desable. La maison est construite 
en brique mouchetée du Stafford- 
shire, crépie, et les toits sont 
couverts d'ardoises du Swithland 
provenant de bâtiments anciens 
de Leicester. Les entrepreneurs 
généraux étaient Smith & Pitts, 
de Birmingham. Voici quelques- 
uns des sous-entrepreneurs :— 
Chassis et accessoires, Henry 
Hope & Sons, Ltd., de Birming- 
ham; moulages de plåtre, G. P. 
Bankart; vitraux et fenêtres 
plombées, Liberty & Co.; in- 
stallation d'éclairage électrique, 
Bromsgrove Guild of Handicraft ; 
paratonnerres, Cross & Sons, 
Smethwick; arbustes et arbres, 


Hewitt & Co., Solihull. 
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GARTH HOUSE, EDGBASTON, 
BIRMINGHAM.— Dieses Haus liegt 
auf allmählich steingendem Ter- 
rain, von der Edgbaston Park 
Road zurückgesetzt und hat seine 
Hauptfaçaden nach Nordosten 
und Südwesten. Der Baugrund 
ist Lehm, mit Sandlagen. Es ist 
aus Staffordshire gefleckten Zie- 
geln erbaut, rauhgeputzt, und die 
Dächer sind mit Swithland Schie- 
fern eingedeckt, welche aus alten 
Leicester Gebäuden gewonnen 
wurden. Die Bauunternehmer 
waren Smith & Pitts, Birming- 
ham. Einige der Nebenunter- 
nehmer waren die folgenden 
Firmen :—Fenstereinsätze und 
Beschläge, Henry Hope & Sons, 
Ltd., Birmingham; modellierte 
Stuckarbeiten, G. P. Bankart; 
gemaltes Glas und Bleifenster- 
einsätze, Liberty & Co.; elek- 
trische Anlagen, Bromsgrove 
Guild of Handicraft; Blitzablei- 
ter, Cross & Sons, Smethwick ; 
Büsche und Bäume, Hewitt & 
Co., Solihull. 


Architects: DETMAR BLOW anb FERNAND BILLEREY, London (р. 54). 


Мо. 10 CARLTON HOUSE 
ТЕККАСЕ, for Viscount Ridley.— 
The interior of this house 
was entirely demolished’ and 
rebuilt; the external walls 
alone remained to retain the 
present uniformity of the ter- 
race. The staircase and entrance 
hall are built of Painswick 
stone, with floors and staircase 
of Pentelikon. and Irish black 
marbles. The balustrading to the 
staircaseand galleries is of bronze. 
On the first floor are two draw- 
ing-rooms connected by a saloon 
from which the ballroom is ap- 
proached. The second floor con- 
tains the private rooms of the 
family, and the third floor 
accommodates the household. 


The offices in the basement 
are connected with this floor 
by a lift and a staircase. 
The electrical work was carried 
out under the direction of Mr. 
Е. Wingfield Bowles, the wiring 
being executed by Crittall & Co. 
The bronze balustrading and 
other work was made by 
W. Bainbridge Reynolds, Ltd., of 
Clapham, London. The stair- 
case is lighted with fused Silica 
glass supplied by the Thermal 


No. 10 CARLTON HOUSE 
TERRACE, pour le Vicomte Rid- 
ley.—L'intérieur de cette maison 
a été entiërement démoli et re- 
construit; les murs extérieurs 
ont seuls été maintenus, afin de 
ne pas détruire l'uniformité ac- 
tuelle de la terrasse. L'escalier 
et le vestibule d'entrée sont en 
pierre de Painswick, avec parquet 
et escalier de Penteiikon et mar- 
bre noir d'Irlande. Les balus- 
trades de l'escalier et des galeries 
sont en bronze. Au premier se 
trouvent deux salons reliés par 
une salle par laquelle on a accès 
à la salle de bal. Au second 
sont les appartements privés 
de la famille, et au troi- 
sième est logée la domesticité. 
L'office, situé au sous-sol, est 
relié à ce dernier étage par un 
ascenseur et un escalier. L'in- 
stallation électrique a été faite 
sous la direction de Mr. E. 
Wingfield Bowles, les fils étant 
posés par Crittall & Co. Les 
balustrades et autres ouvrages 
de bronze sont düs à W. Bain- 
bridge Reynolds, Ltd., de Clap- 
ham, Londres. L'escalier est 
éclairé par du verre siliceux 
coulé, fourni par le Thermal Syn- 
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No. то CARLTON HOUSE 
TERRACE, für Viscount Ridley.— 
Das Innere dieses Hauses wurde 
gänzlich abgerissen und neu 
erbaut; nur die Umfassungs- 
mauern blieben bestehen, um die 
augenblickliche Einheit der Ter- 
rasse zu behalten. Das Treppen- 
haus und die Diele sind aus Pains- 
wick Stein erbaut, und die Treppe 
ist aus Pentelikon und irischen 
schwarzem Marmor. Die Balus- 
traden der Treppe und der Gal- 
lerien sind aus Bronze. Аш der 
ersten Etage befinden sich zwei 
Empfangszimmer, durch einen 
Salon getrennt, von welchem 
der Ballsaal zugänglich ist. Die 
zweite Etage enthalt die Privat- 
сетасһег der Familie und die 
dritte Etage Zimmer für das 
Gesinde Die Dienstraumlich- 
keiten. im  Kellergeschoss sind 
mit dieser Etage durch einen 
Aufzug und eine Treppe ver- 
bunden. Die elektrische Anlage 
geschah unter der Leitung des 
Herrn E. Wingfield Bowles; 
Crittall & Co. führten die Draht- 
ung aus. Die Bronzegelànder 
und andere Arbeiten sind von 
W. Bainbridge Reynolds, Ltd., 
Clapham, London, gefertigt. 
Das Treppenhaus erhalt Licht 
durch fusiertes Silica Glas, 
welches von dem Thermal 


Avchitects : 


DETMAR BLOW aNp FERNAND 


BILLEREY, London--continued. 


Syndicate, Wallsend-on-Tyne. 
The general contractors were 
George Trollope & Sons and 
Colls & Sons, Ltd., London. 


WILSFORD MANOR, SALIS- 
BURY, WILTSHIRE, Юг Sir 
Edward and Lady Tennant.— 
This house is situated in the 
Avon Valley, between Salis- 
bury and Amesbury, and faces 
south. A feature of the house 
is the open-air parlour, which 1$ 
much used by the family for 
meals during the summer: it is 
connected by a small service 
passage with the kitchens, and 1$ 
protected from the north and east, 
being open only to the south and 
west. Thewalls are of concrete 
and stone, the floors of reinforced 
concrete, and all the joinery werk 
is of oak. The roofs are covered 
with stone tiles and a small part 
is thatched. All the timber and 
joinery work was executed by 
Gimson & Walls of Sapperton, 
Cirencester; and the general 
building work was carried out by 
the estate workmen, Mr. Frank 
Green of Hindon, Chilmark, 
Wiltshire, being the general 
foreman. 


dicate, Wallsend-on-Tyne. Les 
entrepreneurs généraux étaient 
George Trollope & Sons and Colls 
& Sons, Ltd., de Londres. 


WILSFORD MANOR, SALIS- 
BURY, WILTSHIRE, pour Sir Ed- 
ward et Lady Tennant.—Cette 
maison est située dans la vallée 
de l'Avon, entre Salisbury et 
Amesbury; elle est exposée au sud. 
Un trait caractéristique de la mai- 
son consiste en un salon en plein 
air, qui est souvent employé par la 
famille pour les repas, pendant 
l'été; il est relié aux cuisines 
par un petit couloir de service, et 
protégé à l'est et au nord, tandis 
qu'il est ouvert du cóté ouest et du 
cóté sud. Les murs sont en béton 
et en pierre, les parquets en ci- 
ment armé, et toute la menuise- 
пе en chéne. Les toits sont 
couverts de tuiles de pierre, et 
une petite partie est en chaume. 
Tout le boisage, ainsi que la 
menuiserie, ont été exécutés par 
Gimson & Walls, de Sapperton, 
Cirencester: les travaux géné- 
raux de construction ont été 
effectués par les ouvriers de la 
propriété, dont Mr. Frank Green, 
de Hindon, Chilmark, Wiltshire, 
était contremaitre général. 
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Syndicate, Wallsend-on-Tyne, 
geliefert wurde. Die Erbauer 
waren George Trollope & Sons 
and Colls & Sons, Ltd., London. 


WILSFORD MANOR, SALIS- 
BURY, WILTSHIRE, fiir Sir Ed- 
ward and Lady Tennant. Dieses 
Haus liegt im Tale des Avon, 
zwischen Salisbury und Ames- 
bury, mit der Façade nach Süden. 
Eine Besonderheit des Hauses 
ist das offene Wohnzimmer, 
welches viel von der Familie als 
Esszimmer während des Som- 
mers benutzt wird. Es ist durch 
einen kleinen Dienstkorridor mit 
den Küchen verbunden, und 
gegen Norden und Osten ge- 
schützt, und daher nur gegen 
Süden und Westen exponiert. 
Die Mauern sind aus Beton 
und Stein, die Decken aus 
armiertem Beton,und alle Schrei- 
nerarbeiten aus Eichenholz. Die 
Dachdeckung ist aus  Stein- 
fliessen und ein kleiner Teil aus 
Stroh. Alle Holz- und Schreiner- 
arbeiten wurden von Gimson 
& Walls, Sapperton, Cirencester, 
ausgeführt, und die Bauarbeiten 
im Grossen und Ganzen von den 
Arbeitern des Besitztum unter 
der Leitung des Herrn Frank 
Green, Hindon, Chilmark, Wilt- 
shire. 


Architects: Н.Т. BUCKLAND aNp E. HAYWOOD-FARMER, Birmingham (р. 65). 


HOUSE АТ EDGBASTON, 
BIRMINGHAM.—This house is 
built with common local bricks 
and finished externally with 
cement rough-cast; the roof 
Is covered with red sand-faced 
tiles. The chimneys are faced 
with thin Black-country bricks of 
varying tints and pointed in white 
mortar. The joinery of red deal 
is painted white. The builder was 
Colen Hughes, Birmingham. 


HOUSE AT MOSELEY, BIR- 
MINGHAM.— This house was built 
of similar material to the last 
by Isaac Langley, Tyburn, near 
Birmingham. The cost of these 
two houses worked out at 614. 
per cubic foot. 


HOUSE AT FOUR OAKS, 
SUTTON COLDFIELD, WARWICK- 
SHIRE.--This house was designed 


MAISON SISE A EDGBASTON, 
BIRMINGHAM.—Cette maison est 
bâtie en briques ordinaires du 
pays, et finie extérieurement par 
une couche de ciment crépi; le 
toit est couvert de tuiles rouges 
sablées. Les cheminées sont 
revétues de briques minces du 
Black - country, | de teintes 
diverses, avec joints en mortier 
blanc. La menuiserie, en sapin 
rouge, est peinte en blanc. Con- 
structeur, Colen Hughes, Bir- 
mingham. 


MAISON SISE А MOSELEY, 
BiRMINGHAM.— Cette maison a 
été construite avec les mémes 
matériaux que la précédente par 
Isaac Langley, de Tyburn, prés 
Birmingham. Le prix de revient 
de ces deux maisons ressort à 
644. par pied cubique. 


MAISON SISE А FOUR Oaks, 
SUTTON COLDFIELD, WARWICK- 
SHIRE. — Cette maison a été 
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Ein HAUS IN EDGBASTON, 
BIRMINGHAM.—Dieses Haus ist 
mit gewóhnlichen órtlichen Zie- 
gelsteinen gebaut und áusserlich 
mit Rauhputz beworfen; das 
Dach ist mit roten Sandziegeln 
gedeckt. Die Schornsteine sind 
mit dünnen Black-country Ziegeln 
von verschiedener Farbe verblen- 
det und mit weissem Mórtelgefugt. 
Die Schreinerarbeiten sind aus 
rotem Kiefernholz und weiss ge- 
strichen. Der Unternehmer war 
Colen Hughes, Birmingham. 


Haus IN MosELEY, BIR- 
MINGHAM.—Dieses Haus wurde 
aus ahnlichen Materialen wie 
zuletzt beschrieben, von Isaac 
Langley, Tyburn, bei Birming- 
ham, erbaut. Der Preis dieser 
beiden Hauser belief sich auf 614. 
per Kubikfuss. 


Haus IN FOUR Oaks, SUT- 
TON COLDFIELD, WARWICKSHIRE. 
—Dieses Haus wurde von einem 


Architects : 


H. T. BUCKLAND ххр E. HAYWOOD- 


FARMER, Birmingham-= continued. 


by one of the architects, Mr. Hay- 
wood-Farmer, for his own occu- 
pation. The walls are faced with 
thin sand-faced Leicester bricks, 
and the roofs covered with hand- 
made tiles. Тһе hall and dining- 
room are panelled in oak, and the 
remainder of the joinery work is 
of red deal painted. The builder 
was Isaac Langley, Tyburn, near 
Birmingham. 


projetée par Гип des architectes, 
Mr. Haywood-Farmer, pour son 
propre usage. Les murs sont 
revétus de briques minces de 
Leicester, sablées, et les toits 
revêtus de tuiles faites à la main. 
Le vestibule et la salle à manger 
sont lambrissés de chéne, le le 
restant des boiseries est en sapin 
rouge peint. Le constructeur 
est Isaac Langley, de Tyburn, 
prés Birmingham. 


Architect: WALTER CAVE, London (р. 69). 


EWELME Down, WALLING- 
FORD, BERKSHIRE.—This house 
is in a very exposed position, 
some 700 ft. above sea level on 
a spur of the Chiltern Hills, and 
overlooks a vast extent of coun- 
try. The exterior facings are 
of uncoursed Marcham stone 
and the walls are built with a 
cavity and have a brick lining. 
The dressings to the windows 
are in Doulting stone. The 
roofs are covered with Colley 
Weston stone slates. The wood- 
work of the ground floor 
generally is of oak; the dining- 
room is panelled in mahogany. 
The general contractors were 
Simpson & Sons. George 
Wragge, Ltd., of Manchester, 
supplied the casements, fittings, 
stained, glazed, апа leaded 
lights; special stoves, grates, art 
metal work, and electric light 
fittings were made by W. Bain- 
bridge Reynolds, Ltd., London; 
Sanitary ware and fittings were 
supplied by John Bolding & Son; 
wood block floors were laid by 
the Acme Wood Block Flooring 
Co.; electric wiring, bells, and 
telephones were installed by 

tackburn and Starling, Notting- 
ham ; door furniture was supplied 
by Thomas Elsley, Ltd., Lon- 
don; the heating and ventilating 
were carried out by Crittall & 
Co., London; the general con- 
tractors carried out the plumb- 
ing work and the special wood- 
work. Mr. Е. Wingfield Bowles 
was consulting engineer. 


EWELME Down, WALLING- 
FORD, BERKSHIRE.—Cette mai- 
son est très exposée, étant située 
à 700 pieds (210 mètres) d'alti- 
tude, sur un contrefort des Chil- 
tern Hills, et domine une vaste 
étendue de terres. La façade 
extérieure est en pierre de Mar- 
cham non disposée par assises, 
et les murs sont construits avec 
cavotés et revétus de briques. 
Les garnitures des fenêtres sont 
en pierre де Doulting. Les toits 
sont couverts d'ardoises schis- 
teuses de Colley Weston. Les 
boiseries du rez-de-chaussée sont 
presque toutes en сћепе ; la salle 
à manger est lambrissée d'acajou. 
Les entrepreneurs étaient Simp- 
son & Sons. George Wragge, 
Ltd., de Manchester, ont fourni 
les châssis et accessoires, vitraux 
et fenêtres plombées ; les poêles 
spéciaux, les grilles, la ferronne- 
rie d'art ainsi que l'installation 
de l'éclairage électrique sont de 
W. Bainbridge Reynolds, Ltd., 
de Londres ; les installations 
sanitaires et accessoires ont été 
fournis par John Bolding & Son ; 
les parquets massifs ont été posés 
par l'Acme Wood Block Flooring 
Со. ; les fils électriques, sonnettes 
et téléphones ont été installés par 


Blackburn & Starling, de Not- 
tingham ; les garnitures de portes 
viennent de Thomas Elsley, Ltd., 
de Londres; le chauffage et la 
ventilation sont l'œuvre de Crit- 
tall& Co., de Londres. Lesentre- 
preneurs ont exécuté eux-mêmes 
les travaux de plomberie et les 
boiseries spéciales. Mr. E. Wing- 
field Bowles était Ingénieur. 
conseil. 
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der Architekten, dem Herrn Нау- 
wood-Farmer,für seine eigene Be- 
nutzung entworfen. Die Mauern 
sind mit dünnen sandglazierten 
Leicesterziegeln verblendet, und 
die Dächer sind mit handgemach- 
ten Fliessen gedeckt. Die Paneele 
der Diele und des Esszimmers 
sind in Eichen und die übrigen 
Holzarbeiten in rotem  gestri- 
chenem Kiefernholz. Der Unter- 
nehmer war Isaac Langlev, Ту- 
burn bei Birmingham. 


EWELME Down, WALLING- 
FORD, BERKSHIKE.—Dieses Haus 
hat eine sehr exponierte Lage, 
emige 700 Fuss über dem Meeres- 
spiegel, auf einem Ausläufer der 
Chiltern Hills und überschaut 
eine ausgedehnte | Landschaft. 
Die äusseren Mauerfláchen sind 
aus Marcham Stein, ohne regel- 
mássige Schichten gelegt, und 
die Mauern sind hohl gebaut 
mit einer Ziegelbekleidung. Die 
Verzierungen der Fenster sind 
aus Doulting Stein. Die Dacher 
sind mit Colley Weston Stein- 
schiefern gedeckt. Die Holz- 
arbeiten des Erdgeschosses sind 
im Allgemeinen aus Eichenholz, 
die Paneele des Speisezimmers 
sind aus Mahagoni. Die Unter- 
nehmer waren Simpson & Sons. 
George Wragge, Ltd., lieferten 
die  Einsatzfenster, Beschläge, 
gemaltes Glas, und Вауег- 
glasung ; specielle Ofen, Roste, 
Kunstschmiedearbeiten und elek- 
trische Beleuchtungsartikel wur- 


den von W. Bainbridge Кеу- 
nolds, Ltd., London, angefertigt. 
John Bolding & Son lieferten die 
sanitaren Anlagen und Artikel; 
die Acme Wood Block Flooring 
Co. legten die Holzparkettbóden ; 
elektrische Drahtung, Klingeln 
und Telephone wurden von Black- 
burn & Starling, Nottingham, 
installiert; die Thürgarnituren 
kamen von Thomas Ебу, 
Ltd., und die Heizungs- und 
Ventilationsanlagen wurden von 
Crittall & Co., London, ausge- 
führt. Die Bauunternehmer un- 
ternahmen auch die Klempnerar- 
beiten und die speciellen Holzar- 
beiten. Mr. E. Wingfield Bowles 
fungierte als Civil Ingenieur. ` 


Architect: THOMAS Е. COLLCUTT (COLLCUTT AND 
HAMP), London (p. 73). 


THE MOORINGS, SUNNING- 
DALE, BERKSHIRE.--This house 
has a very fine situation bordering 
on the Sunningdale Golf Course, 
and stands on a subsoil of sand 
and chalk. It is protected on 
one side by a group of pine trees. 
The walls are of Chilmark stone, 
and the roof is covered with 
stone slates. The half-timber 
work and roof dormers are in 
English oak. The hall, stair- 
case, dining-room, and drawing- 
room have specially-designed 
modelled plaster ceilings by 
G. P. Bankart, of London. F.E. 
Taylerson carried out the special 
woodwork and the stone carving ; 
J. Reekie & Son the plumbing 
work, and supplied the sanitary 
fittings; the marble and mosaic 
floors are by Burke & Со. ; the 
stained glass and leaded lights 
by G. Farmiloe & Sons, London ; 
the door furniture by J. Gibbons, 
Wolverhampton ; the dinner-lift 
by R. Waygood & Co., Ltd., 
London ; the casements and fit- 
tings and the grates, &c., by 
Thos. Elsley, Ltd., London ; the 
ornamental tiles by Van Straa- 
ten & Co.; the electric wiring 
by Duncan Watson & Co.; the 
art metal and electric light 
fixtures by the Artificers' Guild, 
London; heating and venti- 
lating apparatus by Clement 
Jeakes & Co., London; the 
lightning conductor by Dixon, 
Corbett and К. S. Newall 
& Co., London. The builder 
was John Bentley, of Waltham 
Abbey, Essex. 


Architect: T. LAWRENCE 


А STUDIO HOUSE, BEDFORD 
PARK, LONDON.— This house was 
designed to meet an artist's re- 
quirements, to reduce house- 
keeping to its simplest propor- 
tions, and to provide on the 
ground floor a large studio and 
one large reception room, on 
a site 26 ft. wide with no side 
light obtainable. The builder 
was W. Blackburn, of Chiswick. 


THE MOORINGS, SUNNING- 
DALE, BERKSHIRE.—Cette maison 
a une trés-belle situation bordant 
le Sunningdale Golf Course, et se 
trouve sur un sous-sol de sable et 
de craie. Elle est protégée d’un 
côté par un groupe de pins. Les 
murs sont en pierre de Chilmark 
et le toit est couvert d’ardoises 
de pierre. L'ouvrage en demi- 
bois et les lucarnes du toit sont 
en chéne anglais. Le vestibule, 
l'escalier, la salle à manger et le 
salon ont des plafonds en platre 
modelé spécialement dessinés par 
G. P. Bankart, de Londres. 
Е. Е. Taylerson executa la 
boiserie et les sculptures en 
pierre; J. Reekie & Son l'ouvrage 
de plomberie et les agencements 
sanitaires; les planchers en 
marbre et en mosaique sont par 
Burke & Со. ; le verre de couleur 
et les vitraux enchâssés dans du 
plomb par G. Farmiloe & Sons, 
Londres; la garniture de porte 
par J. Gibbons, Wolverhampton ; 
le monte-plats par R. Waygood 
& Со., Ltd., Londres; les fe- 
nétres et garnitures et les grilles, 
etc., par Thos. Elsley, Ltd., 
Londres; les tuiles ornementales 
par Van Straaten & Co.; la pose 
des fils électriques par Duncan 
Watson & Co.; le métal artis- 
tique et l'agencement de la lu- 
mière électrique par l'Artificers' 
Guild, Londres; les appareils de 
chauffage et de ventilation par 
Clément Jeakes & Co., Londres; 
le paratonnerre par Dixon, Cor- 
Бей et К. $. Newall & Co., 
Londres. Ге constructeur, ce 
fut John Bentley, de Waltham 
Abbey, Essex. 


DALE, London (р. 77). 


UNE MAISON-ATELIER, BED- 
FORD PARK, LONDRES.—Cette 
maison fut projetée pour répondre 
aux besoins d'un artiste, pour 
réduire l'économie domestique à 
sa plus simple proportion et pour 
établir au rez-de-chaussée un 
grand atelier et une grande salle 
de réception, sur un emplace- 
ment d'une largeur de 8 mètres, 
sans aucun jour де côté qu'on 
püt obtenir. C'est Mr. W. Black- 
burn de Chiswick qui en fut le 
constructeur. 
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THE MOORINGS, SUNNING- 
DALE, BERKSHIRE.—Dieses Haus 
ist sehr schôn gelegen am Saume 
des Sunningdale Golf Course und 
steht auf einem Boden von Sand 
und Kreide. Es ist auf einer 
Seite durch eine Gruppe von 
Tannen geschützt. Die Mauern 
sind aus Chilmark Stein, und das 
Dach ist mit Steinfliessen ge- 
deckt. Das Fachwerk und die 
Dachgiebel sind aus englischer 
Eiche. Die Diele, Treppenhaus, 
Speisezimmer und Salon sind mit 
speciell entworfenen modellirten 
Stuckdecken von G. P. Bankart, 
London, ausgestattet. Е. E. Tay- 
lerson führte die specielle Holz- 
schnitz- und Steinhauerarbeiten 
aus ; J. Reekie & Son die Klemp- 
nerarbeiten und sanitáren Anla- 
gen ; die Marmor- und Mosaik- 
böden sind von Burke & Co., und 
Glasmalerei und Bleifenster von 
G. Farmiloe & Sons, London; 
die Türbeschläge kommen von 
J. Gibbons, Wolverhampton ; 
der Speiseaufzug von R. Way- 
good & Co., Ltd., London; die 
Fenstereinsátze und Beschläge 
und die Feuerroste etc. von Thos. 
Elsley, Ltd., London ; die ver- 
zierten Fliessen von Van Straa- 
ten & Co.; die elektrischen 
Drahte wurden von Duncan 
Watson & Co. geliefert; die 
Kunst  Schmiedearbeiten und 
elektrische  Beleuchtungsanlage 
wurde von der Artificers’ Guild, 
London, ausgeführt; Heizungs- 
und Ventilationsapparat von Cle- 
ment Jeakes & Co., London; der 
Blitzableiter von Dixon, Corbett 
und R. S. Newall & Co., London. 
Der Bauunternehmer war John 
Bentley, Waltham Abbey, Essex. 


EIN ATELIER, BEDFORD 
PARK, Г.охрох.— Dieses Haus 
wurde dem Wunsch eines Künst- 
lers gemäss geplant, mit der 
Idee, die Haushaltung so einfach 
wie möglich zu machen ; ferner 
im Erdgeschoss ein grosses 
Atelier und ein grosses Emp- 
fangszimmer zu schaffen. Der 
Bauplatz war 26 Fuss breit und 
konnte kein seitliches Licht er- 
halten werden. Der Unterneh- 
mer war W. Blackburn, Chis- 
wick. 


Architect: Е. GUY DAWBER, London (р. 79). 


CONKWELL GRANGE, WILT- 
SHIRE.--This house is built in a 
wood on the slope of a hill some 
seven miles out of Bath. Much 
of the wood had to be cleared to 
form the gardens and terraces. 
The house commands beautiful 
views towards Savernake Forest. 
The kitchen gardens, stabling, 
lodges, &c., have all been ar- 
ranged near by the house. The 
walls are built in coursed rubble 
of stone taken from old walls on 
the estate ; all dressings and ash- 
lar work are executed in Bath 
“ Ridge” stone from the Cor- 
sham Quarry Company. The 
roof is covered with old stone 
slates procured in the neighbour- 
hood. Mr. Francis Craig, of 
Bath, executed the stone and 
wood carving. The general con- 
tractors were Walker & Slater, 
of Derby. The following are 
some of the sub-contractors : 
Steelwork, Redpath Brown & 
Со. London; casements and 
fittings, John Pye, Moreton-in- 
Marsh; stoves and grates, Bratt, 
Colbran, & Co., London ; plumb- 
ing and sanitary fittings, Mellowes 
& Co., London; parquet floors, 
Bassant Brothers, London; mo- 
delled plasterwork, George P. 
Bankart and George Сох; door 
furniture, Brawn & Со. Bir- 
mingham ; railings, J. W. Singer 
& Sons, Ltd., Frome; heating 
apparatus, William Gould, Lon. 
don. The general contractors 
executed all the special wood- 
work, panelling, &c. 


Architects: W. DUNN AND 
KILDOWIE, MAIDENHEAD, 
BERKSHIRE. — This house stands 
in three acres of ground. It has 
been placed in the north-east 
corner of the site facing due 
south, and is approached from 
the road through a covered way, 
of which an illustration is given. 
By placing the house thus, practi- 
cally the whole of the ground was 
left free for garden. The walls are 
of brick, rough-casted and white- 
washed. The roof is covered 


CONKWELL GRANGE, 
WILTSHIRE.—Cette maison est 
construite dans un bois sur le 
penchant d'une colline à une 
distance d'à peu prés onze kilo- 
métres de Bath. On dut dégarnir 
une bonne partie du bois pour 
former les jardins et les terrasses. 
De cette maison on a de belles 
vues dans la direction de Saver- 
nake Forest. Les jardins po- 
tagers, les écuries, les loges, etc., 
ont été bien arrangés tout prés 
de la maison. Les murs sont 
construits par assises réglées de 
moellons qu'on a pris de vieux 
murs sur la propriété; toutes les 
bordures à moulures et toute la 
maçonnerie de libage sont faites 
en pierre de Bath * Ridge " de 
la Corsham Quarry Company. 
Le toit est couvert de vieilles 
ardoises de pierre qu'on s'est pro- 
curées dans le voisinage. Mr. 
Francis Craig, de Bath, fit les 
sculptures en pierre et en bois. 
Les entrepreneurs généraux en 
furent Walker & Slater, de Derby. 


Les suivants sont quelques-uns 


des sous-entrepreneurs : Ouvrage 
еп acier, Redpath Brown & Co., 
Londres; Fenêtres et garnitures, 
John Pye, Moreton-in-Marsh ; 
fourneaux et grilles, Bratt, Col- 
bran & Co., Londres; Plomberie 
et agencements sanitaires, Mel- 
lowes & Co., Londres ; plancher 
de parquetage, Bassant Bro- 
thers, Londres; travaux en plátre 
modelé, George P. Bankart 
et George Cox; garniture de 
porte, Brawn & Со. Birming- 
ham; clôtures en grille, J. W. 
Singer & Sons, Ltd., Frome ; 
apparel de chauffage, William 
Gould, Londres. Les entrepre- 
neurs généraux exécutérent toute 
la boiserie spéciale, la lambris- 
sage, etc. 


К. WATSON, London (p. 


KILDOWIE, MAIDENHEAD, 
BERKSHIRE.—Cette maison est 
entourée de plus d'un hectare de 
terre. Elle a été placée à l'angle 
nord-est du terrain et exposée еп 
plein midi. On y accède de la 
route par un chemin couvert, in- 
diqué par l'illustration. En si- 
tuant la maison de la sorte, on a 
laissé presque tout le terrain pour 
un Jardin. Les murs sont en 
briques, crépis et blanchis à la 
chaux.. Le toit est couvert de 
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CONKWELL GRANGE, 
WILTSHIRE.= Dieses Haus ist in 
einem Walde auf der Seite eines 
Hiigels, einige elf Kilometer von 
Bath, erbaut. Ein grosser Teil 
des Waldes musste gefallt wer- 
den, um für die Garten und Тег- 
rassen Platz zu machen. Das 


Haus beherrscht herrliche Aus- 


sichten nach dem  Savernake 
Walde hin. Die Küchengürten, 
Stallungen, — Pfórtnerháuschen, 
etc., sind alle in der Nahe des 
Hauses placiert. Die Mauern 
bestehen aus schichtenweise ge- 
legten Schlackensteinen., welche 
aus alten Mauern auf dem Gute 
genommen wurden. Alle Zier- 
und Hauarbeiten sind in Bath 
“ Ridge ” Stein aus den Brüchen 
der Corsham Quarry Company 
ausgeführt. Das Dach ist nut 
alten Steinfllessen aus der Um- 
gebung gedeckt. Herr Francis 
Craig, Bath, führte die Stein- 
und Holzschnitzarbeiten aus. Die 
Bauunternehmer waren Walker 
& Slater, Derby. Die Namen 
einiger der Speciell- Unternehmer 
waren: Stahlarbeiten, Redpath 
Brown & Co., London; Einsatz- 
fenster und Beschläge, John 
Pye, Moreton-in- Marsh; Ofen und 
Roste, Bratt, Colbran & Co., 
London; Klempner und sani- 
taren Anlagen, Mellowes & Со., 
London; Parkettböden, Bas- 
sant Brothers, London; model- 
lierter Stuck, George P. Bankart 
und George Cox; Türgarnituren, 
Brawn & Co., Birmingham; 
Geländer, J. W. Singer & Sons, 
Ltd., Frome; Heizungsapparat, 
William Gould, London. Die 
Bauunternehmer führten alle 
speciellen Holzarbeiten, Paneele, 
etc., aus. 


82). 


KILDOWIE, MAIDENHEAD, 
BERKSHIRE.—Dieses Haus be- 
sitzt eine Fläche Landes von 
Ig Hektar. Es ist in der nordöst- 
lichen Ecke des Grundstückes 
erbaut, mit der Facade genau nach 
Süden, und der überdachte Zu- 
gang zum Hause von der Strasse ist 
illustriert. Diese Plazierung des 
Hauses ermöglicht die Ausnütz- 
ung nahezu des ganzen Grund- 
stückes als Garten. Die Mauern 
sind aus Ziegelsteinen, beworfen 
und weiss getüncht. Das Dach 
ist mit roten Dachziegeln gedeckt. 


Architects: W. DUNN AND 


with red tiles. The plastered 
walls inside are finished with a 
rough surface and distempered 
white throughout. The hall, ош 
of which the staircase leads, is 
two storeys high, and a gallery 
down one side gives access to the 
bedrooms. The builders were 
J. K. Cooper & Sons. Castle Hill, 
Maidenhead, and the wrought- 
iron casements throughout the 
house were made by Mr. Norkett 
of Maidenhead. 


R. WATSON, London--continued. 


tuiles rouges. Les murs platrés 
ont été crépis et peints en blanc 
à la détrempe. Le vestibule, 
qn'on quitte par l'escalier, est de 
la hauteur de deux étages et une 
galerie longeant l'un des côtés 
permet l'accès des chambres à 
coucher. Les constructeurs sont 
J. K. Cooper & Sons, de Castle 
Hill, Maidenhead, et les châssis 
de fenètres de fer forgé, qui sont 
dans toute la maison, sont l'œuvre 
de Mr. Norkett, de Maidenhead. 


Architects: FAIR ANp МУЕК, London (р. 86). 


Oak END WAY, GERRARD'S 
Cross, BUCKINGHAMSHIRE— 
This house is built in the Wood- 
lands, only sufficient trees being 
cut down to build the house and 
form the drive. It is built with 
cavity walls and covered with 
coarse rough-cast with quoins 
and base in red sand stocks. The 
roofs are covered with hand- 
made tiles. Internally the house 
has brick fireplaces and ingle 
with beamed ce:ling to the draw- 
ing-room and hall and enriched 
ceiling to dining-room. In ad- 
dition to ordinary water service 
there is a rainwater service to 
the lavatories. 


Architect: H. 


ALTERATIONS AND ADDI- 
TIONS to REDISHAM HALL, BEc- 
CLES.—The centre block of this 
house, and the old servants’ 
wing, were built about 1800, 
and the billiard-room wing about 
1860. The servants’ wing was 
exceedingly badly arranged and 
inadequate, and has therefore 
been pulled down, and a new 
wing built to correspond with the 
north wing. The east drawing- 
room was therefore turned into 
a hall, the entrance passage was 
thrown open to this by arches, 
and groined to improve its pro- 
portion, while stairs were con- 
trived as shown, flanked by 
settles to contain carriage rugs, 
and a doorway formed into the 
billiard-room. А porch was 


Oak END Way, GERRARD'S 
Cross, BUCKINGHAMSHIRE.— 
Cette maison est construite dans 
les Woodlands, et on n'a abattu 
que le nombre d'arbres néces- 
saire pour construire la maison 
et ménager l'allée. Elle est bátie 
avec murs à excavations et cou- 
verte de crépi grossier, avec en- 
coignures et base en grès rouges. 
Les toits sont en tuiles faites à 
la main. Intérieurement la mai- 
son a des cheminées en briques 
et foyer également en briques. 
Le salon et le vestibule ont des 
plafonds à poutres, tandis que 
celui de la salle à manger est 
orné. Outre |’approvisionne- 
ment d'eau ordinaire, il y a un 
approvisionnement d'eau de 
pluie pour les w.c. et lavabos. 


M. FLETCHER, London (р. 87). 


MODIFICATIONS ET ADDI- 
TIONS AU MANOIR DE REDIS- 
HAM, BeccLes.—Le pavillon 
central de cette maison et l'an- 
cienne aile des domestiques furent 
construits vers 1800 et l'aile de 
la salle de billard vers 1860. 
L'aile des domestiques était ex- 
cessivement mal distribuée et 
insuffisante, et elle a été par 
conséquent démolie et une aile 
nouvelle construite pour corre- 
spondre à l'aile nord. Le salon 
de l'est fut par conséquent trans- 
formé en vestibule, le passage de 
lentrée principale fut mis en 
communication avec ce vestibule 
au moyen d'arches et voüté à vive 
aréte afin d'améliorer ses propor- 
tions, tandis qu'un escalier fut 
pratiqué comme indiqué, flanqués 
de siéges pour renfermer des cou- 
vertures de voyage et d'un ren- 
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Die Innenwände sind rauh ver- 
putzt und weiss getüncht. Die 
Diele, aus welcher das Treppen- 
haus entspringt, ist zwelstóckig 
und hat auf einer Seite eine Gal- 
lerie, von welcher die Schlaf- 
zimmer zugänglich sind. Die 
Erbauer waren J. K. Cooper & 
Sons, Castle Hill, Maidenhead, 
und die schmiedeeisernen Fen- 
stereinsiitze im ganzen Hause 
wurden von Mr. Norkett, Maiden- 
head, angefertigt. 


OAK END WAY, GERRARD'S 
Cross, BUCKINGHAMSHIRE.— 
Dieses Haus ist in den Wood- 
lands erbaut, und wurden nur 
genügend Baume abgeschlagen 
als für das Haus und die For- 
mierung der  Einfahrtsrampe 
nótig war. Es ist mit Doppel- 
mauern erbaut, welche rauh ver- 
putzt sind, und die Ecken- 
pfeiler und Unterbau sind aus 
roten Sandziegeln. Die Пасћег 
sind mit aus Hand gemachten 
Dachziegeln gedeckt. Im Inneren 
des Hauses befinden sich 
Kamine aus Ziegeln und 
Ofennische; das Empfangszim- 
mer und die Diele haben Balken- 
decken, und das Speisezimmer 
eine verzierte Decke. Ausser der 
gewóhnlichen Wasserleitung gibt 
es noch eine Regenwasserleitung 
zu den Closets. 


UMBAU UND ERWEITERUNG 
DER REDISHAM HALL, BEccrEs. 
—Die mittlere Partie dieses 
Hauses und der alte Flügel für 
die Dienerschaft wurden um das 
Jahr 1800 erbaut, und das Billard- 
zimmer um das Jahr 1860. Der 
Flügel für die Dienerschaft war 
sehr schlecht eingerichtet und 
auch nicht gross genug, und 
wurde daher abgerissen und ein 
neuer Flügel erbaut, welcher mit 
dem nórdlichen Flügel überein- 
stimmt. Der óstliche Salon wurde 
daher in eine Eintrittshalle ver- 
wandelt, mit welcher der Ein- 
trittskorridor mit Bógen verbun- 
den und zur Verbesserung seiner 
Proportionen mit Rippen verse- 
hen wurde, wahrend, wie ersicht- 
lich, eine Treppe geschaffen 
wurde, beiderseitig erweitert mit 
Sitzen in Nischen, welch letztere 
Wagendecken enthalten sollen, 
und eine neue Thüre ins Billard- 
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added, to protect the house, with 
two doors. The billiard-room, 
which had a flat plaster ceiling 
18 ft. high, was altered by the 
insertion of an enriched seg- 
mental ceiling, springing from a 
height of 13 ft. and an enriched 
entablature. Thesmall cast-iron 
balcony, 3 ft. 6 in. wide, on the 
garden front, was taken away, 
and a brick terrace, with steps of 
Portlandand paving of York stone 
and a wrought-iron balustrade, 
was substituted. The builders 
were J. Young and Son of Nor- 
wich ; the billiard-room ceiling is 
by G. P. Bankart, London; the 
plasterwork in the hall by Mr. 
Crotch of Norwich; the iron 
balustrade of the terrace was 
made by H. Longden & Co., 
London; the hot-water service 
and heating was carried out by 
T. S. Knight and Sons, London ; 
the grates were supplied by 
Bratt, Colbran & Co., London. 
The clerk of the works was J. T. 


Saunders. 


Architects: FORSYTH anp 


THE MILL HOUSE, TAD- 
WORTH.—The illustrations show 
an addition carried out a few years 
ago to a small uninteresting house 
of early Victorian character. 
The addition was really a Nur- 
sery Annexe, and was planned to 
be entirely independent of the 
rest of the house. Thesituation is 
exposed, and the general scheme 
was to keep the building as low 
as possible, the first-floor rooms 
being contained in a mansard 
roof. The materials employed 
were rough-cast for the general 
facing work, the large ingle fire- 
place and chimney stack being 
built in thin hand-made bricks. 
The fireplaces generally are built 
in thin bricks with fireclay backs, 
sides, and bottoms. The roof is 
covered with old hand-made tiles, 
the joinery throughout 15 in oak, 
the stairs and beams being left 
from the adze. The windows 
have iron casements and leaded 
lights. 


forcement de porte conduisant a 


la salle de billard. Un porche 
avec deux portes fut ajouté pour 
protéger la maison. La salle de 
billard qui avait un plafond uni 
en plátre de 5 m. 50 de hauteur, 
fut changée par l'insertion d'un 
plafond à segments enrichi, par- 
tant d'une hauteur de 4 mètres, 
et d'un entablement enrichi. Le 
petit balcon en fonte, d'une lar- 
geur de 1 métre, sur la facade 
donnant sur le jardin, fut enlevé 
et on le remplaça par une ter- 
rasse en briques avec des marches 
de Portland et pavage en pierre 
d'York et une balustrade en fer 
forgé. Les constructeurs furent 
J. Young & Son, de Norwich; le 
plafond de la salle de billard est 
par G. P. Bankart, Londres; le 
platrage dans le vestibule par 
Mr. Crotch, de Norwich; la 
balustrade en fer de la terrasse 
fut fabriquée par H. Longden & 
Co., Londres; le service d'eau 
chaude et le chauffage fut exé- 
cuté par T. S. Knight & Sons, 
Londres ; les grilles furent four- 
nies par Bratt, Colbran & Co., 
Londres. Le commis des travaux 
fut J. T. Saunders. 


MAULE, London (p. 90). 


THE Мил. HOUSE, TAD- 
WORTH.—Les illustrations mon- 
trent une addition faite il y a 
quelques années a une petite 
maison sans intérét du genre du 
commencement du régne de la 
reine Victoria.  L'addition était 
en réalité une Annexe réservée 
pour les chambres d'enfants et fut 
concue sur un plan qui la rendait 
entièrement indépendante du 
reste de la maison. La situation 
est exposée et le projet général 
était de maintenir le bâtiment 
aussi bas que possible, les cham- 
bres du premier étage étant con- 
tenues dans un toit en mansarde. 
Les matériaux employés furent 
façonnés en crépi pour le travail 
de revêtement, le grand âtre de 
la cheminée et la souche étant 
construits en briques minces fab- 
riquées à la main. Les atres en 
général sont construits en briques 
minces avec de l'argile réfractaire 
au fond, aux côtés et au bas. Le 
toit est couvert en tuiles vieilles 
fabriquées à la main, l'ensemble 
de la menuiserie est en chéne, 
les escaliers et les poutres n'ayant 
été faconnés qu'à la herminette. 
Les fenétres ont des chássis à 
gonds en fer et des vitraux en- 
chássés dans du plomb. 
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zimmer führend. Eine Vorhalle 
mit zwei Thüren wurde angebaut 
zur Beschützung des Hauses. 
Das Billardzimmer, welches eine 
flache Stuckdecke 18 Fuss hoch 
hatte, wurde durch Einbauen 
einer segmentalen Decke mit 
einem Ansatzpunkte 13 Fuss 
hoch und einer verzierten Ta- 
felung umgeändert. Der kleine 
gusseiserne Balkon an der Gar- 
tenseite, 32 Fuss breit, wurde 
abgerissen und durch eine Zie- 
gelstein-Terrasse mit Portland- 
steintritten und York Stein- 
boden und einer schmiedeeiser- 
nen Balustrade ersetzt. Die 
Unternehmer waren J. Young 
& Son, Norwich; die Decke 
des Billardzimmers ist das 
Werk des Herrn G. P. Bankart, 
London ; die Putzarbeiten in der 
Eintrittshalle die Arbeit des 
Herrn Crotch, Norwich ; die 
eiserne Balustrade der Terrasse 
wurde von H. Longden & Со., 
London, geliefert, und die Heiss- 
wasser Heizung durch T. S. 
Knight & Sons, London, ausge- 
führt. Die Ofen kamen von 
Bratt, Colbran & Co., London. 
Der Bauleiter war J.T. Saunders. 


THE MILL HOUSE, TAD- 
WORTH.--Die Abbildungen zei- 
gen einen Anbau, welcher vor 
einigen Jahren zu einem kleinen 
unscheinbaren Hause im Früh- 
Viktorian Stile ausgeführt wurde. 
Der Anbau war eigentlich für 
Kinderzimmer bestimmt und war 
so entworfen, das er ganz von 
dem übrigen Teile des Hauses 
sich abschied. Das Haus ist in 
einer sehr unbeschützen Lage 
und die Idee war im allge- 
meinen das Gebüude so niedrig 
wie möglich zu halten und die 
Etage wurde daher in die Man- 
sarde verlegt. Als Material 
wurde verwandt, Rauhputz für 
die Aussenmauern und dünne, 
bei Hand gemachte Ziegel für 
die grosse Kaminnische und den 
Schornstein. Im allgemeinen 
sind die Kamine aus dünnen 
Ziegeln mit Rückseite, Seiten und 
Unterseiten aus feuerfestem Thon 
erbaut. Die  Dachbedeckung 
besteht aus alten bei Hand ge- 
machten Ziegeln ; Tischlerarbei- 
ten sind durchaus von Eichen- 
holz und die Treppe und Decken- 
balken wurden rauh gehalten. 
Die Fenster sind aus Eisen mit 
Blei Einsätzen. 


Architects : 
FARM HOUSES Амр Сот- 
TAGES IN DORSET: Doddings 


Farm, Seven Barrows Farm, Coles 
Farm Cottages.— These farm- 
houses and cottages have been 
built during the past few years 
on a large agricultural estate in 
Dorset, and have all been de- 
signed with a view to economy, 
not only in capital outlay, but 
also in yearly maintenance, a 
very important consideration on 
a big estate. Generally every- 
thing has been kept as simple 
and plain in character as possible, 
with little detail of a perishable 
nature. For instance. fireplaces 
throughout are built in red bricks 
and fireclay, with a tile or wood 
shelf over, and have proved 
economical inevery way. Owing 
to exposed situations and the 
driving wind and rain of the 
South Coast, especial care has to 
be given to aspect; hollow walls 
(not shown on the small plans) are 
an absolute necessity, as well as 
many small matters of detail, 
such as damp-courses in chim- 
neys, etc. A certain uniformity in 
appearance has been preserved 
in all the estate building, local 
hand-made bricks and tiles being 
The bricks 


generally vary considerably in 


used in all cases. 


tone and texture, and advantage 
has been taken of this to secure 
some character to the brickwork 
by the use of dark headers at the 
quoins of openings and in the 
gables. Care has been taken to 
vary the colours with a certain 
amount of uniformity. In plan- 
ning, the aim has been to mini- 
mise household labour wherever 
possible, and to provide shelter 
immediately outside the kitchen 
offices. Thecost of the buildings 
varied somewhat with distance 
from rail, in some cases over ten 
miles, but the average may be 
said to vary from 534. to 644. 
per foot cube. 


FORSYTH ann MAULE, Гоп4оп—сонйниеа. 


MAISONS DE FERME ET 
COTTAGES DANS LE COMTÉ DE 
DORSET: Doddings Farm, Seven 
Barrows Farm, Cottages de Ferme 
à Coles.—Ces maisons de ferme 
et cottages ont été construits 
pendant ces quelques derniéres 
années sur une grande propriété 
agricole dans le comté de Dorset, 
et le plan en fut dressé dans un 
but d'économie, non seulement 
dans le capital à dépenser, mais 
aussi dans les frais annuels d'en- 
tretien qui sont d'une considé- 
ration trés-importante quand il 
s'agit d'une vaste propriété. On 
a généralement cherché à im- 
primer à toutes choses un carac- 
{ёге aussi simple et ordinaire 
que possible, avec peu de détails 
d'une nature périssable. Par 
exemple, les átres sont partout 
construits en briques rouges et 
argile réfractaire, avec une tab- 
lette de tuile ou de bois au dessus, 
et ont été reconnus économiques 
sous tous les rapports. А cause 
des situations exposées et du vent 
impétueux et des fortes pluies de 
la Cóte du Sud, un soin particu- 
lier doit étre donné à la direction 
dans laquelle la maison est tour- 
née; des murailles doubles avec 
un espace au milieu (ne figurant 
pas sur les petits plans) sont 
d'une nécessité absolue, ainsi que 
plusieurs petites questions de dé- 
tail, tels que couches d'asphalte 
aux cheminées, etc. Une cer- 
taine uniformité d'aspect a été 
préservée dans toutes les con- 
structionsélevées sur la propriété, 
des briques et tuiles de l'endroit 
et fabriquées à la main étant 
employées dans tous les cas. 
Généralement les briques varient 
considérablement en teinte et 
texture, ce dont on a profité pour 
imprimer un peu de caractére au 
briquetage en employant des 
boutisses noires aus coins des 
ouvertures et dans les pignons. 
On a pris soin de varier les 
couleurs avec un certain degré 
d'uniformité. En établissant les 
plans, on a visé à réduire à un 
minimum le travail de ménage 
partout oü cela a été possible, et 
à pourvoir un abri immédiate- 
ment en dehors des communs. 
Le coût des constructions varia 
quelque peu selon la distance 
du chemin de fer, dans quelques 
cas de plus de seize kilometres, 
mais on peut dire que la moyenne 
varie de 534. à 614. par pied 
cubique. 
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FARMGEBAUDE UND LAND- 
HAUSCHEN IN DORSET: Dod- 
dings Farm, Seven Barrows Farm, 
Coles Farm Cottages. — Diese 
Farmgebáude und Hauser wur- 
den in den letzten Jahren auf 
einem grossen [Landgut іп 
Dorset erbaut. Der Haupt- 
augenpunkt des Entwurfes war 
Sparsamkeit, nicht nur bezüglich 
der Kapitalanlage, sondern auch 
der Kosten der jàhrlichen In- 
standhaltung, welch letztere auf 
einem grossen Gute besonderer 
Erwagung bedarf. Imallgemeinen 
wurde alles so einfach im Stil 
wie móglich gehalten und mit 
wenig Material zerstórbarer Na- 
tur. Die Kamine, zum Beispiel, 
sind alle in roten Ziegeln und 
feuerfestem Thon erbaut, mit 
Ziegel- oder Holz-Gesims und 
haben sich als durchaus econo- 
misch bewährt. Іп Anbetracht 
der exponierten Lage und dem 
treibenden Wind und Regen der 
Südküste muss der Façade beson- 
dere Sorgfalt gewidmet werden. 
Hohle Mauern (diese sind in den 
kleinen Grundrissen nicht illus- 
triert) sind durchaus notwendig, 
und viele andere kleinere Er- 
wägungen, wie zum Beispiel eine _ 
Schicht in den Schornsteinen, 
welchedas Eindringen der Feuch- 
tigkeit verhindert. Eine gewisse 
Gleichförmigkeit in der äusseren 
Ansicht wurde bei allen Gebäuden ` 
auf dem Gute bewahrt; so wur- 
den überall an Ort und Stelle 
bei Hand gemachte Mauer und 
Dachziegel verwandt. Die Zie- 
gel sind im allgemeinen sehr 
verschieden in Farbe und Format 
und wurde hiervon Gebrauch 
gemacht in der Art, dass für die 
Ecken der Offnungen und in 
den Giebeln dunkel Steine in den 
Stossfugen verwendet werden, um 
dem Mauerwerk einen gewissen 
Charakter zu geben. Beson- 
dere Sorgfalt wurde darauf ver- 
wendet, durch den Farbenwechsel 
eine gewisse Gleichfórmigkeit zu 
erhalten. In der Bearbeitung 
des Projekts wurde als besonders 
auch der Zweck beobachtet, die 
Hausarbeit soviel wie möglich zu 
reduziren, und ferner, Schutz 
gegen die Witterung an der Aus- 
senseite der Küchen und den da- 
mit zusammenhangenden Räume 
zu erhalten. Die Erbauungs- 
kosten waren etwas schwankend 
in Folge der Entfernung von der 
Bahn, welche in einzelnen Fallen 
über то Meilen betrug, aber im 
Durchschnitt kann man sie mit 
514. bis 64d. per Kubikfuss an- 
nehmen. 


Architect: ERNEST GIMSON, Sapperton, Cirencester (р. 95). 


COTTAGE IN THE GLOUCES- 
TERSHIRE COTSWOLD DISTRICT. 
—This is situated amid beautiful 
natural surroundings in the 
Gloucestershire Cotswold dis- 
trict. The walls are of stone, 
2 ft. thick, quarried from a bank 
opposite, and the timber is of 
larch and English oak from the 
neighbouring woods. The roof 
is of straw thatch I4 in. thick. 
There are four bedrooms anda 
large workroom on the first floor, 
and another 
The finely-grown trees show how 


bedroom above. 
a little care and patience in the 
selection of the site will make an 
immense difference in the appear- 
ance of the whole. 


Architect : 


HOWE COMBE, WATLING- 
TON, OXFORDSHIRE.— This house 
is erected upon the slopes of the 
Chiltern Hills, about a mile and 
a half out of Watlington. The 
site was chosen and the plan 
arranged so as to secure from 
all important windows pleasing 
glimpses, both of the surround- 
ing country and of the old 17th- 
century farmhouse and buildings 
belonging to the estate. Flints 
fron the neighbourhood were 
used for facing the walls, eked 
out bv some which came from an 
old wall near at hand, and others 
collected at some expenditure of 
labour from the woods upon the 
estate. Quoins, bands, and dia- 
pers of Reading bricks are used 
to bond the flint into the backing 
and at angles, as well as to relieve 
what would have otherwise 
been a surface somewhat mono- 
tonous. Hand-made Leicester- 
shire tiles of varied colour cover 
Tile arches are formed 
The internal 


the roofs. 
over the windows. 
decorations are of the simplest, 
plain distemper being employed 
for walls throughout, 


where tile dados cccur, as in the 


except 


PAVILLON DANS LE GLOU- 
CESTERSHIRE COTSWOLD Dis- 
TRICT.—Ce pavillon est situé au 
milieu d'un paysage admirable 
du dit district. Les murs sont 
en pierre de deux pieds d'épais- 
seur, extraite d'un rivage opposé, 
et le bois de construction em- 
ployé est le mélèze et le chêne 
d'Angleterre extraits des bois 
environnants. Le toit est re- 
couvert de 14 pouces de paille. 
П y a quatre chambres à coucher 
et une grande salle de travail au 
premier et une autre chambre 
au dessus. Les arbres bien cul- 
tivés montrent quelle différence 
énorme dans l'effet d'ensemble 
peuvent faire un peu de soin et 
de patience dans le choix d'un 
emplacement. 


T. FRANK GREEN, London (p. 97). 


HOWE COMBE, WATLING- 
TON, OxFORDSHIRE.— Cette mal- 
son est élevée sur les penchants 
des Chiltern Hills, à un mille et 
demi environ de Watlington. 
L'emplacement fut choisi et le 
plan dressé de maniére à permet- 
tre d'avoir, de toutes les fenétres 
importantes, des vues agréables, 
tant du pays environnant que de 
la vieille maison de ferme et båti- 
ments du 17? siecle appartenant à 
ces biens. On employa des cail- 
loux du voisinage pour revétir les 
murs, auxquels vinrent s'ajouter 
des cailloux provenant d'un vieux 
mur tout prés et d'autres recueil- 
lis avec une certaine dépense de 
main-d'œuvre dans les bois sur 
la propriété. Des coins, des cor- 
dons, et des panneaux remplis 
d'arabesques en briques de Кеа4- 
ing sont employés pour liaisonner 
les cailloux au massif de ma- 
connerie et aux angles ainsi que 
pour donner du relief à ce qui 
aurait été autrement une suríace 
un peu monotone. Des tuiles 
de Leicestershire, fabriquées à 
la main et de couleur variée, 
couvrent les toits. Desarches en 
tuiles sont formées au dessus 
des fenétres. Les décorations 
intérieures sont des plus sim- 
ples, de la détrempe unicolore 
étant employée pour l'ensem- 
ble des murs, excepté là oü il 
existe des dados en tuile, comme 
dans la salle de bain, etc. Des 
foyers reíouillés, par Joshua 
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LANDHAUSCHEN ІМ DER 
GLOUCESTERSHIRE COTSWOLD- 
GEGEND. — Dieses Häuschen 
liegt mitten unter schöner Um- 
gebung in obiver Gegend. Die 
Mauern sind zwei Fuss stark aus 
Stein erbaut, welcher aus einer 
gegenüberliegenden Bank ge- 
brochen sind, und als Bauholz ist 
Larchen- und englisches Eichen- 
holz aus den benachbarten 
Wäldern verwendet worden. Die 
Dachdeckung besteht ans 14 Zoll 
dickem Stroh. Das Haus hat 
vier Schlafzimmer und ein 
grosses Arbeitszimmer auf der 
ersten Etage, und iiber letzterem 
ist ein weiteres Schlafzimmer. 
Die schon gewachsenen Baume 
zeigen, wie man mit etwas 
Sorgfalt und Geduld in der Wahl 
des Bauplatzes einen ungeheuren 
Unterschied ип Aussehen des 
Ganzen erzielen kann. 


HOWE COMBE, WATLING- 
TON, OXFORDSHIRE. — Dieses 
Haus ist auf den Seıten der 
Chiltern - Hügel, eingefahr 1} 
Meilen von Watlington, erbaut. 
Der Bauplatz wurde so gewahlt 
und die Р1апе so bearbeitet, dass 
von allen Hauptfenstern schóne 
Aussichten über das umliegende 
Land und das alte aus dem 17. 
Jahrhundert stammende Farm- 
Gebäude und andere zum Be- 
sitztum gehörenden Gebäulich- 
keiten erlangt werden. Für die 
Façaden wurden Flintsteine aus 
der Nachbarschaft verwandt, 
vermischt mit ähnlichen Steinen, 
welche vom Abbruch einer alten 
Mauer an Ort und Stelle her- 
rührten und andere, welche mit 
ziemlichem Kostenaufwand aus 
den auf dem Gute befindlichen 
Waldungen gewonnen wurden. 
Um die Flintsteine gut einzu- 
bauen und gleichzeitig die Fa- 
çade etwas zu brechen, welche 
sonst wohl etwas monoton gewe- 
sen wäre, wurden Reading-Ziegel 
für die Eckpfeiler, ornamentalen 
Schichten und Bünder benutzt. 
Die Dachdeckung besteht aus 
bei Hand gemachten Leicester- 
shire Ziegeln von verschie- 
dener Farbe. Die Fensterbógen 
sind auch aus Dachziegeln gebil- 
det. Die Innendecoration ist 
möglichst einfach; die Wände 
sind durchwegs getüncht mit 
Ausnahme von da, wo Paneele 
aus Platten verwendet wurden, 
wie beispielsweise im Badezim- 


Architect: 


bathroom, &c. Sunk fires by 
Joshua Taylor, Ltd., are used 
for the most part, with fireclay 
enamel surrounds specially made 
by Sherwin & Cotton to the 
architect’s drawings, апа sup- 
plied by Bell & Co. Others 
were constructed of the ordinary 
facing-brick used in the house. 
The mantels were made by the 
general contractors, as were such 
fitments as bookcases, sideboards, 
&c. The door furniture, gene- 
rally of iron sherardised and 
armour-bright, was designed by 
the architect and made by N. F. 
Ramsay & Co., who are also pre- 
paring some special furniture for 
the porch door to replace the 
temporary fittings shown in the 
illustration. Iron casements and 
leaded lights, together with the 
armorial window in ingle, were 
supplied by Wainwright & War- 
ing. The general contractors 
were Hacksley Bros. of Welling- 
borough. 


Architect: WALTER Е. HEWITT, London (р. 


HEORTHFEST, THE 
RIDGWAY, WIMBLEDON, SuUR- 
REY.—This house contains, on 
the ground floor, entrance-hall, 
drawing - room, dining - room, 
morning-room, and the usual 
offices; on the first floor, three 
bedrooms, dressing-room, day 
and night nurseries, &c.; and, 
on the attic floor, three large 
bedrooms, bath, two boxrooms, 
cistern, cupboard, &c. The ex- 
terior is faced with red bricks, 
the entrance porch, sills, and 


keystones being of Portland 
stone; the roof is covered with 
red hand-made tiles. The house 
has a frontage оЁ*то8 ft. to the 
Ridgway, with a drive and fore- 
court containing a sunk pond. 
The builder was Frank Hawkey, 
of Surbiton, Surrey. 


T. FRANK GREEN, London—continued. 


Taylor, Ltd., sont employés en 
grande partie, avec des pour- 
tours en argile réfractaire émaillés 
spécialement, faits par Messieurs 
Sherwin & Cotton d'après les 
dessins de l'architecte et four- 
nis par Messieurs Bell & Co. 
D'autres furent construits еп 
brique ordinaire de revêtement 
employée dans la maison. Les 
chambranles de cheminée furent 
faits par les entrepreneurs géné- 
raux, ainsi que tels objets comme 
bibliothèque, buffets, etc. La 
garniture des portes, générale- 
ment en fer sherardisé et armure 
brillante. fut dessiné par l'archi- 
tecte et faite par Messieurs N. F. 
Ramsty & Co., qui s'occupent 
aussi de la préparation des gar- 
nitures spéciales pour la porte du 
porche pour remplacer la garni- 
ture temporaire montrée ‘dans 
l'illustration. Les châssis à gonds 
en fer et les vitraux enchâssés 
dans du plomb, ainsi que la 
fenêtre агтопаје dans l'encoi- 
gnures, furent fournis par Wain- 


wright & Waring. Les еп- 
trepreneurs généraux, c'étaient 
Hacksley Bros. de Welling- 


borough. 


IOI). 


HEORTHFEST, THE RIDG- 
WAY, WIMBLEDON, SURREY.— 
Cette maison renferme, au rez- 
de-chaussée, entrée, salon, salle 
a manger, boudoir, et les of- 
fices d'usage; au premier, trois 
chambres a coucher, cabinet de 
toilette, chambres des enfants 
pour le jour et la nuit, etc. ; sous 
le toit, trois grandes chambres a 
coucher, salle de bain, deux 
cabinets de débarras, réservoir, 
placard, etc. La fagade exté- 
rieure est en briques rouges, le 
porche, le seuil et la clef de voûte 
en pierre Portland; le toit est 
recouvert de tuiles rouges faites 
à la main. La maison a une 
facade de 108 pieds sur le Ridg- 
way, avec une grande allée et 
une cour d'honneur dans laquelle 
un bassina été creusé. Le con- 
structeur est Frank Hawkey, de 
Surbiton, Surrey. 


Architect: P. MORLEY HORDER, London (р. 102). 


HOUSE AT WALTON-ON-THE- 
HILL, SurRREyY.—This small 
house is built with grey bricks, 
with courses of red facings and 


Maison A WALTON-ON-THE- 
HILL, SuRREY. — Cette petite 
maison est construite еп briques 


grises, avec des assises de revéte- 
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тег, «с. Vertiefte Feuerroste 
von Joshua Taylor Ltd. sind 
meisthin verwandt mit email- 
Пегјеп feuerfesten Thon Ein- 
fassungen, welche speciell nach 
Entwürfen des Architekten von 
Sherwin & Cotton gemacht und 
von Bell & Co. geliefert wurden. 
Andere wurden aus den im Hause 
verwandten Verblendziegeln con- 
struiert. Die Kamineinfassungen, 
sowohl als solche Teile, wie 
Bücherbretter, Anrichten, etc. 
wurden von den Bauunterneh- 
mern hergestellt. Die Thür- 
beschláge, meist von  sherar- 
disiertem und poliertem Eisen, 
wurden von N. F. Ramsay & Co. 
nach Entwürfen des Architekten 
geliefert, welche Firma auch mit 
der Anfertigung von speciellen 
Teilen für die Eingangsthüre 
beschäftigt ist, welche die Stelle 
derin der Abbildung dargestellten 
vorübergehend befestigten Teile 
nehmen werden. Die eisernen 
Fenster mit Bleieinsitzen, sowohl 
als das ornamentale Fenster in 
der Nische, wurden von Wain- 
wright & Waring bezogen. Die 
Bauunternehmer waren Hacksley 
Bros., Wellingborough. 


HEORTHFEST, THE RIDG- 
WAY, WIMBLEDON, SURREY.— 
Dieses Haus enthalt im Erd- 
geschoss Eintrittshalle, Salon, 
Speisezimmer, Wohnzimmer und 
die gewöhnlichen Bequemlich- 
keiten; aufderersten Etage drei 
Schlafzimmer, Ankleidezimmer, 


Kinderzimmer für Tag und Nacht 


etc. und auf der Mansarde drei 
grosse Schlafzimmer, Badezim- 
mer, zwei Kammern, Wasserbe- 
hálter, Schrank, etc. Die Facade 
Ist in roten Ziegeln ; die Vorhalle, 
Fensterbanke und Schlussteine 
sind Portland Stein; das Dach 
ist mit bei Hand gemachten 
roten Ziegeln gedeckt. Das 
Gebäude hat eine Lange von 
IO8 Fuss bis zum Ridgway, mit 
Reitweg und im Vorgrund ein 


gesenkter Teich. Der Unterneh- 


mer war Frank Hawkey, Surbi- 
ton, Surrey. 


HAUS IN WALTON. JN- 
THE - HILL, SURREY. — [леѕеѕ 
kleine Haus ist mit grauen Zie- 
geln erbaut, und ein schon ge- 


Architect: 


tiles which givea pleasant broken 
texture to the walls. Special 
hand-made tiles cover the roof, 
and the gable on the north ele- 
vation is hung with tiles. The 
situation of the house affords an 
uninterrupted view right across 
the well-known Walton Heath 
Golf Links, and the garden has 
been designed by the architect 
to be in keeping with the 
The interior 15 quite 
its detail. In the 
dining-room is а fitted 
board and ingle-nook with seats ; 
the general decorative effect 
being obtained by the use of 
wooden rails and mouldings di- 
viding up the wall spaces into 
panels. The little tiled hall has 
the advantage of complete pri- 
vacy, and forms the centre of the 
three reception-rooms. 


house. 
simple in 
side- 


Architects: WILLIAM Амр 

REDLANDS, WIMBLEDON, 
SURREY.—This house is situ- 
ated close to Wimbledon Com- 
mon in one of the highest parts 
of the district. It is built of red 
hand-made bricks, and dark red 
tiles are used to cover the roofs. 
The casements are of wrought 
iron with leaded lights and the 
frames of deal, painted white. 
The internal arrangements of 
the house are shown on the 
plans. The principal bedroom, 
dressing room, bath-room and 
lavatory are provided en suite, 
and shut off from the other part 
of the house. The walls are 
distempered and the joinery is of 
Suffolk oak, wax-polished; the 
fireplaces are of red brickwork. 
The door and other fittings are 
of iron, forged by Mr. Hatton; 
Howard & Co. made the wrought 
iron casements and fittings and 
the leaded lights and casement 
fittings, and the stoves were 
made by G. Wright, Ltd. The 
builder was A. Leather of Wim- 
bledon. 


P. MORLEY HORDER, London—continued. 


ments rouges et de tuiles qui 
donnent aux murs une texture 
entrecoupée agréable. Le toit est 
couvert de tuiles fabriquées a la 
main et le pignon est garni des 
tuiles. La situation dela inaison 
offre une vue ininterrompue tout 
droit a travers les bien connus 
Walton Heath Golf Links, et le 
jardina été dessiné par l'architecte 
pour qu'il füt en harmonie avec 
la maison. L'intérieur est tout 
à fait simple dans ses détails. 
Dans la salle à manger il y a 
un buffet approprié et un coin 
du feu avec sièges; l'effet général 
décoratif étant obtenu par l'em- 
ploi de traverses en bois et de 
moulures divisant la surface du 
mur en panneaux. Le petit 
vestibule couvert en tuiles a 
l'avantage d'étre tout à fait privé 
et forme le centre de trois salles 
de réception. 


EDWARD HUNT, London 


REDLANDS, WIMBLEDON, 
COMTÉ DE SURREY. — Cette 
maison est située tout pres de 
Wimbledon Common, dans une 
des parties les plus élevées du 
district. Elle est construite en 
briques rouges fabriquées à la 
main et on a employé des tuiles 
d'un rouge foncé pour couvrir les 
toits. Les chássis à gond sont 
en fer forgé avec vitraux en- 
chássés dans du plomb et les 
chássis de sapin, peint en blanc. 
Les arrangements intérieurs de 
la maison se voient sur les plans. 
La chambre à coucher principale, 
le cabinet de toilette, la salle de 
bains et le cabinet d'aisances 
communiquent ensemble et sont 
séparés de l'autre partie de la 
maison. Les murs sont passés 
à la peinture en détrempe et la 
menuiserie est en chéne de Suf- 
folk, poli à la cire. Les foyers 
sont en briquetage rouge. Les 
garnitures de la porte et autres 
sont en fer, forgé par Mr. Hatton; 
Howard & Co. firent les battants 
de croisée et ferrures en fer forgé, 
tandis que les vitraux enchássés, 
les chassis et les fourneaux furent 
faits par G. Wright, Ltd. Се 
fut A. Leather de Wimbledon 
qui en fut le constructeur. 
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brochenes Muster ist durch die 
Einführung von Schichten roter 
Verblendziegel und Dachziegel 
gebildet. Eigens bei Hand ge- 
machte Ziegel bilden das Dach, 
und der Giebel der nördlichen 
Facade ist mit Dachziegeln be- 
hangen. Die Lage des Hauses 
bietet eine ununterbrochene Aus- 
sicht über die wohlbekannten 
Walton Heath Golf Links, und 
der Garten ist von dem Architek- 
ten in Harmonie mit dem Hause 
angelegt worden. Die Details des 
Innern sind sehr einfach. In dem 
Esszimmer ist eine passende 
Anrichte und eine Kaminnische 
mit Sitzen. Der allgemeine 
dekorative Effekt 1st durch An- 
bringen von  Holzleisten und 
Profilterungen, welche die Wand- 
flachen in Paneele einteilen, er- 
langt. Die kleine getafelte Halle 
hat den Vorzug vollständiger 
Zurückgezogenheit und bildet 
den Mittelpunkt der drei Emp- 
fangszimmer. 


(p. 108). 
REDLANDS, |. WIMBLEDON, 
SURREY. — Dieses Haus liegt 


ganz in der Хаһе des Wimbledon 
Common, auf einem der hóchsten 
Punkte in der Gegend. Es ist 
aus roten bei Hand fabrizierten 
Mauerziegeln erbaut, und die 
Dächer sind mit dunkelroten 
Ziegeln gedeckt. Die Fenster 
sind aus Schmiedeeisen mit Blei 
Paneelen und die Fensterrahmen 
aus  weissgestrichenem Kiefer- 
holz. Die innere Einteilung des 
Hauses ist aus den Planen er- 
sichtlich. Das Hauptschlafzim- 
mer, Ankleidezimmer, Badezim- 
mer und Closet sind “еп suite ” 
gehalten und von dem übrigen 
Teile des Hauses abgeschlossen. 
Die Wände sind getüncht und 
die Schreinerarbeiten aus Suffolk 
Eiche hergestellt und mit Wachs 
poliert ; die Kamine bestehen aus 
rotem | Ziegelmauerwerk. Die 
Thüre und weitere Teile sind aus 
Schmiedeeisen, von Herrn Hat- 
ton angefertigt. Howard & Co. 
lieferten die schmiedeeisernen 
Fenster und Beschlige und die 
Bleipaneele und  Fenstergarni- 
turen. Die Ofen kommen von 
G. Wright, Ltd. Der Unter- 
nehmer war А. Leather, Wim- 
bledon. 


Architect: GEORGE JACK, London (р. тит). 


HOUSE AT ARISAIG, N. B.— 
This house 


** Whinstone,” a kind of basaltic 


is built of a local 


granite, very hard, and dark in 
colour. Many of the stones 
have thin quarry face built into 
the walls and pointed with wide 
irregular joints flush with the 
face. The roofs are covered with 
slates from Ballachulish (near 
Oban) of a small size, specially 
fixed to keep them from lifting 


in high winds. 


Architects: JARVIS Амр RICHARDS, London (р. 112). 


H ANNAFORD, DEVONSHIRE.— 
This house is situated near 
Ashburton on the borders of 
Dartmoor. It is constructed 
of very roughly-faced Dartmoor 
granite with quoins and dressings 
of Cornish granite. The roof is 
covered with thick Tilberthwaite 
sea-green slates, anda part of the 
walls above the ground floor is 
hung ‘with very small similar 
slates. The plans show the 
accommodation. The hall is 
panelled to a height of 14 ft. in 
oak. An open gallery runs 
along one side of the hall above 
the fireplace. The dining-room 
is panelled in oak from floor to 
ceiling. Тһе bedrooms have 
heavy oak doors and oak floors. 
These rooms and the corridors 
are distempered whitethroughout. 
Wakeham Bros. of Plymouth 
were the builders. The iron 
hinges and handles to all the 
doors and the dogs and other 
ironwork to the fireplaces were 
made by Bainbridge Reynolds, 
Ltd., of Clapham. 


MAISON A ARISAIG, N.B.— 
Cette maison est construite en 
* trapp ” dela localité, une espèce 
de granit basaltique, très dur et 
de couleur noire. Bien des pierres 
ont une face raboteuse et mince, 
elles sont posées dans les murs et 
jointoyées avec des joints larges 
et irréguliers qui sont de niveau 
avec la face. Les toits sont cou- 
verts d'ardoises de Ballachulish 
(prés d'Oban) de petite dimen- 
sion, fixées d'une maniere spéciale 
les empéchant de se relever par 
des vents trés forts. 


HANNAFORD, COMTÉ DE 
DEvon.—Cette maison est située 
prés d'Ashburton sur les bords de 
Dartmoor. Elle est construite 
en granit de Dartmoor à face trés 
raboteuse avec encoignures et 
bordure à moulures de granit de 
Cornouailles. Le toit est cou- 
vert avec des ardoises vert-de- 
mer épaisses de Tilberthwaite et 
une partie des murs au dessus du 
rez-de-chaussée est couverte de 
trés petites ardoises similaires. 
Les plans montrent les aménage- 
ments. Le vestibule est lam- 
brissé en chéne jusqu'à une hau- 
teur de 4 m. 25. Une galerie 
ouverte va le long d'un cóté du 
vestibule an dessus de foyer. La 
salle à manger est garnie de lam- 
bris en chéne du plancher au 
plafond. Les chambres à cou- 
cher ont des portes en chéne 
massif et des planchers en chéne. 
Les chambres et les corridors 
sont d'un bout à l'autre passés à 
la peinture en détrempe blanche. 
Wakeham Bros. de Plymouth en 
sont lesconstructeurs. Les gonds 
et poignées de fer de toutes les 
portes et les garde-feu et autres 
ferrures du foyer furent fabriqués 
par Bainbridge Reynolds, Ltd., 
de Clapham. 
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Haus IN ARISAIG, N.B.— 
Dieses Haus ist mit einem órtlich 
gefundenen “ Whinstone" ge- 
baut. Dies ist eine Art von 
basaltartigem Granit, sehr hart, 
und von dunkler Farbe. Viele 
der Steine haben schmale Bruch- 
flächen, welche in die Mauer ein- 
gebaut und mit breiten unregel- 
massigen Fugen versehen sind, 
welch letztere mit der Flache der 
Mauer eben sind. Die Dächer 
sind mit Schiefern von Ballachu- 
lish (in der Nahe von Oban) 
gedeckt. Diese Schiefer haben 
kleines Format und sind auf eine 
besondere Art befestigt, welche 
ein Heben bei starken Winden 
unmóglich macht. 


HANNAFORD, DEVONSHIRE. 
— Dieses Haus liegt in der Nahe 
von Ashburton am Saume Dart- 
moors. Es ist aus rauhbehauenen 
Dartmoor Granit-Steinen erbaut, 
mit Eckenquadern und Zier- 
steinen aus Cornishem Granit. 
Die Dachdeckung besteht aus 
starken seegrünen Tilberthwaite 
Schiefern und ein Teil der oberen 
Mauern über dem Erdgeschoss 
ist mit ähnlichen sehr kleinen 
Schiefern bekleidet. Der Um- 
fang des Hauses und Zimmer- 
anzahl ist aus den Grundrissen 
ersichtlich. Der Vorraum hat 
eichene Paneele 14 Fuss hoch. 
Auf einer Seite dieses Raumes 
über dem Kamin befindet sich 
eine offene Gallerie. Die Wand- 
bekleidung im Speisezimmer sind 
eichene Paneele, welche vom 
Fussboden bis zur Decke reichen. 
Die Schlafzimmer sind mit 
schweren eichenen Thüren und 
eichenen Fussbóden ausgestattet. 
Diese Zimmer und die Corridore 
sind alle weiss getüncht. Die 
Unternehmer waren Wakeham 
Bros., Plymouth. Die eisernen 
Beschlage und Griffe aller 
Thüren und die Feuerroste und 
die übrigen Eisenarbeiten der 
Kamine wurden von Bainbridge 
Reynolds, Ltd., Clapham, ange- 
fertigt. 


Architect. (for decorations): WILLIAM LEIPER, R.S.A., Glasgow (p. 115). 


AVERLEY, KELVINSIDE, 
GLAscow.— The illustrations 
show the decorative work exe- 
cuted at this house for Mr. D. H. 
Anderson of Glasgow. The draw- 
ing-room has been panelled in 


AVERLEY, KELVINSIDE, 
GLASGOW. — Les illustrations 
montrent les travaux de décora- 
tion exécutés dans cette maison 
pour Mr. D. H. Anderson, de 
Glasgow. Le salon a été garni 
de lambris а panneaux en Dam- 
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AVERLEY, KELVINSIDE, 
GLascow.- Die Abbildungen 
zeigen die in diesem Hause für 
Herrn D. H. Anderson, Glasgow, 
ausgeführten decorativen Arbei- 
ten. Der Salon wurde mit weiss 


Architect (for decorations): WILLIAM LEIPER, R.S.A. 


Glasgow—continucd. 


Kauri pine, enamelled white; 
the dining-room and the hall are 
panelled in oak, all the panelling 
being excellently carried out by 
Matthew Henderson, builder, of 
Glasgow. The furniture in the 
dining-room was made to the 
architects designs by Wylie 
Lockhead, of Glasgow. The en- 
riched plaster ceilings are the 
work of the Bromsgrove Guild, 
of Bromsgrove, Worcestershire. 
Painted decoration by Mr. R. 


Anning Bell is intended to re- 
place the framed picture at pre- 
sent hanging over the chimney- 
piece in the dining-room. 


mara austral, émaillé en blanc; 
la salle à manger et le vestibule 
sont lambrissés en chêne, l'en- 
semble du lambrissage avant été 
supérieurement fait par Matthew 
Henderson, constructeur, de 
Glaseow. Le mobilier dans la 
salleà manger fut f ibriqué d'apres 
les dessins de l'architecte par 
Wylie & Lockhead, de Glasgow. 
Les plafonds de plátre enrichis 
sont l'euvre de la Bromsgrove 
Guild, de Bromsgrove, Worces- 
tershire. Une décoration en 
peinture par Mr. R. Anning Bell 
est destinée à remplacerle tableau 
encadré qui est à présent accroché 
au chambranle de cheminée dans 
la salle à manger. 


Architect: R. S. LORIMER, A.R.S.A., Edinburgh (p. 


Wemyss’ HALL, CUPAR, 
FIFESHIRE.— This house, as 
shown in the illustrations, takes 
the place of asmall square house 
of the end of the 17th or begin- 
ning of the 18th century. Some 
of the hewn stone from the old 
house was re-used in the new. 
The house faces due south, and 
is sheltered from the north and 
east. Two wings, which had 
been added at a more recent 
period to the back of the former 
house, were retained and mo- 
dernised. А glass roof was put 
between the two wings, thus 
forming a covered court which 
gives access from one wing to 
the other on the ground floor. 
The house is built of stone taken 
chiefly from an old farm-steading 
and other ruinous buildings ad- 
joining the site, The floors are 
mostly of reinforced concrete on 
the “ Wells " system of construc- 
tion. The ceilings in the dining- 
room and drawing-room are of 
plaster, modelled in sites by 
Mr. Beattie of Edinburgh; and 
the ceilings of the staircase and 
library were executed in a simi- 
lar manner by Mr. S. Wilson of 
Edinburgh. The mason-work 
was executed by Neil McLeod & 
Sons ; the carpentry and joinery, 
including special woodwork and 
all carving in the hall and the 
sitting-rooms, was carried out by 
Scott Morton & Co., Edinburgh; 


WEMYSS HALL, CUPAR, FirE- 
SHIRE.= Cette maison, comme 
le montrent les illustrations, a 
pris la place d'une petite maison 
carrée de la fin du 17* ou com- 
mencement du 18* siècle. Une 
partie de la pierre de taille 
entrant dans la construction de 
l'ancienne maison a été employée 
pour la nouvelle. La maison est 
franchement exposée au midi, et 
protégée au nordet à l'est. Deux 
ailes, qui avaient été ajoutées à 
une période plus récente, derrière 
l'ancienne maison, ont été con- 
servées et modernisées. Оп а 
relié les deux ailes par une toiture 
vitrée, formant ainsi un hall cou- 
vert qui donne accès de l'une ou 
de l'autre des ailes au rez-de- 
chaussée. La maison a été con- 
struite de pierres provenant prin- 
cipalement d'une vieille métairie 
et d'autres bátiments en ruines 
situés non loin delà. Les par- 
quets sont principalement en bé- 
ton renforcé, d'après le système 
de construction “ Wells." Les 
plafonds de la salle à manger 
et du salon sont en plâtre et 
moulés sur place par Mr. Beattie, 
d'Édimbourg; les plafonds de 
l'escalier et de la bibliothèque 
sont exécutés dela méme manière 
par Mr. S. Wilson, d'Edimbourg. 
La maçonnerie a été faite par 
Neil McLeod & Sons; la me- 
nuiserie et l'ébenisterie, y compris 
les boiseries spéciales et les sculp- 
tures du vestibule et des salles, 
ont été confiés à Scott, Morton & 
Co., Edimbourg; la plomberie 
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emaillirter Kauri Pine bekleidet, 
die Bekleidungen des Esszimmers 
und der Vorhalle sind in Eichen. 
Matthew Henderson, Unterneh- 
mer, Glasgow, führte alle Beklei- 
dungsarbeiten in vorzüglicher 
Weise aus. Die Móbel des Ess- 
zimmers wurden nach Entwürfen 
des Architekten durch Wylie und 
Lockhead, Glasgow, ausgeführt. 
Die Zierdecken in Stuck sind die 
Schaffung der Bromsgrove Guild, 
Bromsgrove, Worcestershire. Es 
ist die Absicht, das augenblick- 
lich über dem Kamin hangende 
eingerahmte Bild im  Speise- 
zimmer durch eine von Herrn К. 
Anning Ве! gemalte Decoration 
zu ersetzen. 


I16). 


WEMYSS HALL, CuPAR, 
FIFESHIRE.— Dieses Haus nimmt 
die Stelle eines kleinen quadra- 
tischen und aus dem 17. oder 
Чет frühen 18. Jahrhundert 
stammenden Hauses ein, wie aus 
den Illustrationen ersichtlich ist. 
Ein Teil der behauenen Steine des 
alten Hauses wurde für den Neu- 
bau benutzt. Die Facade des 
Hauses liegt genau nach Siiden, 
und das Haus ist gegen Norden 
und Osten geschützt. Zwei Flii- 
gel, welche auf der Riickseite des 
Hauses in einer spáteren Periode 
angebaut waren, wurden einbe- 
halten und modernisiert. Ein 
Glasdach wurde zwischen den 
beiden Flügeln erbaut und somit 
ein eingedeckter Vorplatz gebil- 
det, von welchem beide Flügel im 
Erdgeschoss zugänglich sind. 
Das Haus ist aus Steinen erbaut, 
welche hauptsáchlich aus alten 
Farmgebauden und anderen um- 
liegenden Ruinen entnommen 
sind. Die Bóden sind meistens 
aus armiertem Beton nach Sys- 
tem Wells. Die Decken des 
Speisezimmers und des Salons 
sind aus Stuck an Ort und Stelle 
von Mr. Веаше, Edinburg, mo- 
delliert. Die Decken des Trep- 
penhauses und des Lesezimmers 
wurden іп ähnlicher Ausführung 
von Mr. S. Wilson, Edinburg, 
behandelt. Die Steinmetzarbei- 
ten wurden von Neil McLeod & 
Sons ausgeführt, die Zimmer und 
Schreinerarbeiten, einschliesslich 
der speciellen Holz- und Schnitz- 
arbeiten. der Diele und des 
Wohnzimmers, von Scott Mor- 
ton & Co., Edinburg, und die 
Klempnerarbeiten von T. Hume 


Architect : 


and the plumbing work Бу T. 
Hume & Sons, Edinburgh. The 
heating apparatus was supplied 
by Mackenzie and Moncur, Edin- 
burgh; and the wrought-iron 
work, including the well-head, 
screen, gates, and garden bal- 


conies, was made by T. Hadden, 
also of Edinburgh. 


К. S. LORIMER, A.R.S.A., Edinburgh—continued. 


est de T. Hume & Sons, Edim- 
bourg. L'appareil de chauffage 
a été fourni par Mackenzie & 
Moncur, Edimbonrg; tandis que 
les ouvrages de fer forgé, en v 
comprenant le puits ornemental, 
l'écran, les grilles d'entrée et les 
terrasses du Jardin, ont été exécu- 
tés par T. Hadden, également 
d'Edimbourg. 


Architect: T. H. LYON, London (p. 125). 


SOME DARTMOOR COTTAGES 
AT ILSINGTON, SOUTH DEVON. 
—These buildings have been 
erected to suit the requirements 
of the locality, which is goo ft. 
above the sea on the borders 
of Dartmoor. The houses are 
built of local stone, which can 
be obtained in flat blocks almost 
like bricks. This stone contains 
iron and will stain through plaster 
with the least damp. The only 
method of keeping the walls dry 
in Devonshire is by rendering 
a rough-casting in cement. A 
thick Delabole slate has been 
used for the roofing. The house 
“ St. Hellen's" gave a rare oppor- 
tunity for a large unbroken roof 
space owing to a desire of the 
owner that the rooms should be 
as much as possible on one floor. 
The difference in ground level in 
this house resulted in a large 
cellar space used for purposes of 
heating. The corner buttresses 
in the cottage ‘‘ Inverness ” make 
it possible always to sit in a cor- 
ner out of the wind. Mr. Hugh 
Mills of Newton Abbot was the 
builder. 


Architect: MERVYN E. 


Bussock WOOD, NEWBURY, 
BERKSHIRE.—T his house has just 
been erected for Sir Montagu 
Pollock, Bart., and issituated on 
some rising ground a few miles 
to the north of Newbury, close to 
the remains of a British camp. 
The south front commands fine 
views over a hilly country, and 
through a gap in the trees the 
tower of Newbury Church can 


QUELQUES COTTAGES DE 
DARTMOOR А ILSINGTON, SOUTH 
DEvon.—Ces constructions ont 
été élevées pour répondre aux 
exigences de la localité, qui est a 
275 metres au dessus du niveau 
de la mer sur les bords de Dart- 
moor. Les maisons sont baties en 
pierres de la localité, qu’on peut 
obteniren blocs plats presque sem- 
blables aux briques. Cette pierre 
contient du fer et est capable de 
produire des taches au travers du 
mortier avec la moindre humidité. 
Le seul moyen de tenir les murs 
secs dans le comté de Devon 
consiste à les crépir avec du mor- 
tier grossier de ciment. On a 
employé pour la toiture une ar- 
doise épaisse de Delabole. La 
maison “ St. Hellen's” a fourni 
une rare occasion pour un vaste 
espace non interrompu sous la 
toiture par suite du désir du pro- 
priétaire d'avoir les chambres 
autant que possible sur un seul 
étage. La différence dans le ni- 
veau du sol dans cette maison 
eut pour résultat d'offrir dans la 
cave un espace vaste qu'on utilisa 
pour y installer des appareils de 
chauffage. Les contreforts aux 
coins dans le cottage “ Inver- 
ness ” font qu'il est toujours pos- 
sible de s'asseoir dans un coin à 
l'abri du vent. C'est Mr. Hugh 
Mills de Newton Abbot qui con- 
struisit ce cottage. 


Bussock Woop, NEWBURY, 
BERKSHIRE.--Cette maison vient 
d'être construite pour Sir Mon- 
tagu Pollock, Bart., et se dresse 
sur une éminence à quelques 
kilomètres au nord de Newbury, 
tout près des vestiges d'un camp 
britannique. La façade sud jouit 
d'une belle vue d'un pays acci- 
denté, et on peut voir le clocher 
de l'église de Newbury par une 
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& Sons, Edinburg. Der Hei- 
zungsapparat wurde von Mac- 
kenzie & Moncur, Edinburg, 
geliefert, und die schiniedeeiser- 
nen Arbeiten, einschliesslich des 
Treppenbausoberbaues, Tren- 
nungswand, Tore und Garten- 
bilcons, sind die Schaffung des 
Herrn T. Hadden, auch von 
Edinburg. 


EINE КЕІНЕ VON DARTMOOR 
LANDHAUSCHEN, ILSINGTON, 
SOUTH DEvon.—Diese Gebäude 
sind so errichtet, dass sie der 
Lage des Ortes, welcher 9oo Fuss 
ü^er dem Meeresspiegel und der 
Grenze von Dartmoor liegt, 
angepasst sind. Die Häuser sind 
aus am Platz gefundenen Stein 
erbaut. Diese Steine kann man 
dort in einem dem gewóhnlichen 
Mauerstein ähnlichen Format 
bekommen. Der Stein ist eisen- 
haltig und die geringste Feuchtig- 
keit verursacht Flecken, welche 
durch den Verputz schlagen. Um 
Mauern in Devonshire trocken zu 
halten, ist es nótig dieselben mit 
Cementmórtel rauh zu verputzen. 
Als Dachdeckung wurde ein star- 
ker Delabole Schiefer verwandt. 
In dem Haus “St. Hellen's " 
war eine seltene Gelegenheit 
geboten, eine umfangreiche unun- 
terbrochene innere Dachflache zu 
erhalten. Die Ursache dieses war 
der Wunsch des Eigentümers 
so viel Zimmer wie möglich auf 
einer Etage zu haben. Durch 
die verschiedenen Terrainhóhen 
wurde ein grosser Kellerraum 
erzielt, welcher für Heizungs- 
zwecke benutzt wird. Die Eck- 
pfeiler des Hauses “ Inverness ” 
machen es möglich, dass man 
immer in einer Ecke sitzen kann, 
welche gegen Wind geschützt ist. 
Der Bauunternehmer war Herr 
Hugh Mills, Newton Abbot. 


MACARTNEY, London (p. 128). 


Bussock Woop, NEWBURY 
BERKSHIRE. — Die Einrichtung 
dieses Hauses für Sir Montagu 
Pollock, Bart., ist soeben vollen- 
det. Es liegt auf einem anstei- 
genden Terrain, einige Kilometer 
im Norden von Newburv und 
ganz in der Nàhe eines britischen 
Feldlagers. Diesüdliche Еасаде 
beherrscht reizende Aussichten 
über eine gebirgische Gegend, 
und durch eine Lichtung in den 
Bàumen kann man den Turm 


Architect: MERVYN Е. MACARTNEY, London-- continued. 


Бе seen. The main entrance, оп 
{Бе north side, approaches the 
house at right angles through a 
thick wood. The walls are built 
ofa local red brick, with dress- 
ings of Portland stone, and the 
roof is covered with old tiles. 
The eaves cornice is of wood. 
The gardens are being laid out 
In a formal manner; the fish- 
pond is shown on the view of the 
south front. The forecourt is 
surrounded with walls, but the 
photographs were taken before 
they were built. The contractors 
were Maides & Harper of Croy- 
don, who did all the work with 
the exception of the heating and 
hot-watersupply, which was done 
by James Gray of London, and 
the water supply, which was т- 
stalled by Duke & Ockenden, 
London 


HOUSE AT WOOLHAMPTON, 
BERKSHIRE.—This house is situ- 
ated about six miles to the east 
of Newbury, Berkshire, and 
stands оп the brow ofa hill over- 
looking the valley of the Kennet. 
It commands many fine views in 
nearly all directions. Local red 
bricks are used for the walls 
throughout, with the exception 
of the porch, which is built of 
rubbers. The main cornice 15 
built up of moulded bricks; old 
tiles are used for roofing and tile- 
hanging of upper part of walls of 
servants’ wing. It is intended to 
build a terrace along the south 
and west sides and a walled-in 
forecourt, but nothing of this 
shows in the views. The con- 
tractors were Maides & Harper of 
Croydon, who executed all the 
work. C. Isler & Co. of Lon- 
don installed the water supply. 


déchirure du rideau d'arbres. 
L'entrée principale au nord, 
accède à la maison à angle droit, 
à travers un bois touffu. Les 
murs sont en briques rouges du 
pays, avec garnitures de pierre 
de Portland, et le toit est couvert 
de vieilles tuiles. La corniche 
du larmier est en bois. On fait 
en ce moment les Jardins avec 
soin et méthode; on peut voir 
l'étang poissonneux sur la vue 
représentant la face sud. La 
cour d'entrée est entourée de 
murs, mais les photographies ont 
été tirées avant que ceux-ci 
n'aient été construits. Les entre- 
preneurs étaient Maides & 
Harper, de Croydon, qui ont fait 
tous les travaux, sauf l'installa- 
tion du chauffage et de l'eau 
chaude, qui a été confiée à James 
Gray, de Londres, et la canalisa- 


tion d'eau, œuvre de Duke & 
Ockenden, de Londres. 


MAISON SISE A WOOLHAMP- 
TON, BERKSHIRE-— Cette maison 
est située à 91 kilométres environ 
à l'est de Newbury, Berkshire, 
sur le faite d'une colline domi- 
nant la vallée de la Kennet. On 
y jouit d'une belle vue dans 
presque toutes les directions. 
Partout on a employé des briques 
rouges pour les murs, à l'excep- 
tion de l'entrée, qui est en briques 
dites “rubbers.” La corniche 
principale est en briques moulées; 
on a employé de vieilles tuiles 
pour la toiture et le revétement 
de la partie supérieure des murs 
de l'aile des domestiques. On se 
propose de construire une ter- 
rasse le long des cótés sud et 
ouest, et une cour d'entrée avec 
murs en encorbellement, bien 
que rien de tout cela ne figure 
dans les vues. Les entrepreneurs 
étaient Maides & Harper, de 
Croydon, qui ont effectué tous 
les travaux. C. Isler & Co., де 
Londres, ont installé l'eau. 


Architect: ERNEST NEWTON, London (р. 133). 


ARDENRUN PLACE, BLIND- 
LEY HEATH, SURREY. — This 
house has just been completed, 
and the interior was not finished 
when the views were taken. The 
facings are of Sussex clamp 
bricks with. Wrotham bricks as 
dressings. The stone is Port- 


ARDENRUN PLACE, BLIND- 
LEY HEATH, SURREY. — Cette 
maison vient d'étre achevée et 
l'intérieur n'était pas encore 
terminé lorsque les vues furent 
prises. Les revétements sont en 
briques de Sussex, cuites en tas 
à découvert, avec des briques 
de Wrotham comme bordure à 
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der Kirche in Newbury sehen. 
Der Haupteingang befindet sich 
auf der Nordseite und führt im 
rechten Winkel durch ein dichtes. 
Gebüsch nach dem Hause. Die 
Mauern bestehen aus órtlichen 
roten Ziegeln mit Verzierungen 
aus Portlandstein, und das Dach 
ist mit alten Fliessen gedeckt 
Das Dachgesimse ist aus Holz. 
Die Garten werden soeben in 
einer formellen Weise ausgelegt ; 
der Fischteich ist in der Abbil- 
dung der Siidfacade illustriert. 
Der Vorhof ist mit Mauern ein- 
geschlossen, doch geschahen die 
Aufnahmen, ehe diese gebaut 


waren. Die Unternehmer waren 
Maides & Harper, Croydon, 


welche die gesamten Arbeiten 
ausführten mit Ausnahme der 
Heizungs und  Heisswasseran- 
lagen, welche von James Gray, 
London, und der Wasserleitung, 
welche von Duke & Ockenden, 
London, installiert wurden. 


Haus IN WOOLHAMPTON, 
BERKSHIRE.—Dieses Haus liegt 
ungefáhr g} Kilometer im Osten 
von Newbury, Berkshire, und 
steht auf dem Gipfel eines Berges, 
welcher das Tal des Kennet über- 
schaut. Es beherrscht schóne 
Aussichten in fast allen Richtun- 
gen. Ortliche rote Ziegel wurden 
für alle Mauern verwandt, mit 
Ausnahme des Einganges, welcher 
aus Rubberziegeln gebaut ist. 
Das Hauptgesimse ist aus Form- 
Ziegeln. zusammengesetzt. Als 
Dachdeckung und Verblendung 
der oberen Mauerflachen des 
Fliigels für die Dienerschaft wur- 
den alte Zievelthessen verwandt. 
Es ist beabsichtigt, den stidlichen 
und westlichen Seiten entlang 
eine Terrasse zu bauen und auch 
einen ummauerten Vorhof, hier- 
von ist aber nichts in den Ansich- 
ten zu sehen. Die Unternehmer 
waren Maides & Harper, Croydon, 
welche die gesamten Arbeiten 
ausfiihrten. С. Isler & Co., 
London, installierten die Wasser- 
leitung. 


ARDENRUN. PLACE, BLIND- 
LEY HEATH, SURREY. — Dieses 
Haus wurde kürzlich vollendet 
und die Innendekorationen waren 
noch nicht fertig zur Zeit der 
Aufnahme. Die Verblender sind 
Sussex clamp Ziegel mit Zier- 
schichten von Wrotham Ziegeln. 


Architect : 


land, and all stone carving was 
executed by W. Aumonier & 
Son, who are also responsible for 
the limewood carvings for the 
interior decoration. The case- 
ments and fittings were supplied 
by Wenham & Waters, Croydon. 
The lead rain-water pipes and 
heads are by G. P. Bankart, 
London; the marble flooring is 
by Walton, Gooddy & Cripps, 
Ltd., London; the iron bal- 
conies, railings, including those 
of the forecourt, are by Shurley 
& Co. A complete installation 
of electric light was carried out 
by Spagnoletti & Co., London, 
and Longden & Co. installed the 
heating and hot-water supply. 
The general contractors were 
Trollope & Sons and Colls & 
Sons, Ltd., London, who also 
carried out the special wood- 
work, Italian walnut panelling, 
and wood-carving. 


LUCKLEY, WOKINGHAM, 
BERKSHIRE.—This house is situ- 
ated on the site of an old house 
in well-wooded country, a mile 
south of Wokingham. The walls 
are faced with Sussex clamp 
bricks with Wrotham bricks as 
dressings. The roofs are covered 
with deep red, hand-made Wro- 
tham tiles. The casements and 
fitings were supplied by Wen- 
ham & Waters, Croydon; the 
grates by Thos. Elsley, Ltd., 
London. The hall floor is paved 
with Jarrah wood blocks. The 
heating apparatus was installed 
by Renton & Gibbs, Reading; 
Laurence Turner executed the 
stone carving. The builder was 
]. B. Seward, of Wokingham. 


ERNEST NEWTON, London—continued. 


moulures. La pierre est de 
Portland et toutes les sculptures 
en pierre furent exécutées par W. 
Aumonier & Son, а qui sont dues 
aussi les sculptures en bois de 
tilleul pour la décoration de 
l'intérieur. Les fenêtres et les 
garnitures furent fournies par 
Wenham & Waters, Croydon. 
Les tuyaux d’eau de pluie et les 
tétes sont par G. P. Bankart, 
Londres; le parquetage en 
marbre est par Walton, Gooddy & 
Cripps, Ltd., Londres; les bal- 
cons et les clôtures en fer, у 
compris celles de l'avant-cour, 
sont par Shurley & Co. Une 
installation complète de la lu- 
miére électrique fut réalisée par 
Spagnoletti & Co., Londres, et 
Longden & Co. installérent les 
appareils de chauffage et les 
agencements pour un approvi- 
sionnement d'eau chaude. Les 
entrepreneurs généraux en furent 
Trollope & Sons and Colls & 
Sons, Ltd., Londres, qui accom- 
plirent aussi la boiserie spéciale, 
le lambrissage en noyer italien 
et les sculptures en bois. 


LuckLEY, WOKINGHAM, 
BERKSHIRE.—Cette maison est 
située sur l'emplacement d'une 
vieille maison dans un pays bien 
boisé, à un kilométre et demi au 
sud de Wokingham. Les murs 
sont revétus de briques de Sussex, 
cuites en tas à découvert, avec 
des briques de Wrotham comme 
bordure à moulures. Les toits 
sont couverts de tuiles de 
Wrotham, d'un rouge foncé, fab- 
riquées à la main. Les fenétres 
et les garnitures furent fournies 
par Wenham & Waters, Crov- 
don ; les grilles par Thomas Els- 
ley, Ltd., Londres. Le plancher 
du vestibule est pavé en blocs de 
bois de Jarrah. L'appareil de 
chauffage fut installé par Renton 
& Gibbs, Reading; Laurence 
Turner exécuta les sculptures en 
pierre. Le constructeur était 
]- B. Seward, de Wokingham. 
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Für die Steinhauerarbeiten wurde 
Portland Stein verwandt, und 
alle Bildhauerei wurde von 
W. Aumonier & Son ausgefiihrt, 
welche Firma auch die Schnit- 
zereien aus Lindenholz der De- 
korationen im [Inneren behan- 
delte. Die Einsatzfenster und 
Beschlage wurden von Wenham 
& Waters, Croydon, geliefert ; 
die Blei-Wasserrohre und Kasten 
von С. P. Bankart, London; die 
Marmorfussbóden von Walton, 
Gooddy & Cripps, Ltd., London, 
und die eisernen Balustraden und 
Geländer, einschliesslich der- 
jenigen, welche den Vorhof ein- 
fassen, kommen von Shurley & 
Co. Die gesamte Installation 
der elektrischen Beleuchtung ist 
die Arbeit der Firma Spagnoletti 
& Co., London, und die Hei- 
zungs -und Heisswasseranlagen 
der Firma Longden & Co. Die 
Unternehmer waren Trollope & 
Sons and Colls & Sons, Ltd., 
London, welche auch die speciel- 
len Holzarbeiten, italienischen 
Nussbaumholzpaneele und Holz- 
schnitzarbeiten ausführten. 


LUCKLEY, WOKINGHAM, 
BERKSHIRE.— Dieses Haus ist auf 
dem Terrain eines alten Hauses 
in einer dichtbewaldeten Gegend, 
eine Meile im Süden von Woking- 
ham, gelegen. Die Mauern sind 
mit Sussex clamp Ziegeln ver- 
blendet und haben Zierschichten 
von Wrotham Ziegeln. Die 
Dachdeckung ist aus tiefroten 
handgemachten Wrotham Flies- 
sen. Die Einsatzfenster und 
Beschlage wurden von der Firma 
Wenham & Waters, Croydon, 
geliefert, und die Оеп von 
Thomas Elsley, Ltd., London. 
Der Fussboden der Diele besteht 
aus Jarrah Holzpflaster. Renton 
& Gibbs, Reading, installierten 
die Heizungsanlage, und Lau- 
rence Turner fiihrte die Stein- 
metzarbeiten aus. Der Erbauer 
war J. B. Seward, Wokingham. 


Architects: NICHOLSON asp CORLETTE, London (р. 140). 


STILEMAN’S COPSE, Мом- 
STEAD, SURREY.—This house is 
situated оп an open site about 
one mile from the town of Godal- 
ming, the subsoil being sand. 


The house is planned with a self- 
contained wing on the first floor 
tor the owner's use; a kitchen 


SrILEMAN'S CoPsE, MUN- 
STEAD, SURREY.—Cette maison 
est située en pleine campagne, 
а ип mille environ de la ville de 
Godalming, sur un sous-sol sab- 
lonneux. La maison comprend 
une aile indépendante, au premier 
étage, à l'usage du propriétaire, 
une aile d'un étage pour les 
cuisines, et les chambres des 
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STILEMAN'S COPSE, MUN- 
STEAD, SURREY.-= Dieses Haus 
liegt auf freiem Lande ungefáhr 
eine Meile von der Stadt Godal- 
ming entfernt, mit sandigem 
Baugrund. Das Haus ist mit 
einem auf der ersten Etage gele- 


genen abgeschlossenen Flügel 
für die Benutzung des Besitzers, 


Architects : 
London—continuced. 


wing of one story, and accom- 
modation for the servants on the 
second floor of the main block. 
Stabling is provided for four 
horses, with a comfortable cot- 
tage for the coachman adjoining, 
also accommodation for motors, 
and a cottage for the gardener 
forming the lodge. The wallsare 
faced with Bargate rubble from a 
local quarry, the cornice is of 
Рош пе stone from  Trask's 
Chelyuch quarry, and the rough 
York stone paving on the terraces 
is from Obank’s quarry, Idle, 
Yorkshire. The brick dressings 
are of Holden’s thin red bricks, 
and the roofs are covered with 
Holden’s hand-made Cranleigh 
tiles. The grates were supplied by 
Longden & Co., Bratt, Colbran & 
Co., Candy & Co., and the Eagle 
Range Company, all of London. 
Lockerbie & Wilkinson supplied 
the rain-water down pipes and 
heads; and R. Waygood & Co., 
Ltd., London, made the lift. 
The ornamental  plasterwork 
was executed by H. W. Finch, 
of London; and H. K. Kuche- 
mann, of Pitsea, Essex, carried 
out the special woodwork. The 
heating, on the low-pressure 
system, and the hot-water supply 
system were installed by J. Gray 
of London. The builder was 
J. В. Seward, of Wokingham, 
Berkshire. 


NICHOLSON ахр CORLETTE, 


domestiques au second étage du 
corps de bâtiment. L'écurie 
peut abriter quatre chevaux, et 
est flanquée d'un pavillon con- 
fortable, pour le cocher. Ilya 
en outre une remise pour auto- 
mobiles et un pavillon pour le 
jardinier, qui constitue la loge 
d'entrée. Les murs sont re- 
vétus, en facade, de blocaille de 
Bargate, extraite d'une carrière 
de l'endroit, la corniche est en 
pierre “ Doulting" provenant 
de la carrière de Trask's Che- 
lyuch, tandis que les pierres 
brutes d'York, dont sont pavées 
les terrasses, viennent de la car- 
пеге d'Obank, Idle, Yorkshire. 
Les garnitures en briques se 
composent de briques rouges 
minces de Holden, et les toits 
sont revêtus de tuiles Cranleigh, 
faites à la main, également de 
Holden. Les grilles ont été 
fournies par Longden & Со., 
Bratt, Colbran & Co., Candy & 
Co., et par l'Eagle Range Com- 
pany, tous de Londres. Locker- 
bie & Wilkinson ont fourni les 
tuyaux d'écoulement des eaux 
de pluie et les gouttiéres, et 
К. Waygood & Со. Ltd., de 
Londres, ont fait l'ascenseur. 
Les ornements de platre moulé 
sont l'eeuvre de H. W. Finch, de 
Londres, tandis que les travaux 
spéciaux de boiserie sont düs à 
H. К. Kuchemann, de Pitsea, 
Essex. Le chauffage par le sys- 
teme à basse pression, 
que l'approvisionnement d'eau 
chaude, ont été installés par 
]. Gray, de Londres. Le con- 
structeur est ]. В. Seward, de 
Wokingham, Berkshire. 


ainsi | 


THE ARCIIITECTURAL 
REVIEW. 


und einem einstóckigen Küchen- 
anbau und Zimmern für die Die- 
nerschaft im zweiten Stockwerk 
des Hauptbaues geplant. Stal- 
lung ist für vier Pferde vor- 
gesehen, mit einem anliegenden 
bequemen Häuschen für den 
Kutscher, und ferner Gebäude 
für Automobile und ein Hau- 
schen für den Gartner, welches 
das Pfíórtnerhaus bildet. Die 
Mauern sind mit örtlich gebro- 
chenem Bargate rubble verblen- 
det, das Gesimse ist von Doulting 
Stein aus dem Trask's Chelyuch 
Bruche, und das rauhe Yorkstein- 
pflaster der Terrassen kommt 
aus dem Obank's Bruche, Idle, 
Yorkshire. Die Ziegelverzierun- 
gen sind aus Holden's dünnen 
roten Ziegeln und die Dacher sind 
mit Holden's bei Hand gefertigten 
Cranleigh Ziegeln gedeckt. Die 
Ofen wurden von Longden & Co., 
Bratt, Colbran & Co., Candy & 
Co., und der Eagle Range Com- 
pany, alle von London, geliefert. 
Lockerbie & Wilkinson lieferten 
die Regenwasserrohre und Kas- 
ten, und der Fahrstuhl ist das 
Machwerk der Firma R. Way- 
good & Co., Ltd., London. Die 
Zierstuckarbeiten wurden von 
H. W. Finch, London, ausge- 
führt, und H. K. Kuchemann, 
Pitsea, Essex, ist der Urheber 
der speciellen Holzarbeiten. Die 
Heizung, nach dem Niederdruck 
System, und die Heisswasser- 
Anlage wurden von J. Gray, 
London, installirt. Der Unter- 


nehmer war ]. B. Seward, 
Wokingham, Berkshire. 


| Architects: NIVEN, WIGGLESWORTAH, ахр FAI.KNER, 
London and Farnham (p. 143). 


ALTERATIONS AND ADDI- 
TIONS АТ HARDWICK HOUSE, 
NoOTTINGHAM.—This house has 
recently been entirely recon- 
structed and re-decorated, the 
work being carried out by Srnart 
& Brown, Nottingham. The 
mantelpiece in Georgian style, 
is of statuary marble with Irish 
green marble columns and аг- 
moured steel grate. The walls 
are covered with wood panelling 
painted white, and the floor is in 
oak parquet. The door is of 
Cuban mahogany. Fibrous plas- 


MODIFICATIONS ET ADDI- 
TIONS А HaRDWICK HOUSE, 
NOTTINGHAM.—Cette maison a 
été recemment reconstruite et dé- 


corée de nouveau entierement, 


les travaux ayant été exécutés 
par Smart & Brown, Notting- 
ham. La cheminée dans le style 
des Georges est en marbre sta- 
tuaire avec des colonnes de 
marbre vert irlandais et grille de 
foyer d'acier armé. Les murs sont 
recouverts de lambris de bois 
peint en blanc, et le plancher est 
en parquet en chéne. La porte 
est en acajou de Cuba. Pour les 
plafonds on a employé du platre 
fibreux. Dans le boudoir, le 
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UMBAUTEN UND ERWEI- 
TERUNGEN HARDWICK HOUSE, 
NOTTINGHAM. — Dieses Haus 


wurde kürzlich gänzlich verän- 
dert und neu decorirt. Die 
Ausführung der Arbeit geschah 
durch Smart & Brown, Notting- 
ham. Die Kaminbekleidung im 
Georgian Stile besteht aus Bild- 
hauer Marmor mit  irischen 
grünen Marmor Säulen und Rost 
aus armiertem Stahl. Die Wand- 
bekleidungen sind in  weisser 
Farbe und der Fussboden eich- 
enes Parquett. Die Thür ist 
aus Cuba Mahagoni. Für die 
Decken wurde fibróser Putz ver- 
wandt. Die kKaminbekleidung 


Architects: NIVEN, WIGGLESWORTH, anb FALKNER, 


London and Farnham—continued. 


ter has been used for the ceilings. 
In the boudoir, the mantel is of 
carved wood with slips of Siena 
and statuary marble, and bronze 
grate. Striped wall-paper, an 
oak floor, and a wood-panelled 
dado complete the scheme. 


MILLHANGER. — This house 
has been erected on a site falling 
rapidly to the east, and has fine 
views to the north-east, east, and 
south-east. The principal rooms 
and the loggia face these views, 
as particularly desired by the 
owner. The facings are of bricks 
from Liphook, Hampshire, and 
Guildford, Surrey, giving red and 
purple tones. Bath stone has 
been sparingly used for dressings. 
The roofs are covered with spe- 
cially-toned sand-faced hand- 
made tiles to match samples 
from an old roof. The orna- 
mental tiles were supplied by 
Van Straaten & Co., London; 
the casements and casement fit- 
tings by К.Е. Pearce & Со., 
Limited, of London ; the stoves 
and grates by the London Warm- 
ing and Ventilating Company, 
London; the door furniture, 
locks, &c., by Richardson & Co., 
London ; and the well was sunk 
by Le Grand & Sutcliffe, of 
London. All other work was 
carried out by the general con- 
tractor, E. C. Hughes, of Wo- 
kingham, Berkshire. 


Architect: ALEXANDER N. PATERSON, Glasgow (p. 


GATE,  HELENs- 
site on which 


Моок 
BURGH.— The 
this house is built has an open 
prospect of hills and sea from 
the north-east round to the 
south; on the west it is closed 
in by neighbouring houses, and 
will ultimately be so to the 


north ; hence the general dispo- 
sition of the plan. At a little 
distance from the south front 
and parallel to it was a row of 
old thorn trees, which have been 
preserved ; between these and the 


manteau de la cheminée est en 
bois sculpté avec des listeaux de 
marbre statuaire et de Sienne, et 
grille de foyer en bronze. Papier 
de tenture à raies, un parquet en 
chéne et un dado lambrissé en 
bois complètent les arrange- 
ments. 


MILLHANGER.—Cette mal- 
son a été construite dans un en- 
droit descendant en pente rapide 
vers l'est, et jouit d'une belle per- 
spective au nord-est, à l'est et 
au sud-est. Les pièces princi- 
pales et la loggia donnent sur 
ces cótés, suivant désir exprés 
du propriétaire. Les facades 
sont en briques de Liphook, 
Hampshire, et de Guildford, 
Surrey, aux tons rouges et 
pourpres. 
modération de la pierre de Bath 
pour les ornements. Les toits 
sont revétus de tuiles faites à la 
main, sablées, auxquelles ont été 
donnés des tons spéciaux, des- 
tinés à s'harmoniser avec des 
échantillons d'un vieux toit. Les 
tuiles d'ornement ont été fournies 
par Van Straaten & Со. de 
Londres ; les châssis de fenétres 
et accessoires, par R. E. Pearce 
& Co., Limited, de Londres; les 
fourneaux et les grilles, par la 
London Warming and Venti- 
lating Company, Londres; les 
garnitures de portes, serrures, 
etc., par Richardson & Со., de 
Londres; le puits a été creusé 
par Le Grand & Sutcliffe, de 
Londres. Tous les autres tra- 
vaux ont été exécutés par l'entre- 
preneur général, E. C. Hughes, 
de Wokingham, Berkshire. 


Moor GATE, HELENS- 
BURGH.—Du site ой est con- 
struite cette maison, оп a une 
ample vue des collines et de la 
mer, du nord-est au sud; à 
l'ouest la vue est interceptée par 
les maisons avoisinantes, et il en 
sera ultérieurement de même au 
nord ; d'oü la disposition générale 
du plan. A une petite distance 
de la façade sud et parallèlement 
à celle-ci, se trouvait une rangée 
de vieux arbustes épineux, qui 


ont été respectés; entre ces 
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im Boudoir ist aus geschnitztem 
Holz mit Streifen aus Siena- 
und Bildhauer-Marmor und hat 
einen Feuerrost aus Bronce. 
Gestreifte Tapete, ein eichener 
Fussboden und Holzpaneele der 
unteren Wandflachen vollenden 
die Idee. 


MILLHANGER.— Dieses Haus 
wurde auf einer Baustelle errich- 
tet, welche nach dem Osten hin 
steil abfällt und hat schöne 
Aussichten nach dem Nordosten, 
Osten und Südosten. Dem Wun- 
sche des Besitzers gemäss, über- 
sehen die Hauptzimmer und die 
Loggia diese Ausblicke. Die 
Verblendziegel kamen von Lip- 
hook, Hampshire, und Guildford, 
Surrey, und sind von roten und 
violetten Schattierungen. Bath- 
Stein wurde hier und da für 
Ornamentierung verwandt. Die 
Dächer sind mit besonders ge- 
farbten, sandglasierten und bei 
Hand gefertigten Ziegeln ein- 
gedeckt, welche mit den Ziegeln 
eines alten Daches harmoniren. 
Die Zierziegel wurden von Van 
Straaten & Co., London, geliefert ; 
die Fenster und Fensterbeschlage 
von R. E. Pearce & Co., Ltd., 
London; die Ofen und Roste von 
der London Warming and Ven- 
tilating Company, London ; die 
Tiirbeschlage, Schlösser, etc. von 
Richardson & Co., London ; der 
Brunnen wurde von Le Grand & 
Sutcliffe, London, gebohrt. Alle 
übrigen Arbeiten wurden von den 
Bauunternehmern E. C. Hughes, 
Wokingham, Berkshire, ausge- 
führt. 
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Моок GATE, HELENS- 
BURGH.—Der Ort an welchem 
dieses Haus erbaut tist, hat einen 
ungestórten Aussichtskreis auf 
Hügelund Meer vom Nord-Osten 
bis zum Süden; ат Westen ist 
die Aussicht durch die benach- 
barten Hauser ausgeschlossen, 
und wird es auch spaterhin in 
Norden sein; hierdurch erklart 
sich die allgemeine Anordnung 
des Planes. In kurzer Entfer- 
nung von der südlichen Гасаде, 
und parallel damit, stand eine 
Reihe alter Mispelbaume, die 
man beibehalten hat; zwis:hen 
diesen und dem Hause ist ein 
kleiner “ italienischer’’ Garten, 


Architect: ALEXANDER N. РАТЕКЗОМ, Glasgow- continued. 


houseisasmall ** Italian"' garden, 
and beyond it the main portion of 
the grounds extends, laid out in 
lawns, shrubbery, &c. The walls 
are of local stone covered with 
Portland cement rough-cast ; the 
roof is laid with Staffordshire 
tiles, except the small dome, 
which is of lead. The contrac- 
tors were all local, Mr. Alex. 
Miller being the mason, Mr. John 
Dick the joiner. 


arbustes et la maison ilya un 
petit jardin “italien,” et au-delà 
la majeure partie des terrains 
s'étend en pelouses, bosquets, 
etc. Les murs sont en pierre du 
pays, recouverts d'un crépi de 
ciment Portland ; le toit est cou- 
vert de tuiles du Staffordshire, à 
l'exception du petit dôme, qui 
est en plomb. Les entrepreneurs 
étaient tous de la ville, M. Alex. 
Miller comme maçon, M. John 
Dick comme menuisier. 


Architect: E. TURNER POWELL, London (р. 151). 


WALSTEAD HOUSE, LIND- 
FIELD, SUssEx.—THhis house was 
erected on part of a beautifully 
wooded estate of some 600 acres, 
the ground around the site being 
cleared for the purpose of form- 
ing the gardens, which were 
designed in keeping with the 
house. Thin red facing bricks 
were used externally, and the 
roofs were covered with old tiles 
and old Horsham *'heeling” 
stone. The woodwork through- 
out was of oak with the excep- 
tion of the weather-boarding 
covering the dining-room wall 
underneath the shelter, this 
being of deal in narrow widths 
painted white, the corner posts 
stopping same at the angles being 
of oak. [Internally the dining- 
room walls were covered with oak 
panelling. The drawing-room 
was in whitewood panelling, 
painted green, the ceiling having 
oak beams and an oak cornice, 
the doors and window-boards 
being ofoak. The flooring of this 
room, also of the hall and dining- 
room, was in oak in various 
widths and oak-dowelled. The 
lodge in connection with the 
house was carried out in the same 
material. The work was carried 
out by Norman & Burt, contrac- 
tors, of Burgess Hill. The iron 
casements and leaded lights were 
provided by J. Jennings of Clap- 
ham, and the heating work by 
Wontner Smith, Gray & Со., 
London. The electric lighting 
was by A. W. Sclater of London. 


WALSTEAD HOUSE, LIND- 
FIELD, SussEx.—Cette maison 
a été élevée sur une partie d'une 
splendide propriété boisée de 
240 hectares environ, le terrain 
environnant ayant été déboisé 
en vue de faire les Jardins, qui 
ont été dessinés en harmonie 
avec la maison. Des briques 
minces ont servi à faire la façade 
extérieure, et les toits ont été 
couverts de vieilles tuiles et de 


vieille pierre Horsham dite 
*heeling." Toutes les boiseries 
sont en chêne, sauf l'auvent 


couvrant le mur de la salle à 
manger sous l'abri, qui se com- 
pose d’étroites piéces de sapin 
peint en blanc, tandis que les 
piéces d'angles qui le limitent 
sont en сһёпе. Intérieurement, 
les murs de la salle à manger 
sont lambrissés de chêne. Les 
lambris du salon sont en bois 
blanc peint en vert, les poutres 
et la corniche de plafond, ainsi 
que les portes et l'encadrement 
des fenêtres, étant en chêne. Le 
parquet de cette pièce, ainsi que 
celui de l'antichambre et de la 
salle à manger, est en chêne sur 
plusieurs épaisseurs assemblées 
à chevilles de chêne. La loge 
reliée à la maison a été exécutée 
avec les mêmes matériaux. Les 
travaux ont été effectués раг 
Norman & Burt, entrepreneurs, 
de Burgess Hill. Les châssis mé- 
talliques et les vitrages plombés 
ont été fournis par J. Jennings, 
de Clapham, et l'installation 
de chauffage a été faite par 
Wontner Smith, Gray & Со., 
Londres. L'éclairage électrique 
a été installé par А. W. Sclater, 
de Londres. 
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und jenseits desselben erstreckt 
sich der Hauptteil des Grund- 
stückes, welcher in Rasen, 
Buschwerk, usw. angelegt ist. 
Die Mauern sind aus órtlich auf- 
gefundenem Stein erbaut, und 
mit Rauhputz aus Portland 
Cement bedeckt ; die Dach- 
deckung besteht aus Staffordshire 
Dachziegeln, mit Ausnahme des 
kleinen Domes, welcher mit 
Blei belegt ist. Die Unterneh- 
mer waren alle örtlich; das 
Mauerwerk führte Alex. Miller, 
und die Tischlerarbeit, John 
Dick, aus. 


WALSTEAD HOUSE, LIND- 
FIELD, SucssEX.— Dieses Haus 
wurde auf einem Teil eines 
schón beholzten Gutes von etwa 
240 Hektar Umfang erbaut, und 
das Terrain um den Bauplatz 
herum wurde zum Anlegen der 
Garten abgeholzt, welch' letz- 
tere mit dem Hause überein- 
stimmend geplant wurden. Die 
Mauern sind aussen mit dünnen 
roten Verblendziegeln verziert, 
und die Dächer mit alten Ziegeln 
und alten Horsham “ heeling ” 
Stein gedeckt. Das Holzwerk 
ist durchwegs  eichen, mit 
Ausnahme der die äussere Speise- 
zimmerwand unter dem Schutz- 
dache bedeckende Verschalung, 
welche aus schmalen, weiss 
angestrichenen Kieferbrettern 
gebildet ist; die dieselbe be- 
grenzenden Eckpfosten sind 
eichen. Die Speisezimmerwánde 
sind innen ти  Eichenholz- 
paneelen bekleidet. Die Paneele 
im Salon sind aus grün ange- 
strichenem weissen Holz, und 
die Decke hat Balken und Ge- 
sims aus Eichenholz. Der Fuss- 
boden dieses Zimmers, sowie 
der Halle und des Esszimmers, 
besteht aus Eichenholzbrettern 
verschiedener Breiten, die mit 
eichenen Zapfen ап einander 
befestigt sind. Das zum Hause 
gehórende Pfértnerhaus wurde 
mit demseiben Material erbaut. 
Die Arbeit ist von Norman & 
Burt, Unternehmer in Burgess 
Hill, ausgeführt. Die eisernen 
Flügelfenster und  Bleipaneele 
lieferte J. Jennings, Clapham, 
und die Heizanlage besorgten 
Wontner Smith, Gray & Co., 
London. Die elektrische Be- 
leuchtung führte A. W. Sclater, 
London, aus. 


Architect: С. H. В. QUENNELL, London (р. 153). 


HOUSE AT НЕАТН DRIVE, 
HAMPSTEAD.—This is a detached 
house in Heath Drive, planned 
with regulation dining and draw- 
ing room in front, and billiard 
hall on to the garden. This lat- 
ter was arranged so that if desired 
a third reception room and library 
could be formed instead, and in 
the latter case the outer hall 
would have been extended to the 
garden. The plan shows bed- 
room accommodation—the bed- 
room over the kitchen and the 
one adjoining are available for 
use as nurseries if desired. The 
walls are faced with hand-made 
red bricks at ground-floor level 
and tile-hung over, and the roofs 
are covered with red tiles. The 
windows are wooden casements 
in solid frames. 


HOUSE AT DENBRIDGE ROAD, 
BICKLEY, KENT.—This is also 
The plan 
shows general arrangement—the 


a detached house. 


drawing-room and library are 
available for use together as one 
large room. Оп the first floor 
the bedrooms over kitchen and 
scullery can be used as nurseries. 
Externally the walls are faced in 
a red brick of varied tint, the 
rusticated angles in a lighter tint. 
The cornice is in wood painted 
The 
roof is covered with red tiles. 


white, like the windows. 


comme les fenétres. 


MAISON SISE HEATH DRIVE, 
HAMPSTEAD.—C’est une maison 
isolée dans Heath Drive, projetée 
avec salle à manger et salon 
habituels sur le devant, salle de 
billard sur le jardin. Cette 
derniére a été disposée de facon 
que le cas échéant on puisse en 
faire une salle de réception, 
auquel cas le vestibule eüt été 
prolongé jusqu'au jardin. Le 
plan montre l'emplacement des 
chambres à coucher. Celle qui 


se trouve au-dessus de la cuisine 
et la chambre voisine peuvent 
étre employées comme chambres 
d'enfants si on le désire. La 
facade des murs est en briques 
rouges faites à la main jusqu'au 
niveau du rez-de-chaussée, et 
carrelés plus haut. Les toits 
sont couverts de tuiles rouges. 
Les fenétres se composent de 
chássis de bois dans des cadres 


- solides. 


MAISON SISE DENBRIDGE 
Колар, BICKLEY, KENT. — C'est 
également une maison isolée. 
Le plan indique la disposition 
générale; on peut se servir du 
salon et de la bibliothéque en- 
semble comme d'une seule grande 
pièce. Аи premier, les chambres 
à coucher situées au-dessus des 
cuisines peuvent étre employées 
comme chambres d'enfants. 
Extérieurement, la facade des 
murs consiste en briques rouges 
de teintes diverses, avec angles 
rustiqués plus clairs. La cor- 
niche est en bois peint en blanc, 
Le toit est 
couvert de tuiles rouges. 


Architects: SMITH AND BREWER, London (p. 158). 


ACREMEAD, CROCKHAM 
HILL, KENT.— This house is 
built on a steep slope facing 
south. The walls are built of 
sandstone, quarried on the site, 
and, for the sake of economy, 
the stone is not laid in courses. 
The window and door frames 
are of teak, the casements being 
of iron with leaded glazing. The 
roof is covered with local hand- 
made tiles. The garden was laid 
out by Mr. Clifford Philpot, from 


ACREMEAD, CROCKHAM 
Нил, KENT.—Cette maison est 
bâtie sur une pente abrupte de- 
scendant au sud. Les murs sont 
en grès, extrait sur place, et par 
économie, on s’est abstenu de 
disposer la pierre par assises. 
Les cadres des portes et fenétres 
sont en bois de teck, et les chas- 
sis de ces derniéres en fer entou- 
rant un vitrage plombé. Le toit 
est couvert de tuiles faites a la 
main, de fabrication locale. Le 
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HOUSE IN HEATH DRIVE, 
HAMPSTEAD.—Dies ist ein ge- 
trenntes Haus in Heath Drive, 
geplant in der iiblichen Weise 
mit Speisezimmer und Salon 
vorne, und Billardzimmer an der 
Gartenseite. Letzteres wurde 
so angeordnet, dass, falls er- 
wünscht, ein drittes Empfangs- 
zimmer und Bibliothek an dessen 
Stelle gebildet werden konnte, 
und in diesem Falle wäre die 
Vorhalle bis zum Garten ver- 
langert worden. Aus dem Plan 
ist die Schlafzimmeranzahl er- 
sichtlich — das über der Küche 
befindliche, sowie das daran 
stossende Zimmer kónnen auf 
Wunsch auch als Kinderzimmer 
benutzt werden. Die Mauern 
sind bis zur Hóhe des Erd- 
geschosses mit bei Hand gemach- 
ten roten Verblendziegeln erbaut, 
und weiter oben mit roten Dach- 
ziegeln bekleidet. Die Fenster 
sind Flügelfenster aus Holz, in 
soliden Rahmen. 


HAUS BEI DENBRIDGE ROAD, 
BICKLEY, KENT.—Dies ist auch 
ein getrenntes Haus. Aus dem 
Plan ersieht man die allgemeine 
Anordnung — Salon und Biblio- 
thek kónnen zusammen als ein 
einziges grosses Zimmer benutzt 
werden. Die Schlafzimmer 
über der Küche und Waschküche 
auf der ersten Etage Кӛппеп 
auch als Kinderzimmer verwen- 
det werden. Die Mauern sind 
aussen mit roten Verblendzie- 
geln verschiedener Nuancen er- 
baut, indem die Bossage-Eck- 
steine aus Ziegeln hellerer Farbe 
bestehen. Das Obergesims ist 
aus Holz, weiss gestrichen, 
ähnlich den Fenstern. Das 
Dach ist mit roten Ziegeln 
gedeckt. 


АСЕЕМЕАР, CROCKHAM 
HILL, KENT. — Dieses Haus ist 
auf einem steilen Abhange erbaut 
mit der Еасаде nach dem Süden. 
Die Mauern sind aus örtlich ge- 
brochenem Sandstein erbaut, und 
aus Sparsamkeitsrücksichten sind 
die Steine nicht in Schichten ver- 
legt. Die Fenster- und Tür- 
rahmen sind aus Teakholz mit 
eisernen  Fenstereinsátzen und 
Bleiverglasung. Das Dach ist 
mit órtlich bei Hand gemachten 
Ziegeln eingedeckt. Der Garten 
wurde von Herrn Clifford Philpot 


C 


Architects : 
sketches and designs by the 
owner and the architects. The 


casements were supplied by Wil- 
liam Smith ; the grates by Bratt, 
Colbran & Co.; and the door 
furniture by Hart, Son, Peard 
& Co., all of London. Drake 
& Gorham, of London, carried 
out the electric wiring and elec- 
tric bells; John Grundry, Lon- 
don, the hot-air heating system; 
while the hot-water supply was 
installed by Edwards & Co., 
also of London. The builders of 
the house were Musselwhite & 
Sapp, of Basingstoke, Hamp- 
shire; the foundations of the 
house and the stables being built 
by Mr. Capel, of Toys Hill, Kent. 


SMITH axb BREWER, London—continted. 


jardin a été dessiné par Mr. Clif- 
ford Philpot, d'après des croquis 
et plans du propriétaire et des 
architectes. Les chássis ont été 
fournis par William Smith, les 
grilles par Bratt, Colbran & Co., 
et les garnitures des portes par 
Hart, Son, Peard & Со., tous 
de Londres. Drake & Gorham, 
de Londres, ont fait la pose 
des fils et sonnettes électriques ; 
John Grundry, de Londres, a 
installé le chauffage à air chaud, 
tandis que Edwards & Со., 
également de Londres, ont établi 
le système d'approvisionnement 
d'eau chaude. La maison a été 
construite par Musselwhite & 
Sapp, de Basingstoke, Hamp- 
shire, tandis que les fondations 


et les écuries sont l'œuvre de 
Mr. Capel, de Toys Hill, Kent. 


Architect: CHARLES SPOONER, London (р. 162). 


THE VICARAGE, ALDERSHOT, 
HAMPSHIRE. — The 
stands opposite to the parish 
church. Itis built of local red 
brick and roofed with local hand- 
The bay 
windows are built of Portland 
lead roofs. The 
Inside 


Vicarage 


made sand-faced tiles. 


stone with 
barge-boards are of oak. 
the house is finished very simply. 
The walls are distempered and 
the woodwork painted white. 
With the exception of the attics 
all the rooms have cornices. The 
fireplaces D. О. Boyd's 
ventilating grates fed with fresh 
air from outside, surrounded 
with Medmenham tiles апа 
simple pine mantelpieces, 
painted. That in the study is 
made from oak beams taken 
from the old vicarage. АП the 
living-rooms and the principal 
bedrooms face south and look 
into the garden. А parish-room 
is attached to the house, and 
has a door opening into the 
back hall; those who come to 
meetings, &c., enter from the 
outside. This room is a great 
convenience: to the vicar in 
working the parish. The general 
contractors were Martin & Wells, 
of Aldershot. 


are 


THE  VICARAGE, ALDER- 
SHOT, НАМРЅНІКЕ.- – Le *' Vi- 
carage” (cure) se trouve еп 


face de l'église paroissiale. La 
maison est en briques rouge du 
pays et couverte de tuiles faites 
a la main et sablées, également 
du pays. Les fenétres en saillie 
sont en pierre de Portland, avec 
toit de plomb. Les rebords 


extérieurs sont en chêne. In- 
térieuremente, la maison est 
décorée très simplement. Les 


murs sont peints à la détrempe 
et les boiseries sont peintes en 
blanc. A l'exception des man- 
sardes, toutes les chambres ont 
des corniches. Les cheminées 
consistent en grilles à ventilation 
de D. O. Boyd, recevant l'air 
renouvelé de l'extérieur, en- 
tourées de tuiles Medmenham, 
avec de simples cheminées en 
sapin et peintes. Celle du cabinet 
de travail a été faite avec des 
solives de chéne provenant de 
l'ancienne cure. Toutes les 
salles, ainsi que les principales 
chambres à coucher, sont ех- 
postes au midi et donnent sur 


le jardin. Une chapelle est 
attenante a la maison et еп 
communication avec celle-ci 


par une porte s'ouvrant dans le 
vestibule de derriére; les per- 
sonnes venant assister à des ré- 
unions, etc. entrent du dehors. 
Cette piéce est trés commode 
pour le curé dans ses rapports 
avec la paroisse. Les entrepre- 
neurs étaient Martin & Wells, 
d'Aldershot. 
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ausgelegt, nach Skizzen und 
Plänen, welche von dem Besitzer 
und den Architekten entworfen 
wurden. Іле Fenstereinsátze 
wurden von William Smith ge- 
liefert ; die Ofenroste von Bratt, 
Colbran & Co., und die Türbe- 
schlige von Hart, Son, Peard & 
Co., alle von London. Drake & 
Gorham, London, führten die 
elektrische Anlage aus: John 
Grundry, London, das System 
der heissen Luftheizung, während 
die Heisswasseranlage von Ed- 
wards & Co., auch von London, 
installiert wurde. Die Unter- 
nehmer des Hauses waren Mus- 
selwhite & Sapp, Basingstoke, 
Hampshire, und die Fundierungs- 
arbeiten des Hauses sowohl als 
auch die Stallungen wurden von 
Herrn Capel, Toys Hill, Kent, 
gebaut. 


THE VICARAGE, ALDERSHOT, 
HAMPSHIRE. — Das Pfarrhaus 
(Vicarage) hegt gegentiber der 
Kirche. Es ist aus örtlichen 
roten Ziegeln erbaut und mit 
órtlichen, bei Hand gefertigten 
glasierten Fliessen gedeckt. Die 
Erkerfenster sind aus Portland- 
stein, mit Bleidáchern, erbaut. 
Die Giebelbretter sind eichen. 
Das Innere des Hauses ist sehr 
einfach gehalten. Die Wände 
sind getüncht, und das Holzwerk 
weiss gestrichen. Alle Каите 
haben Friese mit Ausnahme der 
Dachzimmer. Die Kamine be- 
stehen aus D. O. Boyd's venti- 
lierten. Öfen mit Luftzug von 
aussen, mit Medmenham Flies- 
sen getafelt und einfachen ge- 
strichenen Tannen  Kaminbe- 
kleidungen. Das Kamin in der 
Bibliothek ist aus eichenen Bal- 
ken konstruirt, welche dem alten 
Pfarrhause entnommen sind. 
Alle Wohnzimmer und Haupt- 
schlafzimmer legen nach Siiden 
und übersehen den Garten. Ein 
Gemeinderaum ist angebaut und 
durch eine Tür mit dem hinteren 
Teile der Diele verknüpft, wäh- 
rend das Publikum durch eine 
Türe, welche direkt nach aussen 
führt, Eintritt hat. Dieser Raum 
ist eine grosse Hilfe für den 
Vikar in der Ausführung seines 


Berufes. Die Bauunternehmer 
waren Martin & Wells, Alder- 
shot. | 


Architect: SYDNEY J. TATCHELL, London (р. 165). 


AcRES, Woop- 
SURREY.--The 


WESTON 
MANSTERNE, 
house, on a chalk soil, 1$ situated 
on a wooded site, 14 acres in ex- 
tent and 500 ft. above sea level, 
at Woodmansterne, a.picturesque 
little hamlet on the Surrey Hills 
between Chipstead and Banste id. 
The hall is panelled to a height 
of 7 ft. in oak slightly fumed and 
wax-polished, and the staircase 
and finishings and floors of the 
best rooms are also in oak. The 
roof is covered with hand-made 
roofing tiles, the walls have red 
brick quoins with rough-cast 
filling, and the window and door 
dressings are in Hackenden (Sus- 
sex) stone. Steel casements and 
leaded lights made by Wain- 
wright & Waring, of Chiswick, 
are used throughout. The house 
is lighted by acetylene gas gene- 
rated on the premises. “ Devon " 
fire-grates by Candy & Co., of 
Newman Street, W., and Newton 
Abbot, Devon, are used through- 
out. The whole of the rain water 
is collected intoa tank under the 
kitchen. courtyard and pumped 
into cisterns in the roof, which 
supply a soft water service to all 
lavatories, bathrooms, and sinks, 
in addition to the usual hot and 
cold supplies. The lodge con- 
tains living-room, scullery, and 
usual offices, and three bedrooms 
on the ground floor, and a store- 
room in roof space. The builders 
were Grace & Marsh, Croydon. 


Architect: С. HARRISON 


BLATCHCOMBE, BLACK- 
HEATH, NEAR  CHILWORTH, 
SURREY.—This house, built for 
Lady Roberts-Austen, stands on 
the edge of the heath road to 
Wonersh, close to the little 
church of St. Martin. The 
principal rooms look south on 
to a charming old garden. The 
work here consisted of altera- 
tions, as the plans show, the 


WESTON ACRES, WOODMAN- 
STERNE, SURREY.—La maison, 
construite sur un sol crayeux, 
est située dans un endroit boisé 
d'une étendue de 51 hectares 
et à 150 métres au-dessus du 
niveau de la mer, à Woodman- 
sterne, petit hameau pittoresque 
des collines du Surrey, entre 
Chipstead et Banstead. L'anti- 
chambre est lambrissée, sur une 
hauteur de 7 pieds, de chéne 
légèrement teinté et ciré ; l'esca- 
lier, les couronnements et les 
parquets des meilleures chambres 
sont également en chêne. Le toit 
est couvert de tuiles faites à la 
main, les angles des murs sont en 
briques rouges et crépis, et les 
encadrements des fenêtres et 
portes sont en pierre de Hacken- 
den (Sussex). Des châssis d'acier 
et des vitrages plombés, fabriqués 
par Wainwright & Waring, de 
Chiswick, ont été emplovés раг- 
tout. La maison est éclairée à 
l'acetylène, produit sur place. 
Partout on a employé des grilles 
** Devon,” provenant de la Mai- 
son Candy & Co., Newman 
Street, W., et Newton Abbot, 


Devon. Toute l'eau de pluie est 
recueillie dans un récipient placé 
au-dessous de la cour de la cui- 
sine et refoulée par des pompes 
dans des réservoirs situés sous les 
toits, ce qui permet d'alimenter 
d'eau douce les lavabos, salles de 
bains et éviers, en plus de l'eau 
chaude et l'eau froide d'usage. 
La loge contient chambre, cui- 
sine et offices ordinaires, ainsi 
que trois chambres à coucher au 
rez-de-chaussée, et grenier sous 
le toit. Les constructeurs sont 
Grace & Marsh, de Croydon. 


TOWNSEND, London (p. 


BLATCHCOMBE, PLACK- 
HEATH, PRÈS DE CHILWORTH, 
SURREY.—Cette maison, con- 
struite pour Lady Roberts-Austin, 
s'élève sur le bord de la route 
longeant la bruyère allant à 
Wonersh, tout près de la petite 
éclise de Saint-Martin. Les prin- 
cipales chambres ont la vue au 
sud sur un charmant vieux jardin. 
Le travail ici consista en change- 
ments, comme les plans le 
montrent, la partie la plus an- 
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WESTON ACRES, Woop- 
MANSTERNE, SURREY.—Das auf 
Kreideboden erbaute Haus steht 
auf einem bewaldeten Grund- 
stiick von 54 Hektar Umfang und 
150 Meter über dem Meeresspie- 
gel bei Woodmansterne, einem 
malerisch gelegenen Dórfchen іп 
den Surrey Hills, zwischen Chip- 
stead und Banstead. Die Ein- 
gangshalle hat eine 7 Fuss hohe 
Paneelbekleidung | aus leicht 
gerduchertem und wachspolier- 
tem  Eichenholz, aus welchem 
ferner das Treppenhaus, sowie 
die Verzierungen und Fuss- 
bóden der besten Zimmer be- 
stehen. Das Dach ist mit bei 
Hand gemachten Dachziegeln 
gedeckt, die Aussenwande haben 
Eckenquadern aus roten Ziegel- 
steinen mit Rauhputz-Füllung, 
und die Ziersteine der Fenster 
und Thüren sind aus Hackenden 
(Sussex) Stein. Fensterrahmen 
aus Stahl und Bleipaneele von 
Wainwright & Waring, Chiswick, 
ange'ertigt, wurden durchwegs 
angewendet. Zur Beleuchtung 
des Hauses wird Acetvlen ver- 
wendet, welches im Hause selbst 
erzeugt wird. ‘‘ Devon ” Feuer- 
roste von Candy & Co., Newman 
Street, W., und Newton Abbot, 
Devon, sind durchwegs einge- 
führt. Alles Regenwasser wird 
in einen unter dem Küchenhof 
befindlichen Wasserlang gesam- 
melt, und in die Behälter unter 
dem Dach gepumpt, wodurch 
sämtliche Waschbecken, Bade- 
zimmer und Spühlsteine, ausser 
der üblichen kalten und heissen 
Wasserleitung, auch mit Weich- 
wasser versehen sind. Das 
Pförtnerhaus enthält ein Wohn- 
zimmer, Waschküche und das 
gewöhnliche Zubehör, mit drei 
Schlafzimmern im Erdgeschoss, 
sowie einem Lagerraum im 
Dachraum. Unternehmer waren 
Grace & Marsh, Croydon. 


166). 


BLATCHCOMBE, BLACK- 
HEATH, BEI CHILWORTH, SUR- 
REY.— Dieses Haus, welches für 
Lady Roberts-Austen errichtet 
wurde, liegt ат Rande der Heath- 
strasse nach Wonersh, ganz in 
der Nähe der kleinen Kirche von 
St. Martin. Die Haupträume 
liegen nach Süden und übersehen 
einen schönen alten Garten. Wie 
aus den Grundrissen ersichtlich, 
bestand die Arbeit hier aus Um- 
änderungen. Der ältere Teil des 
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Architect: С. HARRISON 
older portion of the building 
being indicated by hatched lines. 
The walls are of brick, covered 
with plaster or hanging tiles, and 
there is some half-timber work. 
The builders were A. F. Vigor 
& Co., of London. 


THEOBALDS, BLACK-HEATH, 
NEAR CHILWORTH, SURREY.— 
This house (like Cobbins, also 
illustrated) is on the edge of 
Black-heath, and stands about 
350 ft. above sea level on a dry, 
sandy soil. Its aspect 1$ south, 
and the house enjoys extensive 
views. The walls are built with 
a hollow cavity and are either 
rough-plastered on the outside 
or covered with hanging tiles, 
which, like the roof-tiles, are of 
local make. There is a sparing 
introduction of “ half-timber ” 
work. The builders were the 


late firm of Brown Brothers, of 
Bramley, Guildford. 


COBBINS, BLACK-HEATH, 
NEAR CHILWORTH, SURREY.— 
The particulars of this house are 
exactly the same as those of 
Theobalds, already detailed. In 
addition it may be mentioned 
that it was built by the architect 
for his own occasional use, and 
is very simple as regards its 
furnishings. Thecasements and 
fittings are of local make, and 
the wood block and parquet 
floors were laid by Goddard & 
Sons, of Farnham, Surrey. 


TOWNSEND, London—continued. 


cienne du batiment étant indiquée 
par des lignes hachées. Les murs 
sont en briques, couverts de platre 
ou de tuiles suspendues, et il y a 
une certaine quantité d’ouvrage 
еп demi-bois. Les constructeurs, 
ce furent A. F. Vigor & Co., de 
Londres. 


THEOBALDS, BLACK-HEATH, 
PRES DE CHILWORTH, SURREY.— 
Cette maison (comme Cobbins, 
également illustrée) est sur le 
bord de Black-heath et se trouve 
a environ 106 métres au dessus 
du niveau de la mer sur un sol 
sec et sablonneux. La maison 
est tournée au sud et elle jouit 
d'une vue trés-étendue. Les murs 
sont construits avec une cavité 
creuse et sont, soit platrés gros- 
sicrement sur la partie extérieure, 
ou couverts de tuiles suspendues 
qui, de méme que les tuiles de la 
toiture, sont de fabrication locale. 
On y a introduit une faible pro- 
portion d'ouvrage en demi-bois. 
L'ancienne maison de Brown 
Brothers, de Bramley, Guildford, 
en furent les constructeurs. 


COBBINS, BLACK-HEATH, 
PRES DE CHILWORTH, SURREY. 
— Les détails particuliers de cette 
maison sont exactement les 
mémes que ceux de Theobalds, 
déjà décrits. Оп peut en outre 
mentionner qu'elle fut construite 
par l'architecte pour son propre 
usage de temps à autre, et qu'elle 
est tres-simple en ce qui concerne 
l'ameublement. Les fenétres et 
les garnitures sont de fabrication 
locale, et les planchers en blocs 
de bois et en parquet furent posés 
par Goddard & Sons, de Farn- 
ham, Surrey. 


Architect: С. Е. A. VOYSEY, London (p. 171). 


MYHOLME, MERRYHILL 
Roap, BUSHEY, HERTFORD- 
SHIRE.— This house, which was 
built for a convalescent home, 15 
prettily situated on the top of 
high ground sloping away to 
Southwell in well-wooded coun- 
try. Economical methods of con- 
struction were chosen, with a par- 
ticular view to the cost of upkeep. 
The walls are of brick covered 
with cement rough-cast. The 
roof is tiled, and Monks Park 


MYHOLME, £MERRYHILL 
Roan, BUSHEY, HERTFORD- 
SHIRE.—Cette maison, qui fut 
construite pour une retraite de 
convalescents, est agréablement 
située au sommet d'une élévation 
de terrain allant en pente jusqu’a 
Southwell dans un pays bien 
boisé. On choisit des méthodes 
de construction économiques, 
dans le but spécial de ménager 
les dépenses d'entretien. Les 
murs sont en brique et crépis en 
ciment. Le toit est couvert de 
tuiles et on a employé la pierre de 
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Hauses ist durch punktirte Linien 
angedeutet. Die Mauern sind 
aus Ziegelstein, verputzt und 
teilweise mit Fliessen behangen 
und ein Teil der Arbeit ist in 
Fachwerk. Die Unternehmer 
waren А. F. Vigor & Co., 
London. 


THEOBALDS, BLACK-HEATH, 
BEI CHILWORTH, SURREY.— 
Dieses Haus (wie auch Cobbins, 
gleichfalls  illustrirt) liegt am 
Rande des Black-heath und ist 
auf trockenem sandigem Boden 
circa 106 Meter über dem Meeres- 
spiegel erbaut. Die Fagade ist 
nach dem Süden, und das Haus 
hat ausgedehnte Aussichten. Die 
Mauern sind mit Hohlraum als 
Doppelmauern gebaut und ent- 
weder auf der Aussenseite rauh 
verputzt oder mit Fliessen be- 
hangen. Diese, sowohl wie die 
Dachziegel, sind órtliches Fabri- 
kat. Man hat Fachwerkkon- 
struktion in тазарет Umfange 
verwandt. Die Erbauer waren 
die erloschene Firma Brown 
Brothers, Bramley, Guildford. 


CoBBINS, BLACK-HEATH, BEI 
CHILWORTH, SURREY.— Die Ein- 
zelheiten dieses Hauses sind 
genau dieselben wie die Theo- 
balds, bereits detaillirt. Im An- 
schluss mag erwähnt werden, 
dass das Haus von dem Archi- 
tekten für seine eigene zeitweilige 
Benutzung erbaut wurde, und es 
ist sehr einfach eingerichtet. Die 
Fenster und Везсћјаре sind órt- 
lich gemacht und die Holzfliessen 
und Parkettbóden wurden von 
Goddard & Sons, Farnham, Sur- 
rey, verlegt. 


MYHOLME,  MERRYHILL 
ROAD, BUSHEY, HERTFORD- 
SHIRE.—Dieses Haus, welches 


ursprünglich als ein Erholungs- 
heim erbaut war, ist reizend 
gelegen auf dem Gipfel einer 
Anhóhe, welche nach Southwell 
hin abfallt, und die Gegend ist 
dicht bewaldet. Man wihlte 
ekonomische Arten der Ausfüh- 
rung, mit besonderem Hin- 
blick auf die Kosten der Instand- 
haltung. Die Mauern sind aus 
Ziegelstein mit Cement Rauh- 
putz. Das Dach ist mit Fliessen 


Architect: 


Bath stone has been used for the 
window dressings. The general 
contractors were Miskin & Son, 
of St. Albans. The iron case- 
ments were supplied by C. Wel- 
don & Co., of Croydon; and the 
sanitary ware and fittings came 
from Tylor & Sons, London. 


TILEHURST, BUSHEY, HERT- 
FORDSHIRE. — This compact 
little house is notable for the 
square treatment of the plan, 
and the economy of the single 
chimney-stack into which all the 
flues are gathered. It is built of 
brick, rough-casted, with stone 
dressings to the windows. The 
latter have wrought-iron case- 
ments with leaded lights. The 
roof is covered with red tiles. 


С. Е. A. VOYSEY, London—continued. 


Monks Park Bath pour la bordure 
a moulures des fenétres. Les en- 
trepreneurs généraux en furent 
Miskin & Son, de St. Albans. 
Les chassis à gonds en fer furent 
fournis par C. Weldon & Co., de 
Croydon, et l'installation et les 
garnitures sanitaires provinrent 
de Tylor & Sons, Londres. 


TILEHURST, BUSHEY, HERT- 
FORDSHIRE. —Cette petite maison 
ramassée est remarquable par la 
simplicité de son plan et par 
la disposition économique d'une 
seule cheminée, réunissant tous 
les conduits. Elle est construite 
en briques, crépies, avec garni- 
tures de pierre aux fenétres. 
Celles-ci ont des chássis de fer 
forgé, avec vitrages plombés. Le 
toit est couvert de tuiles rouges. 


Architect: FAIRFAX B. WADE, London (p. 174). 


HiGHCOCKETT, HARE HATCH, 
BERKSHIRE.—This house 1$ situ- 
ated about half a mile from the 
village of Hare Hatch—its north 
or entrance front lies back about 
100 yards from the road be- 
tween Hare Hatch and Waltham 
St. Lawrence. Оп the south 
side there is a fine stretch of 
open country sloping gently away 
from the house. The oak-framed 
portions are put together in the 
traditional manner, and finished 
inside and out with the adze, the 
panels between the timbers being 
filled with hollow partition brick, 
finished in trowelled plaster on 
the outside. The plinth is built 
of rubble in mixed materials, 
such as brick, tiles, stone, flint, 
chalk, etc. The facing bricks 
generaly are thin, hand-made 
bricks with a wide, rough, flush- 
cut joint of mortar; other parts 
are of Roman tiles, flints, and 
plaster. The roofs are covered 
with very thick hand-made tiles. 
The garden balustrade, etc., is 
also built of the Roman tiles. 
The bricks are from the yard of 
T. Lawrence & Sons, of Brack- 
nell; the Roman and roofing tiles 
are by the Building Speciality 
Co., of London ; the casements, 


HIGHCOCKETT, НАКЕ HATCH, 
BERKSHIRE.—Cette maison est 
sise a un kilométre environ du 
village de Hare Hatch. Sa facade 
nord, ой est l'entrée, est à тоо 
mètres environ de la route de 
Hare Hatch a Waltham Saint- 
Lawrence. Au sud, il y a une 
belle étendue de campagne de- 
scendant en pente douce а partir 
de la maison. Les parties en- 
cadrées de chéne sont assemblées 
de la maniére traditionnelle, finies 
a l'intérieur et a l'extérieur a 
l'herminette; les panneaux entre 
les charpentes sont remplis avec 
des briques creuses de cloisonne- 
ment, recouvertes de plátre gáché 
à l'extérieur. Га plinthe est 
fate de blocaille composée de 
matériaux divers, tels que briques, 
tuiles, pierre, silex, craie, etc. 
Les briques de facade sont géné- 
ralement minces, faites à la main, 
avec joints en ciment, affleurés, 
larges et rugueux; certaines 
autres parties sont en tuiles ro- 
maines, en silex et en plâtre. Les 
toits sont couverts de tuiles trés 
épaisses, faites à la main. La 
balustrade du jardin, etc., est 
également en tuiles romaines. 
Les briques proviennent du chan- 
tier de T. Lawrence & Sons, de 
Bracknell; les tuiles romaines et 
celles de la toiture sont de la 
Building Speciality Company, de 
Londres; les chássis, accessoires 
et vitres, de Weldon & Co., de 
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gedeckt, und Monks Park Bath 
Stein wurde für die Fenster- 
verzierungen verwandt. Die un- 
ternehmer waren Miskin & Son, 
St. Albans. Die eisernen Fen- 
stereinsátze wurden von C. Wel- 
don & Co., Croydon, geliefert, 
und die sanitáren Anlagen von 
Tylor & Sons, London. 


TILEHURST, BUSHEY, HERT- 
FORDSHIRE.—Dieses kompakte 
Hauschen zeichnet sich aus durch 
die viereckige Bearbeitung des 
Planes und durch die sparsame 
Ausführung des einzelnen, sámt- 
liche Rauchfánge einschliessen- 
den, Schornsteins. Das Haus ist 
aus Ziegelsteinen erbaut; die 
Mauren sind mit Rauhputz be- 
deckt, mit Ziersteinen an den 
Fenstern ; letztere haben schmie- 
deeiserne Einsátze mit Bleipa- 
пеејеп. Die Dachdeckung be- 
steht aus roten Schiefern. 


HIGHCOCKETT, НАКЕ НАТСН, 
BERKSHIRE.— Dieses Haus liegt 
ungefähr eine halbe Meile vom 
Dorfe Hare Hatch entfernt, und 
die nördliche oder Eingangs- 
facade befindet sich ungefahr 
IOO yards von der Chaussée 
zwischen Hare Hatch und Walt- 
ham St. Lawrence entfernt. Auf 
der Südseite befindet sich eine 
reizende Ausdehnung von flachem 
Lande, welches allmählich von 
dem Hause abfallt. Die Eichen- 
holz- Rahmen bestehenden Teile 
sind in der altgewohnten Weise 
zusammengefügt, und die Paneele 
Zwischen den Fachhólzern beste- 
hen aus hohlen Zwischenwand- 
ziegeln, aussen fein verputzt. Der 
Sockel besteht aus untermischten 
Materialen, wie, Ziegel, Fliessen, 
Steine, Flinte, Kreide, etc. Die 
Verblender sind im allgemeinen 
dünne handgemachte Ziegel mit 
breiten, rauhen und bündigen 
Mauerschichten aus Mórtel ; wei- 
tere Teile bestehen aus rómischen 
Fliessen, Flinten und Stuck. Die 
Dacher sind mit sehr dicken bei 
Hand gefertigten Fliessen einge- 
deckt. Die Gartenbalustrade ist 
auch aus rómischen Fliessen 
zusammengesetzt. Die Ziegel 
kommen von der Ziegelei der 
Firma T. Lawrence & Sons, 
Bracknell; die rómischen und 
Dachfliessen von der Building 
Speciality Co., London ; die Ein- 
satzfenster, Beschläge und Ver- 


Architect : 


fittings, and glazing by Weldon 
& Co., of Croydon ; the grates by 
Bratt, Colbran, & Co., London ; 
the plumbing and sanitary fit- 
tings by B. Finch & Co. Ltd., 
London ; the wrought-iron door 
furniture Бу G. Hobbs & Sons, 
London ; other door furniture by 
Hart, Son, & Peard, London; 
the marble work by J. Whitehead 
& Sons, Ltd., London : and the 
heating apparatus, on the moist- 
air principle, by Langfields & 
Co., of Manchester. The builder 
was Е. C. Hughes, of Woking- 


ham, Berkshire. 


ARBORFIELD COURT, NEAR 
READING, BERKSHIRE. — This 
house is built on a hill near 
Swallowfield, and commands fine 
views. The garden scheme was 
arranged by Mr. Alfred Parsons, 
A.R.A., the architectural details 
of the same being designed by 
the architect. Ав originally de- 
signed, the window-frames and 
main cornice were intended to 
be of oak and the external plas- 
ter panels shown were to have 
been modelled plaster; these 
arrangements were afterwards 
altered. The external walling ts 
of 2in. Bracknell bricks, finished 
with a wide, rough, flush-cut 
joint. The roofing tiles are extra 
thick, sand-faced,and hand-made. 
Parts of the architectural work in 
the garden are of Roman tiles, 
and other brick sections were 
specially made for the work. The 
carving was executed by Mr. H. 
McCarthy. The general contrac- 
tors were Collins & Godfrey, of 
Tewkesbury; the bricks were 
supplied by T. Lawrence & Sons, 
Bracknell; the tiles by the Build- 
ing Speciality Co., London; the 
casements, fittings, and leaded 
lights by Weldon & Co., Croy- 
don; the grates by Alex. Kitchie 
& Co., London; the art metal 
work, gates, railings, etc., by 
George Hobbs & Sons, London ; 
the other door furniture by Hart, 
Son, & Peard, l.ondon; the 
marble work by J. Whitehead & 
Sons, Ltd., London; and the 
moist-air heating apparatus by 
Langfield & Co., Manchester. 


FAIRFAX B. WADE—continued. 


Crovdon; les grilles de Bratt, 
Colbran & Со. de Londres; 
la plomberie et les installations 
sanitaires, de В. Finch & Co, 
I.td., de Londres; les garnitures 
de portes en fer forgé, de G. 
Hobbs & Sons, de Londres; les 
autres garnitures de portes, de 
Hart, Son, & Peard, Londres: 
la marbrerie est de J. Whitehead 
& Sons, Ltd., de Londres; et 
l'appareil de chauffage à air 
humide, de Langfeld & Co., 
de Manchester. Le constructeur 
était E. C. Hughes, de Woking- 
ham, Berkshire. 


ARBORFIELD COURT, PRÈS 
READING, BERKSHIRE. = Cette 
maison est batie sur une hauteur 
près de Swallowheld, et domine 
des panoramas remarquables. Le 
jardin a été projeté par Mr. Alfred 
Parsons, А.К.А., et ses détails 
architecturaux ont été dessinés 
par l'architecte. D’après les 
plans primitifs, les cadres des 
fenêtres et la corniche principale 
devaient ètre еп сћепе, et les 
panneaux de plâtre indiqués ex- 
térieurement par l'illustration 
devaient être еп plâtre moulé; 
ces projets furent ultérieurement 
modifiés. Les murs extérieurs 
sont en briques de Bracknell, de 
2 pouces d'épaisseur, avec joints 
аНсигез, larges et rugueux. Les 
tuiles de la toiture sont très 
épaisses, sablées et faites à la 
main. Les ouvrages d'architec- 
ture effectués dans le Jardin con- 
sistent en partie de tuiles ro- 
maines, et d'autres briques 
moulées ont été faites spéciale- 
ment pour cet objet. La sculpture 
est l'œuvre de Mr. H. McCarthy. 
Les entrepreneurs étaient Collins 
& Godfrey, де Tewkesbury ; les 
briques ont été fournies par T. 
Lawrence & Sons, de Bracknell ; 
les tuiles, par la Building Spe- 
cialitv Company, London; les 
chassis, accessoires et fenétres 
plombées, par Weldon A Co., de 
Croydon; les grilles, par Alex. 
Ritchie & Co., de Londres; les 
ferronneries d'art, grilles, rampes, 
etc., par George Hobbs & Sons, 
de Londres; les autres garni- 
tures de portes, par Hart, Son, 
& Реагч, de Londres ; la marbre- 
rie, par J. Whitehead & Sons, 
Ltd., de Londres; et l'installa- 
tion de chauffage à air humide a 
été faite par Langtield & Co., de 
Manchester. 
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glasung von Weldon & Co., 
Crovdon; die Ofen von Bratt, 
Colbran & Co., London: die 
klempnerarbeiten und sanitáren 
Artikel von B. Finch & Co.. Ltd., 
London; die schmiedeeisernen 
Türbeschlàge von G. Hobbs & 
Sens, London; weitere Türbe- 
schláàge von Hart, Son, & Peard, 
London ; die Marmorarbeiten 
von J. Whitehead & Sons, Ltd., 
London, und die Heizungsanlage 
nach dem feuchten Luft-Svstem 
von Langfield & Co., Manchester. 
Der Unternehmer war E. C. 
Hughes, Wokingham, Berkshire. 


ARBORFIELD COURT, BEI 
READING, BERKSHIRE. — Dieses 
Haus liegt auf einer Апћоће bet 
Swallowftield und beherrscht rei- 
zende Aussichten. Die Garten- 
anlagen wurden von Herrn Alfred 
Parsons, А.К.А., arrangiert, und 
die architektonischen Details 
derselben entwarf der Architekt. 
Der urspriingliche Entwurf zeigte 
die Fensterrahmen und das 
Hauptgesimse in Eichen und die 
Stuckpaneele der Facaden т 
modelliertem Putz; diese Ar- 
rangements wurden spiterhin 
geändert. Die Aussenmauern 
bestehen aus Bracknell Ziegeln, 
2 Zoll stark, mit breiten, rauhen, 


bündiggearbeiteten Mauer- 
schichten. Die Dachfliessen sind 


extra stark, sandverglast und 
Handarbeit. Einzelne Teile der 


architektonischen Gartenarbeiten 
bestehen aus römischen Fliessen 
und gewisse andere Ziegelprofile 
wurden speciell für die Aus- 
führung angefertigt. Die Schnitz- 
arbeiten. wurden von Mr. H. 
McCarthy ausgeführt. Die Bau- 
unternehmer waren Collins & 
Godfrey, Tewkesbury; T. Law- 
rence & Sons, Bracknell, lie- 
ferten die Ziegel, und die Build- 
ing Speciality Company, London, 
die Fliessen ; die Einsitzfenster, 
Beschläge und Bleiverglasung 
kommen von Weldon & Со., 
Croydon; die Öfen von Alex. 
Ritchie & Со. London, und 
Kunstschmiedearbeiten, Tore, 
Geländer, etc. von George Hobbs 
& Sons, London; die übrigen 
Türenbeschláge von Hart, Son, 
& Peard, London, die Marmor- 
arbeiten von J. Whitehead & 


Sons, Ltd., London, und die 
feuchte Luft Heizungsanlage 
von Langħeld & Co., Man- 


chester. 


Architect: EDWARD WARREN, London (р. 181). 


HANOVER HOUSE (FLATS), 
LoNpoN. — This building 15 
situated in High Street, St. 
John's Wood, close to Regent's 
Park and Lord's Cricket Ground. 
The facings are of red brick with 
Portland - stone dressings, and 
the roof is covered with green 
slates. Electric lifts give access 
to all floors, and there are, in 
addition, luggage and parcel lifts. 
The general contractors were 
Hollowav Bros. (London), Ltd. 
The following were some of the 
sub-contractors :— Red bricks, 
Wakeley Вгоз.; Fletton bricks, 
Norman Cross Brick Co. ; white 
glazed bricks, W. T. Allen & 
Со. ; wall tiling, T. & К. Boote, 
Ltd.; slates, Bingley, Son & 
Follet; casements and fittings, 
]. L. Howard & Co.; grates, 
rain-water pipes, and heads, 
Thos. Elsley, Ltd.; ranges, 
Yates, Hayward & Co.; sanitary 
fittings, Morrison, Ingram & 
Co.; wood block and parquet 
floors, Westminster ` Patent 
Flooring Co., Bassant Bros.; 
jointless floors, | Euboeolith 
Patent Flooring Co.; electric 
wiring, electric light fixtures, 
electric bells, H. J. Cash & Co., 
Ltd.; marble slips to chimney- 
pieces, Arthur Lee & Bros.; 
wood chimneypieces, Brown 
Bros. ; stained glass and leaded 
lights, H. J. Salisbury; door 
furniture, А. Brown & Co.; 
gates, railings, Alex. Ritchie & 
Co.; iron balustrading, Crittall 
Manufacturing Co.; lift gates, 
Bostwick Gate and Shutter Co., 
Ltd. ; marble linings to entrance 
halls, Anselm, Odling, & Sons, 
Ltd.; wall-papers, Arthur San- 
derson & Sons; passenger lifts, 
Archibald Smith & Stevens, Ltd: 
service lifts, Clark, Bunnett & 
Co.; heating and ventilating, 
J. Williams & Sons, Ltd. ; shrubs 
and trees, |. Dixon and Son; 
carpets and felt, Maple & Co., 
Ltd.; curtains, Liberty & Co.; 


linoleum: the Crown Linoleum 
Co. 


EsTCOURT HOUSE, 
KENSINGTON PALACE GARDENS, 
Lonpon.—The building is faced 
with red brick and Portland 
stone dressings and enrichments. 


HANOVER HousE(APPARTE- 
MENTS), А LONDRES. — Cette 
maison est sise High Street, St. 
John's Wood, tont prés de 
Regent's Park et du Lord's 
Cricket Ground. La façade est 
en brique ronge, avec garnitures 
en pierre de Portland, et le 
toit est couvert d'ardoises vertes. 
Des ascenseurs électriques 
donnent accès à tous les 
étages, et il y a de plus des 
monte-charges pour les colis et 
bagages. Les entrepreneurs 
généraux étaient Holloway Bros. 
(Londres), Ltd. Voici quelques- 
uns des sous-entrepreneurs :— 
Briques rouges, Wakeley Bros. ; 
briques de Fletton, Norman 
Cross Brick Co. ; briques blan- 
ches vernissées, W. T. Allen & 
Co. ; revêtement de tuiles des 
murs, T. & R. Boote, Ltd.; 
ardoises, Bingley, Son & Follet ; 
châssis et accessoires, J. L. 
Howard & Co.; grilles, tuyaux 
d'écoulement des eaux de pluie 
et gouttiéres, Thomas Elsley, 
Ltd.; fourneaux, Yates, Haywood 
& Co.; installations sanitaires, 
Morrison, Ingram & Co.; boisages 
et  parquetages, Westminster 
Patent Flooring Co., Bassant 
Bros.; parquets sans jointures, 
Euboeolith Patent Flooring Co.; 
fils électriques, accessoires 
d'éclairage électrique, sonnettes 
électriques, H. J. Cash & Со., 
Ltd.; plaques de marbre des 
cheminées, Arthur Lee & Bros. ; 
cheminées en bois, Brown Bros.; 
vitraux et fenêtres  plombées, 
H. J. Salisbury; garnitures des 
portes, A. Brown & Co.; grilles, 
rampes, Alex. Ritchie & Co.; 


balustrades de fer, Crittall 
Manufacturing Co.; portes des 


ascenseurs, Bostwick Gate and 
Shutter Co., Ltd.; revêtements 
de marbre des vestibules, An- 
selm, Odling & Sons, Ltd.; 
papiers pour murs, Arthur 
Sanderson & Sons; ascenseurs, 
Archibald Smith & Stevens, 
Ltd.;  monte-charges, Clark, 
Bunnett & Co.; chauffage et 
ventilation, J. Williams & Sons, 
Ltd.; arbustes et arbres, J. 
Dixon & Son; tapis et feutre, 
Maple & Co., Ltd.; rideaux, 
Liberty & Co.; linoleum, the 


Crown Linoleum Co. 


ESTCOURT HOUSE, KEN- 
SINGTON PALACE GARDENS, 
LoNpoN —Ce bâtiment a une 
facade de briques rouges, avec 
garnitures et ornements en pierre 
de Portland. Le toit est couvert 
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HANOVER HOUSE (ETAGEN), 
Гокром.— Dieses Gebäude steht 
in High Street, St. John’s Wood, 
ganz nahe bei dem Regent's 
Park und dem Lord's Cricket 
Ground. Die  Verblendsteine 
bestehen aus roten Ziegelsteinen, 
mit Ziersteinen aus Portland- 
stein, und das Dach ist mit 
grünen Schiefern gedeckt. Alle 
Etagen sind durch elektrische 
Aufzüge zugänglich, und sind 
ausserdem mit besonderen Ge- 
páck- und Paketenaufzügen verse- 
hen. Die Haupt- Bauunternehmer 
waren Holloway Brothers (Lon- 
don), Ltd., und folgende Firmen 
waren als Neben-Unternehmer 
beteiligt :— Rote — Ziegelsteine, 
Wakeley Bros.; Fletton Ziegel- 
steine, Norman Cross Brick Со.; 
weisse glasierte Zicgelsteine, 
W. T. Allen & Co.; Wandplatten, 
T.and R. Boote, Ltd.; Schiefer, 
Bingley, Son & Follet; Fenster 
und Armatur, J. L. Howard & 
Со.; Feuerroste und Regen- 
wasser-Ableitung, Thomas Elsley, 
Ltd.; Kochófen, Yates, Haywood 
& Cor Saniaàátseinrichtungen, 
Morrison, Ingram & Co. ; Holz- 
block- und  Parquettfussbóden, 
Westminster Patent Flooring 
Co., Bassant Brothers ; fugenlose 
Fussbóden, Euboeolith Patent 
Flooring Co.; elektrische Leit- 
ungen und Beleuchtung samt 
Zubehór, elektrische  Klingeln, 
H. J. Cash & Co., Ltd.; Mar- 
morplatten der Kamingesimse, 
Arthur Lee & Brothers ; hólzerne 
Kamingesimse, Brown  Bros.; 
bemaltes Glas und Bleipaneel- 
Fenster, H. J. Salisbury ; Tür- 
beschláge, A. Brown & Co.; Tore 
und Geländer, Alex. Ritchie & 
Co. ; eiserne Balustrade, Crittall 
Manufacturing Co.; Aufzugtüren, 
Bostwick Gate and Shutter Co., 
Ltd.; Marmorbekleidungen der 
Eingangshallen, Anselm, Odling 
& Sons, Ltd.; Tapeten, Arthur 
Sanderson & Sons; Personen- 
aufzüge, Archibald Smith & 
Stevens, Ltd.; Dienstaufzüge, 
Clarke, Bunnett & Co.; Heizung 
und Ventilierung, J. Williams & 
Sons, Ltd.; Gebüsch und Bäume, 
J. Dixon & Son; Teppiche und 
Filz, Maple & Co., Ltd.; Gar- 
dinen, Liberty & Co.; Linoleum, 
the Crown Linoleum Co. 


Езтсоокт HOUSE, KEN- 
SINGTON PALACE GARDENS, 
LoNpboN.—Dieses Haus ist mit 
roten Ziegeln verblendet und hat 
Zierschichten und Verzierungen 


Architect : 


The roof is covered with green 
Welsh slates. An electric 
passenger lift gives access to 
each floor, and in addition there 
are coal and service lifts. The 
general contractors were Hollo- 
way Bros. (London), Ltd. The 
following were some of the 
sub-contractors :--Asphalt lining 
work, Pilkington & Co., Ltd.; 
red bricks, T. Lawrence & Sons; 
white glazed bricks, W. T. Allen 
& Co.; wall tiling, S. & R. 
Boote, Ltd.; slates, Roberts, 
Adlard & Co.; stoves, grates, 
and rainwater pipes, Thomas 
Elsley, Ltd.; sanitary fittings, 
Morrison, Ingram & Co. ; mosaic 
floors, Terrano Paving Co.; 
electric wiring, heating, and 
ventilating, and electric bells: 
H. J. Cash & Co., Ltd.; modelled 
plasterwork, G. & A. Brown, 
Ltd., G. Rome & Co.; gates 
and railngs, Alex. Ritchie & 
Co.; lifts, R. Waygood & Co., 
Ltd. ; strong-room door, Lumby, 
Son & Wood; shrubs and trees, 
J. Dixon & Son. 


EDWARD WARREN, London—continued. 


d'ardoises vertes de Galles. Un 
ascenseur électrique relie tous 
les étages, et il y a en outre deux 
monte-charges, lun pour le 
charbon et l'autre pour le ser- 
vice. Les entrepreneurs géné- 
raux étaient Holloway Bros. 
(Londres), Ltd. Voici quelques- 
uns des sous-entrepreneurs :— 
Revétements d'asphalte, Pilking- 
ton & Co. Ltd. ; briques rouges, 
T. Lawrence & Sons; briques 
blanches vernissées, W. T. Allen 
& Co. ; revêtement de tuiles des 
murs, T. & R. Boote. Ltd.; 
ardoises, Roberts, Adlard & Co.; 
poéles, grilleset tuyaux d'écoule- 
ment des eaux de pluie, Thomas 
Elsley, Ltd. ; installations sani- 
taires, Morrison, Ingram & Со. ; 
parquets de mosaique, Terrano 
Paving Co; fils électriques, 
chauffage, ventilation et son- 
nettes électriques, H. J. Cash & 
Co. Ltd.; moulures de platre, 
G. & A. Brown, Ltd., С. Rome 
& Co.; grilles et rampes, Alex. 
Ritchie & Со.; ascenseurs et 
monte-charges, R. Waygood & 
Co. Ltd.; porte de la chambre 
blindé, Lumby, Son & Wood; 
arbustes et arbres, J. Dixon & 
Son. 


Architect: J. LEONARD WILLIAMS, London (р. 187) 


No. 9, Hype Park TER- 
RACE, for E. Sebag Montefiore.— 
The principal structural altera- 
tion to this house was remodelling 
the hall by removing the main 
external wall on the ground floor 
and carrying it above on heavy 
iron joists in such a way as to 
allow of the smoke-flues from 
below to pass between them. 
The stairs were turned into the 
hall between cipollino columns, 
which form the screen on the 
staircase side. The wall of the 
former stairway has been filled 
in by extending the landings of 
the first floor, and thus forming 
a complete ceiling to the hall on 
The cipollino 
columns support an entablature, 
the cornice of which runs round 
the other three sides of the hall. 
The panelling of the library 


the ground floor. 


No. 9, HYDE PARK TERRACE. 
— Га principale modification dans 
la structure de cette maison а 
consisté à changer la disposition 
du vestibule et à déplacer le mur 
extérieur principal, au rez-de- 
chaussée, en le transportant d'un 
côté du vestibule à l'autre sur 
de fortes poutrelles d'acier, de 
manière à laisser entre les pou- 
trelles un passage pour les con- 
duits de cheminée. On a fait 
partir l'escalier du vestibule, entre 
des colonnes de marbre decipolin, 
qui forment l'écran de ce côté. 
On a comblé la partie occupée 
par le premier escalier en pro- 
longeant le carré du premier 
étage, formant ainsi un plafond 
complet au vestibule du rez-de- 
chaussée. Les colonnes de cipo- 
lin supportent une entablature 
dont la corniche s'étend le long 
des trois autres côtés du vesti- 
bule. Les lambris de la bib- 
liothèque sont en chêne d'Angle- 
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aus Portlandstein. Grüne Schie- 
fer aus Wales bilden die Ве- 
dachung. Ein elektrischer Fahr- 
stuhl bedient die einzelnen Stock- 
werke und ausserdem befinden 
sich dorten Aufzüge für Kohlen 
und Bedienung. Die  Bau- 
unternehmer waren Holloway 
Bros. (London), Ltd. Die fol- 
genden waren einige der Spe- 
cial - Unternehmer : Asphalt- 
schichten, Pilkington & Co. Ltd.; 
rote Ziegelsteine, T. Lawrence & 
Sons; weisse glasierte Ziegel, 
W. T. Allen & Co.; Wand- 
fliessen, T. & R. Boote, Ша. ; 
Schiefer, Roberts, Adlard & Co. ; 
Ofen, Roste und Regenwasser- 
rohre, Thomas Elsley, Ltd.; 
sanitäre Artikel, Morrison, Ing- 
ram & Co.; Mosaikbóden, Ter- 
rano Paving Co.; elektrische 
Drahtung, Heizungs- und Ven- 
tilationsanlagen und elektrische 
Klingeln, H. J. Cash & Co., Ltd.; 
modellierte Stuckarbeiten, G. A. 
Brown, Ltd., G. Rome & Со. ; 
Tore und Geländer, Alex. Rit- 
chie & Co.; Aufzüge, R. Way- 
good & Co. Ltd.; Türe des 
feuersicheren Raumes, Lumby, 
Son & Wood; Büsche und 
Bàume, J. Dixon & Son. 


No. o, HYDE PARK TER- 
RACE. —- Die  hauptsáchlichen 
Umbauten dieses Hauses bestan- 
den in der Umgestaltung der 
Diele und dem Abbruch der 
Hauptaussenmauer im  Erdge- 
schoss, welche derart über der 
Diele auf schweren  eisernen 
Trägern reconstruiert wurde, 
dass die Schornsteine von den 
tiefllegenden Räumen zwischen 
denselben passieren kónnen. Die 
Treppe wurde in der Diele 
zwischen Сірроћпо Säulen 
gelegt, welche die Trennungs- 
wand auf der Treppenhausseite 
bilden. Die Mauer des früheren 
Treppenhauses wurde durch 
Fortsetzung des Podestes des 


ersten Stockwerkes ausgefüllt 
und somit eine ununterbrochene 
Decke fiir die Diele über dem 


Erdgeschoss gewonnen. Die 
Cippolino Säulen bilden die 
Strebepfeiler einer Füllung, 


deren Gesimse die anderen drel 
Seiten der Diele umlauft. Die 


Architect: J. LEONARD WILLIAMS, London—continued. 


is of English oak carved in 
parts, such as caps, bars to 
bookcases, &c.; the further carv- 
ing in sycamore wood, such as 
drops and swags, is applied. 
The frieze and hollow reveals to 
the windows are of modelled 
plaster. The dining-room is 
veneered in Italian walnut. The 
door handles are of specially 
turned ebony. The boudoir is 
panelled in pine and carved in 
part, particularly on the chimney- 
piece and overmantel. The fore- 
going three rooms are executed 
from the architect’s designs and 
details by Martyn, of Chelten- 
ham. The painted signs of the 
zodiac and the unflattened crown 
glass glazing to the windows, 
bookcases, &c., was by James 
Fisher, London. The cipollino 
columns in the hall were supplied 
by Farmer & Brindley, andturned 
on their lathes. The marble 
chimneypieces, floors, and bath, 
of statuary and Irish green mar- 
bles, were executed by Whitehead 
'& Sons, London. The shower- 
bath and several of the fireplace 
openings were tiled with Medmen- 
ham tiles by Hofler & Co., Lon- 
don. Carr & Batten modelled 
and painted im situ the dining- 
room frieze. The general con- 
tractor was Oswald Craske, Lon- 
don. The following were some 
of the sub-contractors: Steel- 
work and fireproof floors and 
partitions, Aston & Son, London; 
wall tiles, Van Straaten & Co., 
London; casements and fittings 
and art metal work, Hobbs & 
Co., London; stoves, grates, and 
mantels, Thomas Elsley, Ltd., 
London, and M. Feetham & Co., 
London; sanitary ware and fit- 
tings, John Bolding & Co., Lon- 
don; electric wiring and electric 
light fixtures,Charles L. Hacking, 
Chelsea; stained glass and leaded 
lights, James Fisher, London; 
wall-papers and wall-hangings, 
Arthur Sanderson & Son, London. 


terre, sculpté par endroits de 
méme que les chapiteaux, barres 
des casiers, etc.; les autres 
ornements, en érable, tels que 
larmes et festons, sont appliqués. 
Les frises et tableaux creux des 
fenétres sont en platre moulé. 
La salle 4 manger est plaquée en 
noyer d'Italie. Les boutons de 
portes sont en ébéne spécialement 
fait au tour. Le boudoir est 
lambrissé de sapin et sculpté en 
partie, en particulier la cheminée 
et la tablette dela cheminée. Les 
trois pièces ci-dessus ont été exé- 
cutées d'après les plans et sur les 
indications de l'architecte, par 
H. H. Martyn & Со., Ltd., de 
Cheltenham. Les signes de 
zodiaque peints, les vitrages еп 
crown glass non aplani des fe- 
nétres, casiers à livres, etc., sont 
de James Fisher, de Londres. Les 
colonnes en cipolin du vestibule 
ont été fournies par Farmer & 
Brindley, Ltd., et arrondies par 
les tours de cette maison. Les 
cheminées de marbre, les parquets 
et la baignoire sont en marbre 
vert d'Irlande et еп marbre sta- 
tuaire, et ont été exécutés par 
Whitehead & Sons, de Londres. 
L'appareil à douches et plusieurs 
entrées de cheminées ont été 
tapissés de tuiles de Medmenham 
par Hófler & Co., de Londres. 
Carr & Batten ont moulé et peint 
sur place la frise de la salle à 
manger. L’entreprencur général 
était Oswald Craske, de Lon- 
dres. Voici quelques-uns des 
sous-entrepreneurs: Charpente 
d'acier, parquets et cloisons in- 
combustibles, Aston & Son, de 
Londres; carrelage mural, Van 
Straaten & Со. de Londres; 
chássis et accessoires et fer- 
ronnerie d'art, Hobbs & Co., de 
Londres; poéles, grilles, etc., 
Thomas Elsley, Ltd., de Londres, 
et M. Feetham & Co., Londres; 
installations sanitaires, John 
Bolding & Co., de Londres; fils 
électriques et installation de 
l'éclairage électrique, Charles L. 
Hacking, de Londres ; vitraux et 
fenétres plombées, James Fisher, 
de Londres; Papiers et tentures, 
Arthur Sanderson & Son, de 
Londres. 
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Paneele der Bibliothek sind aus 
englischem Eichenholz, teilweise 
geschnitzt, wie beispielsweise die 
Kapitale, Leisten der Bücher- 
schranke, etc. Die weiteren 
Schnitzerein in Sykomoreholz, 
wie beispielsweise die Eierstab- 


verzierung, sind angesetzt. Die 
Friesen апа die  gehóhlten 
Kanten der  Fensteróffnungen 


sind aus modelliertem Stuck. 
Das Speisezimmer ist mit ita- 
lienischem Nussbaum fourniert. 
Die Türgriffe sind aus speciell 
gedrechseltem Ebenholz. Das 
Boudoir hat Kieferpaneele, teil- 
weise geschnitzt, haptsachlich die 
Kaminbekleidung und Kamin- 
gesimse und Einsatz. Die 
drei vorerwahnten Räume wur- 
den nach Entwürfen des Archi- 
tekten ausgeführt und H. H. 
Martyn & Co. Ltd., Chelten- 
ham, sind für die Details ver- 
antwortlich. Die gemalten Sym- 
bole der Sternbilder und die 
unebene Crownglas Verglasung 
der Fenster, Biicherschranke, etc. 
sind das Werk des Herrn James 
Fisher, London. Die Cipollino 
Säulen der Diele wurden von 
Farmer & Brindley Ltd. geliefert 
und auf deren Drehbinken bear- 
beitet. Die Marmor-Kaminbe- 
kleidungen, Fussbóden und Bade- 
wanne sind aus Statuary und 
irischem grünem Marmor und 
wurden von Whitehead & 
Sons, London, hergestellt. Das 
Douchebad und verschiedene der 
Kaminóffnungen wurden mit 
Medmenham Fhiessen bekleidet 
von der Firma Ноћег & Со., 
London. Das Fries des Speise- 
zimmers wurde von Carr & Bat- 
ten an Ort und Stelle modelliert 
und gemalt. Der Bauunterneh- 
mer war Oswald Craske, Lon- 
don. Folgende ist die Liste 
einiger Neben - Unternehmer: 
Stahlwerk und feuerfeste Decken 
und Zwischenwande, Aston & 
Son, London: Мапа ез5еп, 
Van Straaten & Со., London; 
Fenstereinsátze, Beschlage und 
Kunstschmiedearbeiten, Hobbs 
& Со. London; Ofen, Roste, 
etc., Thomas Elsley, Ltd., Lon- 
don, und M. Fleetham & Co., 
London; sanitáren Artikel und 
Anlagen, John Bolding & Co., 
London; elektrische Drahtung 
und elektrische Beleuchtungs- 
anlagen, Charles L.  Hack- 
ing, London; gemaltes Glas 
und Bleifenstereinsátze, James 
Fisher, London; Tapeten und 
Wanddraperien, Arthur Sander- 
son & Son, London. 
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10, DE VERE GARDENS, 
Lonpon.—Various alterations 
and decorations have been carried 
out at this house. The marble 
margin to the dining-room floor 
is made of alternate squares of 
bastard statuarv and Vert де 
Mer marbles, with Vert de Mer 
outer margin, the centre of 
the floor being laid with parquet 
ofoak. The columns in the hall 
are fine specimens of French 
jasper placed in pairs one behind 
the other in the thickness of the 
wall. The work was done bv 
Moore Brothers. The marble 
hearths and marble bolection 
mouldings to  fire-places by 
Farmer and Brindley are :— Din- 
Ing-room, pavonazzo and granite 
antiques ; drawing-room, pavon- 
azzo and verde antico and Siena; 
hall in pavonazzo and black; 
the library, red Africans. The 
carving on the chimneypieces, 
doors and overdoors. etc., is in 
pine by Laurence Turner, and 
afterwards painted white. The 
hammered ironwork was exe- 
cuted by Hobts & Son. The 
general contractor was Oswald 
Craske, of London. The follow- 
ing were some of the sub-con- 
tractors :— Wall tiles, Van Straa- 


ten & Со. London; stoves, 
grates, Thomas Elsley, Ltd., 
London; sanitary ware and 


fittings, John Bolding & Co., 
London; fibrous and modelled 
plasterwork, Laurence Turner, 
London; special woodwork, 
Elliot & Co., Newbury; leaded 
lights, James Fisher, London. 


10, DE VERE GARDENS, 
LonprES.— Divers changements 
et décorations ont été faits a 
cette maison. Le bord еп 
marbre du parquet de la salle 
a manger est composé de carrés 
de marbre statuaire de bastard 
et de marbre Verte Mer alter- 
nants, avec un bord extérieur de 
Verte Mer, tandis que le milieu 
est еп chéne. Les colonnes du 
vestibule sont de beaux spécimens 
de jaspe frangais et placées deux 
a deux, l'une derrière l'autre, 
dans l'épaisseur Чи mur. Ce 
travail a é1é fait par Moore Bros. 
Les foyers en marbre et moulages 
еп terre bolaire, simili- marbre, 
des cheminées, exécutés раг 
Farmer & Brindley, sont:— 
Salle à manger, pavonazzo et 
granito antico; salon, pavcnazzo, 
et terre de Sienne; vestibule, 
pavonazzo et noir ; bibliothéque, 
rouge africain. Les sculptures 
des cheminées, portes, dessus de 
portes, etc., sont en sapin, faites 
par Laurence Turner, et peintes 
en blanc ensuite. Les ouvrages 
en fer forgé sont de Hobbs & Son. 
L'entrepreneur général était Os- 
wald Craske, de Londres. Voici 
quelques-uns des sous-entrepre- 
neurs :—Carrelage mural, Van 
Straaten, de Londres; рое1с5, 
grilles— Thomas Elsley, Ltd., de 
Londres ; installations sanitaires, 
John Bolding & Co., de Lon- 
dres ; ouvrage de bois sculpté et 
mouliges de plâtre, Laurence 
Turner, de Londres; boiseries 
spéciales, Elliot & Со., de New- 
burv; fenétres plombées, James 
Fisher, de Londres. 
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то, DE VERE GARDENS, 
Lonpon.—In diesem Hause wur- 
den verschiedene Umanderungen 
und Dekorationen ausgeführt. 
Die Marmorfriesen des Speise- 
zimmerfussbodens sind aus 
abwechselnden Quadraten aus 
Bastard Statuary und Vert de Mer 
Marmor, mit áàusserem Rande aus 
Vert de Mer, und der mittlere Teil 
des Bodens besteht aus Eichen- 
parkett. Die Säulen der Diele 
sind schöne Exemplare franzó- 
sischen Jaspis und sind in Paaren, 
eine hinter der anderen, in. der 
Stárke der Mauer placiert. Moore 
Brothers führten die Arbeit aus. 
Die marmornen Kaminvorlagen 
und Marmorüberschobenen Füll- 
ungen der Ofen, von Farmer & 
Brindley bezogen, sind wie folgt : 
Speisezimmer, pavonazzo und 
granide antique ; Salon, pavonaz- 
zo und grünes antico und Sienna ; 
Diele in pavonazzo und schwarz ; 
Bibliotek in rotem Africano. Die 
Schnitzarbeiten der Kamine, 
Türen, Türgesimse &c. sind aus 
Tannenholz von Laurence Turner 
ausgeführt und nachträglich weiss 
gestrichen. Die gehammerten 
Eisenarbeiten wurden von Hobbs 
& Son bearbeitet. Der Unter- 
nehmer war Oswald  Craske, 
London. Einzelne der Unterneh- 
mer waren die folgenden Fir- 
men :— Wandfliessen, Van Straa- 
ten & Co., London; Ofen, Roste, 
Thomas Elsley Ltd., London: 
sanitaren Anlagen und Artikel, 
John Bolding & Co., London ; 
fibróser und modellierter Stuck, 
Laurence ‘Turner, London; 
specielle Holzarbeiten, Elliot & 
Со. Newbury; Bleifensterein- 
sátze, James Fisher, London. 


Architects: EDMUND WIMPERIS ахр BEST, London (p. 194). 


Вузтоск, EXMOUTH, DEVON- 
SHIRE.—This house has a fine 
position on high ground, and 
possesses commanding views of 
the South Devonshire coast line. 
The work shown on the plans 15 
the rebuilding, after a fire, of the 
main portion of the house. The 
structure is continued to the 
north as a three-storey building, 
having kitchen offices on a lower 
ground floor; servants’ bed and 
bathrooms on a low first or mez- 
zanine floor; and guests’ bed- 
rooms and nurseries on the upper 
floor, which last is practically 


Вузтоск, Ехмостн, DEVON- 
SHIRE.—Cette maison est bien 
située, sur ип lieu élevé d’ou l'on 
a une vue remarquable de la ligne 
côtière du Devonshire méridional. 
Les travaux indiqués par les plans 
sont ceux de recorstruction, à la 
forme d'une maison à trois étages, 
avec cuisine au rez-de-chaussée, 
chambres à coucher et salles de 
bains des domestiques à un pre- 
mier étage peu élevé ou entresol, 
et chambres d'amis et chambres 
suite d'un incendie, du corps 
principal dulogis. La construc- 
tion se poursuit au nord sous la 
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Вузтоск, EXMOUTH, 
DEVONSHIRE.— Dieses Haus hat 
eine schóne Lage auf hohem 
Terrain und beherrscht vorzüg- 
liche Aussichten. über die süd- 
liche Devonshire Küste. Die 
Pläne stellen die  Wiederer- 
biuung des — Hauptteiles des 
Hauses nach dem Feuer dar. 
Das Gebäude zieht sich nach 
dem Norden hin dreistóckig mit 
Ki :henraume in einem tieferen 
Stockwerk, die Dtenerschafts- 
Schlaf- und Badezimmer sind 
auf einer niedrigen oder mez- 
zanin Etage gelegen, und die 
Gasteschlafzimmer und Kinder- 
zimmer im oberen Stockwerk, 
welches im allgemeinen auf glei- 


Avchitects : 
London--continucd. 


level with the main bedroom 
floor of the principal block. The 
steelwork construction is Бу 
Redpath Brown & Co., Ltd., 
London; and Mack fireproof 
partitions have been used. The 
mosaic decoration and wali 
linings were supplied by Rust’s 
Vitreous Mosaic Co., London. 
Farmer & Brindley, London, 
executed the marble flooring. 
The grates, mantels, &c., were 
supplied by the Carron Со., 
Longden & Co., and Geo. Jack- 
son & Sons, Ltd., all of London. 
The sanitary ware and fittings 
were supplied by John Bold- 
ing & Co., London; the leaded 
lights by R. Crittall & Co., who 
also supplied the strong-room 
doors; the electric light fixtures 
are Бу Е. & C. Osler, London: 
the door furniture, &c., by ]. 
Gibbons, Wolverhampton, speci- 
ally to the architects’ designs, 
and the rain-water heads, of 
special design, by Thos. Elsley, 
Ltd. Someofthe modelled plas- 
ter ceilings were executed by 
G. P. Bankart, London; othersby 
Geo. Jackson & Sons, Ltd., who 
also carried out special woodwork 
for the house. The electric wir- 
ing and bells were installed by 
A. W. Seth, of Hayes, Middlesex. 
The wrought-iron balcony rail- 
ings, brass grilles in the hall, and 
the other metal gates, railings, 
&c., were made by E. J. Avery, 
London. Thefolding gates were 
supplied by Crittall & Co., Lon- 
don. Archibald Smith & Ste- 
vens, London, installed the hy- 
draulic luggage lift ; the skvlights 
are glazed оп Rendle's patent 
system. The heating and venti- 
lating werecarried out by Wippell 
Bros. & Row, Exeter. Tekko 
wall papers were employed in the 
decorations. The builders were 
Holloway Bros. Ltd., of London, 
who in addition to the general 
contract carried out the plumb- 
ing and sanitary work, special 
woodwork, and the sun-blinds. 
The dovecote and the garden 
seats were supplied by John P. 
White, Bedford. 


EDMUND WIMPERIS axp BEST, 


d'enfants à l'étage supérieur, ce 
dernier se trouvant pour ainsi 
dire de plain-pied avec l'étage 
du corps de logis renfermant les 
chambres à coucher principales. 
La charpente d'acier a été faite 
par Redpath Brown & Co., Ltd., 
de Londres, et on a employé des 
cloisons ignifuges de Mack. Les 
décoritions de mosaïque et les 
tentures murales ont été fournies 
par Rust's Vitreous Mosaic Co., 
Londres. Farmer & Brindley, 
de Londres, ont exécuté les par- 
quets de marbre. Les grilles, 
cheminées, etc., viennent de la 
Carron Co., Longden & Co., et 
Geo. Jackson & Sons, Ltd.. de 
Londres tous. Les installations 
hygiéniques et accessoires ont 
été fournis par John Bolding & 
Co., de Londres, les fenêtres 
plombées par R. Crittall & Co., 
qui ont également fait les portes 
de la chambre blindée ; l'installa- 
tion d'éclairaze électrique est 
de F. & C. Osler, Londres; les 
garnitures de portes, etc., de 
Gibbons, Wolverhampton, 
d'apres les plans des architectes, 
et les gouttiéres, d'un dessin 
spécial, sont dues à Thos. Elsley, 
Ltd. Une partie des plafonds à 
moulures de plátre a été exécutée 
par G. P. Bankart, de Londres; 
d'autres, par Geo. Jackson & 
Sons, Ltd., qui ont également 
fait des boiseries spéciales pour 
la maison. Les fils et sonnettes 
électriques ont été posés par 
A. W.Seth, de Hayes, Middlesex. 
Les rampes de balcon en fer 
forgé, les grilles de cuivre dans 
le vestibule, ainsi que les autres 
séparations, rampes, etc., en 
métal, ont é é fabriquées par 
E. J. Avery, de Londres. Les 
grilles pliantes de l'entrée ont 
été fournies par Crittall & Co., 
de Londres. Archibald Smith 
& Stevens, de Londres, ont in- 
stalié le monte-charge hydrau- 
lique; les jours a plomb sont 
vitrés d'après le système de 
Rendle, breveté. Le chauffage 
et la ventilation ont été installés 
par Wippell Bros. & Kow, d’Exe- 
ter. Du papier Tekko a servi a 
la décoration des murs. Les соп- 
structeurs sunt Holloway Bros., 
Ltd., de Londres, qui, en plus 
du contrat général, ont effectué 
toute la plomberie et installa- 
tions hygiéniques, et exécuté les 
boiseries spéciales ainsi que les 
stores. Le pigeonnier et les 
sièges du jardin ont été fournis 
par John P. White, Bedford. 
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cher Hohe mit dem Schlafzim- 
mergeschoss des Haupthauses 
liegt. Die Stahlkonstruktionen 
sind von Redpath Brown & 
Со. London, ausgeführt, und 
Macks feuersichere Zwischen- 
wände wurden verwandt. Die 
Mosaic Dekorationen und Wand- 
hekleidungen wurden von Rust's 
Vitreous Mosaic Co., London, 
geliefert. Farmer & Brindley, 
London, führten den Marmor- 
fussboden aus. Die Feuerrost: 
und Kaminbekleidungen kom- 
men von der Carron Co , Lone- 
den & Co., und Geo. Jackson & 
Sons, Ltd., alle von London. 
Die sanitáren Anlagen von John 
Bolding & Co., London; die 
Bleifenster von R. Crittall & 
Co., welche auch die Türen des 
feuersicheren Raumes lieferten. 
F. & C. Osler, London, lieferten 
die elektrische Beleuchtungsan- 
lage; J. Gibbons, Wolverhamp- 
ton, die nach speciellen Ent- 
würfen der Architekten ange- 
fertigten  Türbeschláge, und 
Thos. Elsley, Ltd., die Regen- 
wasserkisten, welche auch nach 
speciellen Entwürfen gefertigt 
wurden. Einige der Zierstuck- 
decken wurden von G. P. Ban- 
kart, London, andere von Geo. 
Jackson & Sons, Ltd., ausge- 
tührt, welch letztere Firma auch 
die speciellen Holzschnitzereien 
des Hauses bearbeitete. Die 
elektrische Drahtung und Klin- 
geln wurden von A. W. Seth, 
Hayes, Middlesex, installiert. 
Das schmiedeeiserne Geländer 
des Balcons, Messingrahmen in 
der Diele und die anderen Metall- 
türen, Geländer, etc., wurden 
von E. J. Avery, London, ange- 
fertigt. Die zusammenschieb- 
baren Tore wurden von Crittall 
& Co., London, geliefert. Archi- 
bald Smith & Stevens, London, 
installierten den hydraulischen 
Gepäckaufzug ; die Dachfenster 
sind nach Rendle's Patent Sys- 
tem verglast. Die Heizungs- 
und Ventilationsanlagen wurden 
von Wippell Bros. & Row, Exe- 
ter, ausgeführt. Tekko Tapeten 
wurden für Dekoration verwandt. 
Die Unternehmer waren Hollo- 
way Bros., Ltd., London, welche 
im Anschluss an die Haupt- 
arbeiten auch die Klempner und 
Sanitärenanlagen, specielle Holz- 
schnitzarbeiten, undd е Sommer- 
schutzvorhänge bearbeiteten. Der 
Taubenschlag und die Garten- 
bänke wurden von John P. White, 
Bedford, geliefert. 


Architect: PERCY SCOTT WORTHINGTON, Manchester 


(p. 198). 
ASHLEY GREEN, CLAP- 
РЕК5САТЕ, WESTMORLAND.= 


This house, situated between 
Ambleside and Skelwith Bridge, 
was recently finished for Col. F. 
Haworth. It is built in the local 
manner, with 2 ft. external walls 
of flat bedded blue stone, ob- 
tained on the site, and stuccoed. 
The roof is of small grey Tilber- 
thwaite slates, and the construc- 
tional woodwork is mostly of 
oak. Theliving-room and inner 
hall are divided from one an- 
other by screen, 
and so may be thrown into one 
large oak-panelled room. The 
drawing-room has a simple deco- 
rated plaster ceiling, modelled 
from the architect's design by 
Mr. Miller of the firm of Earp, 
Hobbs & Miller, who did other 
carving and modelling in the 
house, especially an external out- 
side electric-light bracket upon 
the entrance gable, the casting 
of which was done by Сео. 
Wragge, Ltd. Мг. Geo. H. 
Pattinson, of Bowness-on-Win- 
dermere, was the builder, and 
the oakwork was executed by 
James Hatch & Sons, of Lan- 
caster, who also carried out the 
joinery and carpentry. Thelead 
rain-water heads and the case- 
ments, &c., were carried out by 
Geo. Wragge, Ltd., of Salford, 
and the electric lighting by Gil- 
bert Gilkes & Co., Kendal. The 
work was superintended locally 
by Mr. Mason, A.R.I.B.A., of 
Ambleside. 
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ASHLEY GREEN, CLAPPERS- 
GATE, WESTMORLAND. — Cette 
maison, située entre Ambleside 
et le pont de Skelwith, a été ter- 
minée récemment pour le Colonel 
F. Haworth. Elle est construite 
à la manière locale, avec des murs 
extérieurs de deux pieds en pierre 
bleue disposée par assises horizon- 
tales, extraite sur place et revétue 
де stuc. Le toit est composé de 
petites ardoises grises de Tilber- 
thwaite, et la charpente boisee 
principalement en chéne. La 
salle et l’antichambre sont sé- 
parées par un panneau mobile, 
de sorte qu'elles peuvent être 
reliées et former une grande 
salle lambrissée de chéne. Le 
salon а un plafond de plâtre 
décoré simplement, moulé d’aprés 
le projet de l'architecte par М. 
Miller, de la Maison Earp, Hobbs 
& Miller, qui a du reste exécuté 
d'autres moulages et sculptures 
dans la maison, entre autres un 
tasseau extérieur, destiné à rece- 
voir une lampe électrique, situé 
sur le pignon d'entrée et fondu 
par la Maison Geo. Wragge, Ltd. 
La maison a été construite 
par M. Geo. H. Pattinson, de 
Bowness-on-Windermere, et les 
boiseries de chéne furent exécu- 
tées par James Hatch & Sons, de 
Lancaster, qui ont également 
fait la menuiserie et la charpente. 
Les canalisations de plomb pour 
eaux de pluie, les chassis de 
fenêtres en plomb, etc. sont 
l'euvre de Geo. Wragge, Ltd., 
de Salford, et la lumiére élec- 
trique a été installée par Gilbert 
Gilkes & Co., Kendal. La sur- 
veillance sur place des travaux a 
été effectuée par Mr. Mason, 
A.R.I.B.A., d'Ambleside. 
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ASHLEY GREEN, CLAPPERS- 
GATE, WESTMORLAND.— Dieses 
zwischen Ambleside und Skel- 
with Bridge gelegene Haus wurde 
neulich fiir Col. F. Haworth 
erbaut. Das Haus ist in der 
örtlich üblichen Weise gebaut, 
mit 2 Fuss starken gestuckten 
Aussenmauern, zu welchen der 
an Ort und Stelle gefundene 
blaue und flache Stein, der 
schichtenweise vorkommt, ver- 
wendet wurde. Die Dachdeckung 
besteht aus kleinen grauen 
Tilberthwaite Schiefern, und das 
konstruktionelle Holzwerk zu- 
meist aus Eichenholz. Wohn- 
zimmer und  Innenhalle sind 
durch eine bewegliche Blende 
voneinander getrenntund kónnen 
somit zusammen in einen grossen, 
mit Eichenpaneelen bekleideten 
Raum verwandelt werden. Der 
Salon hat eine Putzdecke mit 
einfacher Verzierung, modelliert 
nach dem Entwurf des Archi- 
tekten durch Herrn Miller, Firma 
Earp, Hobbs &Miller,welche auch 
andere Schnitz- und Modellier- 
arbeiten im Hause ausführte, 
insbesondere einen von der Firma 
Geo. Wragge, Ltd., gegossenen, 
an den Giebel über den Eingang 
angebrachten Armleuchter, der 
zur äusseren elektrischen Be- 
leuchtung bestimmt ist. Bau- 
unternehmer war Herr Geo. H. 
Pattinson, Bowness -on - Win- 
dermere, und die Eichenholz- 
arbeit lieferte die Firma James 
Hatch & Sons, Lancaster,welche 
auch die Tischler- und Schreiner- 
arbeitanfertigte. Die Auftangeder 
Regenwasserableitung und die 
Fenster, usw. waren die Arbeit 
der Firma Geo. Wragge, Ltd., 
Salford, und die elektrische Be- 
leuchtung die der Herren Gilbert 
Gilkes & Co., Kendal. Die Аг- 
beit wurde unter der órtlichen 
Aufsicht des Herrn Mason, 
A.R.I.B.A., Ambleside, ausge- 
führt. 
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Architect: W. H. ANSELL, London. REVIEW. 
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Garden Front. Façade au jardin. Gartenseite. 


Entrance. Porche. Eingang. Photos: Booker and Sullivan, 


THE BRAE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) FARNHAM SURREY. 
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Architect : W. H. ANSELL, London. REVIEW. 
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THE BRAE, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei) FARNHAM, SURREY. 
S ~ 


т. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 14. Boots and Knives. Bottes et couteaux. Messer- und 

2. Hall. Salle. Halle. Putzraum. 

3. Billiard-room. Salle de billard. Billardzimmer. I5. Coal. Charbon. Kohle. 

4. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 1$. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
5. Library. Bibliothéque. Bibliothek. I9. Dressing-room. Cabinet de toilette. | Ankleidezimmer. 
6. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 20. Night Nursery. Chambre à coucher  Kinderschlaf- 
8. Pantry. Office. Anrichteraum. des enfants. zimmer. 

9. Store. Magasin. Vorratskammer. 21. Day Nursery. Chambre des en- Kinderzimmer. 
то. Servants' Hal'. Salle des domes- — Dieneresszimmer. fants. 

tiques. 23, 24. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 

II. Kitchen. Cuisine. Küche. 25. Linen. Armoire à linge Schrank. 
I2. Scullery. Іахой. Spülküche. 27. W C. W.C. W.C. 
13. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 


Architect: R. FRANK ATKINSON, London. 
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LODGE AND GATES, (Pavillon et Entrée) (Pfórtnerhaus und ет Fahrtsthor) ELMSTEAD GLADE, CHISLEHURST, KENT. 
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, Architect: К. FRANK ATKINSON, London. REVIEW. у 
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Architects: BALFOUR anb TURNER, London. 
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(Wohnhauser) EATON TERRACE, LONDON. 
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HOUSES, (Maisons) 


Architect: J. L. BALL, Birmingham. dni: 7. амын 
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Photo: Arch. Revicw Photo, Bureau, 


View from the Garden. Facade au jardin. Gartenseite. 


WINTERBOURNE, (Maison à) (Wohnhaus bei) EDGBASTON, BIRMINGHAM. 
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Porch. l'orche. Vorhalle. 


WINTERBOURNE, (Maison à) (Wohnhaus bei) EDGBASTON, BIRMINGHAM 
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Architect: J. L. BALL, Birmingham. 
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WINTERBOURNE, (Maison А) (Wohnhaus bei) EDGBASTON 


Architect: J. L. BALL, Birmingham. 
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Grou nd Floor Plan. 


First Floor Flan. 
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WINTERBOURNE, (Maison а) (Wohnhaus Бе!) EDGBASTON, BIRMINGHAM. 


. Dining-room. 
. Verandah. 

. Terrace. 

. Billiard-room. 


. Library. 


. Gallery. 
. Kitchen. 
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12. Store. 
13. Butler. 
14. С1оаК-гоот. 


. Drawing-room. 


. Morning-room. 


. Servants' Hall. 


Salle à manger. 
Veranda. 
Terrasse. 
Salle de billard. 
Salon. 
Bibliothëque. 
Petit salon. 
Galerie. 
Cuisine. | 
Salle des domes- 
tiques. 
Magasin. 
Sommelier. 
Garde-robe. 


Esszimmer. 
Veranda. 
Terrasse. 
Billardzimmer. 
Drawing-room. 
Bibliothek. 
Morgenzimmer. 
Galerie. 

Küche. 


Dieneresszimmer. 


Vorratskammer. 
Hausmeister. 
Schrank. 
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I5. 
IG. 
17. 
18. 
20. 
21. 
. Bedroom. 

. Dressing-room. 
. Nursery. 


Lavatory. 
Scullery. 
Larder. 
Dairy. 
Yard. 
Coal. 


. Bathroom. 
. Cistern. 
. Linen. 
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Second Floor Plan. 


Lavatoir. 

Lavoir. 

Garde-manger. 

Laiterie. 

Cour. 

Charbon. 

Chambre à coucher. 

Cabinet de toilette. 

Chambre des en- 
fants. 

Salle de bain. 

Citerne. | 

Armoire à linge. 


Waschplatz. 
Spülküche. 
Speisezimmer. 
Milchkammer. 
Hof. 

Kohle. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Kinderzimmer. 


Badzimmer. 
Cisterne. 
Schrank. 


Architects: BATEMAN aNp BATEMAN, Birmingham. Шы А 


Arch. Review Photo. Bureau. 
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Gartenseite. 


Fagade au jardin. 


View from the Garden. 


SUTTON COLDFIELD, WARWICKSHIRE, 


(Landhaus bei 


BRYN ТЕС, (Maison en Campagne) 
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Architects: ВАТЕМАМ aNp BATEMAN, Birmingham. 
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BRYN TEG, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SUTTON COLDFIELD, WARWICKSHIRE. 


. Terrace, 


I Terrasse. Terrasse. 15. Coal. Charbon. Kohle. 

2. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. IO, I7. Stabling. curies. Stallung. 

3. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 18. Night Nursery. Chambre à coucher — Ктдегзс Ја zim- 
5. Hall. Salle. Halle. des enfants. mer. 

6. Entrance. Entrée. Eingang. 19. Balcony. Balconie. Austritt. 

7. Store. Magasin. Vorratskammer. 20, 21, 23. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 

8. Pantry. Office. Anrichteraum. 22. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimmer. 
9, то. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 24, 25. Bath-room. Salle de bain. Bauzimmer. 
11. Kitchen. Cuisine. Küche. 26. Linen. Armoire à linge. Schrank. 
12. Servants' Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 17. Loft. Grenier. 

tiques. 28. Upper part of Au dessus des Oberer Teil der 

I3. Washhouse. Lavanderie. Waschhaus. stable écuries. Stallung. 
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BATEMAN ахр BATEMAN, Birmingham. 


Architects 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


JOHN BELCHER, A.R.A., London. 


Architect : 
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Architect: JOHN BELCHER, A.R.A., London. 
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Photo: Arch, Review Photo. Bureau 
А ROOM IN А WEST-END HOUSE, LONDON. 


Architect: W. H. BIDLAKE, Birmingham. 


e= #72 0 10 20 g pD eee 
GARTH HOUSE, (Maison à) (Wohnhaus in) EDGBASTON, BIRMINGHAM. 

1-7. Stabling. Écuries. Stallung. т7. Porch. Porche. Vorhalle. 
8. Kitchen. Cuisine. Küche. 18. Hall. Salle. Halle. 
9. Scullery. Lavoir. Spülküche. 19. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 
10. Yard. Cour. Hof. 20. Study. Bureau. Arbeitszimmer. 
тг. Coal. Charbon. Kohle. 21. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 
12. Wood. Bois. Holz. 22. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
13. Knives. Couteaux. Messer. 23. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
14. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 24. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimmer. 
15. Pantry. Office. Anrichteraum. 25. Nursery. Chambre des Kinderzimmer. 
I6. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. enfants. 
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W. H. BIDLAKE, Birmingham. 


Architect 
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Architect: W. H. BIDLAKE, Birmingham. 
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Photo: Arch. Review Photo, Bureau. 


Gartenseite. 


Еасаде au jardin. 


Garden Front. 


Maison à) (Wohnhaus in) EDGBASTON, BIRMINGHAM, 
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GARTH HOUSE 


Architect : 
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H. BIDLAKE, Birmingham. 
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Photo: Arch. Review Photo. Bureau. 
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GARTH HOUSE, (Maison à) (Wohnhaus in) EDGBASTON, BIRMINGHAM. 


Architects: DETMAR BLOW ann FERNAND BILLEREY, THE VECHITECTURAL 
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. Parlour. Salon. 
Hall. Salle. 
. Housekeeper. Femme de charge. 
Pantry. Office. 
Study. Bureau. 
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. Kitchen. Cuisine. 
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REVIEW. 
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HOUSE, (Maison à) (Wohnhaus bei) MOOR GREEN, MOSELEY, NEAR BIRMINGHAM. 
т. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 12. Servants' room. Salle des domes- Dieneresszimmer. 
2. Study. Bureau. Arbeitszimmer. E tiques. 
3. Pantry. Garde-manger. Speisezimmer. rs. Motor. Automobile. Motor-Wagen. 
4. Kitchen. Cuisine. Küche. I4. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 
5. Yard. Cour. Hof. I5. Entrance. Entrée. . Eingang. 
6. Hall. Salle. Halle. 16. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
IO. Coal. Charbon. Kohle. 19. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
11. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 20. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimmer. 
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HOUSF, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SUTTON COLDFIELD, WARWICKSHIRE. 


. Washhouse. 


I Lavanderie. Waschhaus. 16. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 
2. Coal. Charbon. Kohle. 17. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 

5. W.C. W.C. W.C. 18. Hall. Salle. Halle. 

6. Knives. Couteaux. Messer. 21. Entrance. Entrée. Eingang. 

7. Yard. Cour. Hof. 22. Terrace. Terrasse, Terrasse. 

8. Scullery. Lavoir. Spülküche. 23. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 
9. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 24. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
10. Kitchen. Cuisine. Küche. 27. Linen. Armoire à linge. Schrank. 

11. Pantry. Office. Anrichteraum. 29. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
15. Study. Bureau. Arbeitszimmer. 
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Architects: BUCKLAND Амр HAYWOOD-FARMER, 
Birmingham. 
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Motor. 
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Porch. 
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Architect: WALTER CAVE, London. 


. Drawing-room. 


Salle à manger. 
Salon. 
Automobile. 
Salle. 

Porche. 

Entrée. 
Garde-robe. 


Esszimmer. 
Drawing-room. 
Motor- Wagen. 
Halle. 
Vorhalle. 
Eingang. 
Schrank. 


THE 


9. Scullery. 
ro. Kitchen. 
11. Larder. 
12. Yard. 

I3. Coal. 

I4. Bedroom. 


15. Upper hall. 


17. Bathroom. 
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Lavoir. 
Cuisine. 
Garde-manger. 
Cour. 
Charbon. 


Chambre a coucher. 


Dégagement. 
Salle de bain. 


EWELME DOWN, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WALLINGFORD, BERKSHIRE. 


1. Library. 

2. Drawing-room. 
3. Lavatory. 

4. Porch. 

5. Hall. 

6. Dining-room. 
7, 8. Butler. 

9. Kitchen. 

то. Scullery. 

її. Servants’ Hall. 


Bibliothéque. 
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Lavatoir. 
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Salle a manger. 
Sommelier. 
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Drawing-room. 
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Hausmeister. 
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Spülküche. 


Dieneresszimmer. 


69 


12. 


I3. 
14. 


15. 
16. 


I7. 
18. 


19. 


Housekeeper. 


Larder. 
Gun-room. 


Wood. 
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-Bathroom. 
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Femme de charge. 
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Charbon. 
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Armoire à linge. 
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EWELME DOWN, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WALLINGFORD, BERKSHIRE. 
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BERKSHIRE. 


WALLINGFORD, 


DOWN, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) 
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EWELME DOWN, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei) WALLINGFORD, BFRKSHIRF. 


Architect: THOMAS Е. COLLCUTT (COLLCUTT asp HAMP), London. 


THE MOORINGS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SUNNINGDALE, BERKSHIRE 
, p > у , 


т. Butler. Sommelier. Hausmeister. 16. Coal. Charhon. Kohle. 

2. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 17. Boots and Knives. Bottes et couteaux. Меззег- und Putz- 

3. Lobby. Vestibule. Vorhalle. raum. 

4. Hall. Salle. Halle. 18, 27. Bedroom. Chambre a coucher. Schlafzimmer. 

5. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 19. Study. Cabinet. Arbeitszimmer. 

6. Servants Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 20. Dressing-room. Cabinet de toilette. Ankleidezimmer. 
tiques. 21. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 

7. Corridor. Corridor. Korridore. 22. Linen. Armoire a linge. Schrank. 

8. Library. Bibliothéque. Bibliothek. 24. Nursery Scullery. Lavoir des entants. Waschplatz der 

g. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. Kinder. 

10. Store. Magasin. Vorratskammer. 25. Nursery. Chambre des en- Kinderzimmer. 

13. Kitchen. Cuisine. Kuche. fants. 

14. Scullery. Lavoir. Spülkuche. 26. Night Nursery. Chambre à coucher Kinderschlaf- 

15. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. des enfants. zimmer. 
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The Hall. Salle. Halle. Photos: Arch, Review Photo. Bureau, 
THE MOORINGS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SUNNINGDALE, BERKSHIRF. 
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STUDIO HOUSE, (Une Maison-atelier) (Ein Atelier) BEDFORD PARK, LONDON. 
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Architect: E. GUY DAWBER, London. ыы 
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CONKWELL GRANGE, (Maison en Campagne) (Landhaus in) WILTSHIRE. 
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CONKWELL GRANGE, (Maison en Campagne) (Landhaus in) WILTSHIRE 


. Porch. 

. Entrance-hall. 
. Drawing-room. 
Hall. 
Dining-room. 
Study. 

. Servants' Hall. 


. Kitchen. 
. Scullery. 
. Larder. 
Coal. 
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Porche. 

Vestibule. 
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Salle а manger. 
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Lavoir. 

Garde-manger. 
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Drawing-room. 
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Esszimmer. 
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. Bedroom 
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. Boudoir. 
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. Night Nursery. 
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Toilette. 
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Schrank. 

W.C. 


Chambre à coucher Kinderschlaf- 
des enfants. 
Chambre des 
enfants. 


zimmer. 
Kinderzimmer. 


2 00 7 


KILDOWIE, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei) MAIDENHEAD, BERKSHIRE. 
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Hall from First Floor Gallery. 


KILDOWIE, (Mason en Campagne) (Landhaus bei), MAIDENHEAD, BERKSHIRE, 
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Architects: FAIR AND: MYER, London. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 
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OAK END WAY, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) GERRARD'S CROSS, BUCKINGHAMSHIRE. 
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FAIR AND 


МУЕК, 


London. 
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ALTERATIONS TO REDISHAM HALL, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BECCLES, SUFFOLK. 


. Terrace. 

. Dining-room. 

. Drawing-room. 
. Billiard-room. 


Hall. 


. Entrance Hall. 
. Porch. 


Study. 


. Lavatory. 


I5. Butler. 


I. Drawing-room. Salon. 

2. Hall. Salle. 

3. Dining-room. Salle à manger. 
4. Larder. Garde-manger. 
5. Scullery. Lavoir. 

6. Store. Magasin. 

7. Kitchen. Cuisine. 
Architect: H. M. 
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Terrasse. 


Salle à manger. 


Salon. 


Salle de billard. 


Salle. 
Vestibule. 
Porche. 
Bureau. 
Lavatoir. 
Sommelier. 


О 


Drawing-room. 
Halle. 
Esszimmer. 
Speisezimmer. 
Spülkuche. 


Vorratskammer. 


Kuche. 
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Z 


Terrasse, 
Esszimmer. 
Drawing-room. 
Billardzimmer. 
Halle. 
Eingangshalle. 
Vorhalle. 
Arbeitszimmer. 
Waschplatz. 
Hausmeister. 


FLETCHER, London. 
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12. 
13. 


14. 
16. 
17, 
19. 
20. 
21. 
22. 


. Pantry. 

. Lavatory. 

. Bedroom. 

. Dressing-room. 
. Bathroom. 

. Linen. 


Kitchen. 
Scullery. 
Larder. 
Dairv. 

18. Coal. 
W.C. 
Bedroom. 


Dressing-room. 


Bathroom. 


(Maison еп Campagne) (Landhaus bei) GERRARD’S CROSS, BUCKINGHAMSHIRE, 


Office. 
Lavatoir. 


Chambre a coucher. 


Toilette. 
Salle de bain. 


Armoire a linge. 


ТЕН 
JOOD 


Cuisine. 
Lavoir. 
Garde-manger. 
Laiterie. 
Charbon. 
W.C. 


Chambre а coucher. 


Toilette. 
Salle de bain. 


Anrichteraum. 
Waschplatz. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 
Schrank. 


Kuche. 
Spülkuche. 
Speisezimmer. 
Milchzimmer. 
Kohle. 

W.C. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 
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Architect 


REVIEW. 
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FLETCHER, London. 
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Architect : 
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Architects: FORSYTH anD MAULE, London. EES 


Photos: H. Irving. 
Fireplace in Day Nursery. Cheminée dans la chambre des enfants. Kamin in dem Kinderzimmer. 


NURSERY ANNEXE, (Chambres des enfants) (Kinderzimmer): THE MILL HOUSE, (Maison еп Campagne) 
(Landhaus bei) TADWORTH, SURREY. 
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Architects: FORSYTH anb MAULE, London. (NP а 
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Photo : H. Irving. 


Staircase in Day Nursery. Escalier dans la chambre des enfants. Treppe їп dem Kinderzimmer. 


THE MILL HOUSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) TADWORTH, SURREY. 
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MILL HOUSE ANNEXE, TADWORTH, SURREY. COLES FARM COTTAGES, DORSET. 

т. Day Nursery.. Chambre des Kinderzimmer. I. Parlour. Salon. Wohnzimmer. 
enfants. 2. Scullery. Lavoir. Spülküche. 

2. Kitchen. Cuisine. Küche. 3. Store. Magasin. Vorratskammer. 

3. Verandah. Veranda. Veranda. 4. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 

£. Night Nursery. Chambre à coucher Kinderschlaf- 6. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
des enfants. zimmer. 8. Coal and Wood. Charbon et bois. Kohle und Holz. 

6, 7. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 

8. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
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REVIEW. 


THE 


FORSYTH aup MAULE., London. 


Architects 


COTTAGES, NEAR WAREHAM, DORSET. 


COLES FARM 
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Photo. Bureau. 


Photos: Arch. Review 


FARM, WAREHAM, DORSET. 


SEVEN BARROWS 
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Architects: FORSYTH asp MAULE, London. Weg < en 
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SEVEN BARROWS FARM, WAREHAM, DORSET. 


I. Parlour. Salon. Salon. 6. Coal. Charbon. Kohle. 

2. Kitchen. Cuisine. Küche. 5» W.C. W.C. WC 

3. Scullery. Lavoir. Spülküche. 8. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 

4. Dairy. Laiterie. Milchzimmer. то. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
| SEN 
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Photo: Arch. Review Photo. Bureau, 
DODDINGS FARM, BERE REGIS, DORSET. 


Architects: FORSYTH anb MAULE, London. акы eae 


Bureau, 


Photos: Arch. Review Photo, 
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DODDINGS FARM, BERE REGIS, DORSET. 
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Cour. 


The Yard. 


Architects. FORSYTH ann MAULE, London. 
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DODDINGS FARM, BERE REGIS, ПОКЗЕГ, 
1. Parlour. Salon. Salon. 9. Lavatory. 
2. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. то. Entrance. 
4. Kitchen. Cuisine. Küche. 11. Bedroom. 
5. Scullery. Lavoir. Spülküche. 16. Maids' Bedroom. 
6. Dairy. Laiterie. Milchzimmer. 
7. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 17. Bathroom. 
8. Store. Magasin. Vorratskammer. 


Architect: ERNEST GIMSON, Sapperton, Cirencester. 
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COTTAGE IN THE COTSWOLD DISTRICT, GLOUCESTERSHIRE, 


I. Porch. Porche. Vorhalle. 5. Scullery 
2. Living-room. Salon. Wohnzimmer. 6. Shed. 

3. Kitchen. Cuisine. Kiiche. 7. Workshop. 
4. Larder. | Garde-manger. Speisezimmer. 8. Bedroom. 
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Lavatoir. 

Entrée. 

Chambre à coucher. 

Chambre à coucher 
(domestique). 

Salle de bain. 


ee 
һа 


fu FLOOR PAN 


Lavoir. 

Appentis. 

Atelier. 

Chambre à coucher. 


REVIEW. 


Waschplatz. 
Eingang. 
Schlafzimmer. 
Màdchenzimmer. 


Badzimmer. 


Spülküche. 
Schoppen. 
Werkstatt. 
Schlafzimmer. 


Architect: ERNEST GIMSON, Sapperton, Cirencester. EL A E 


Garden Front. Еасаде au jardin. Gartenseite. 


Entrance. Entrée. Eingang. 
COTTAGE IN THE COTSWOLD DISTRICT, GLOUCESTERSHIRE. 
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Architect: T. FRANK GREEN, London. ӨНЕ ABG Yr 
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HOWE COMBE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WATLINGTON, OXFORDSHIRE, 
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Architect : 


T. FRANK 


e - H H + , . “ 
þe met reed _Â + aa 


ээ эз 


7 


+o . jo 
+ d——— — 7 


GREEN, London, 


HOWE COMBE, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei 


. Entrance. 
. Parlour. 

. Corridor. 
. Gunroom. 


@ C N м 


8. Pantry. 
9. Lavatory. 
тг. Kitchen. 
I2. Scullery. 
13. Larder. 


. Dining-room. 


WATLINGTON, 


Salle à manger. 
Entrée. 

Salon. 
Corridor. 
Sainte-barbe. 


Office. 
Lavatoir. 
Cuisine. 
Lavoir. 
Garde-manger. 


OXFORDSHIRE, 


Esszimmer. 


Eingang. 


Wohnzimmer. 


Korridor. 


Feuer werker- 
hellegat. 

Anrichteraum. 

Waschplatz. 


Кисће. 
Spülküche. 


Speisezimmer. 


I4. 


I5. 


17. 


18 


21. 
26. 
27. 
28. 
29. 
31. 
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Knives and Boots. 


Coal. 
Court. 


19, 20. Stabling. 


Laundry. 
Bedroom. 
Bathroom. 
Dressing-room. 
Boudoir. 
Linen. 


THE ARCHITECTURAL 
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Couteaux et bottes. 


Charbon. 
Cour. 
Écuries. 
Lavanderie. 


Chambre à coucher. 


Salle de bain. 
Toilette. 
Boudoir. 
Armoire à linge. 


REVIEW 


Messer- und Putz- 
raum. 
Kohle. 
Hof. 
Stallung. 
Waschhaus. 
Schlafzimmer. 
Badzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Damenzimmer. 
Schrank. 
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STANLEY HAMP (COLLCUTT ano HAMP) 
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Architect 
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Architect: STANLEY HAMP (COLLCUTT лхр HAMP), G л 


London. 
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HOUSE АТ TADWORTH. 


1. Billiard-room. Salle de billard. Billardzimmer. тт. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 

2. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 12. Yard. Cour. Hof. 

3. Entrance Hall. Vestibule. Eingangshalle. 13. Coal. Charbon. Kohle. 

4. Library. Bibliothèque. Buchstube. 14. Motor. Automobile. Motor- Wagen. 
5. Porch. Porche. Vorhalle. 15. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
6. Hall. Salle. Halle. 16 Servant's bedroom. Chambre à coucher Madchenzimmer. 
7. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. (domestique) 

s. Kitchen. Cuisine. Küche. 17. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimmer. 
9. Scullery. Lavoir. Spülküche. 18. Linen. Armoire à linge. Schrank. 

Io. Pantry. Magasin. Geschirraum. 19. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
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Architect: WALTER Е. HEWITT, London. а 
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Entrance Front. Elévation. Aufriss. 


d 


Garden Front. Façade au jardin. Gartenseite. 
НЕОКТНЕЕ$Т, (Maison à) (Wohnhaus in) WIMBLEDON, SURREY. 
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Architect: WALTER Е. HEWITT, London. 
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HEORTHFEST, (Maison à) (Wohnhaus Бе’ WIMBLEDON, SURREY. 


. Drawing-room. 
. Lavatory, w.c. 
. Garden Entrance. 


Pantry. 


. Servants’ Room. 


. Kitchen and 


Scullery. 


. Larder. 

. Morning-room. 
. Cloaks. 

. Hall. 


P. 


Salon. 
Lavoir, w.c. 


Entrée du jardin. 


Office. 
Salle des domes- 
tiques. 


Cuisine et lavoir. 


Garde-manger. 
Petit salon. 
Garde-robe. 
Salle. 


Drawing-room. 
Waschplatz, w.c. 
Garteneingang. 
Anrichteraum. 
Dieneresszimmer. 


Küche und Spiil- 
küche. 

Spiesezimmer. 

Morgenzimmer. 

Schrank. 

Halle. 


. Dining-room. 
. Knives. 

. Coal. 

. Porch. 

. Bedroom. 

. Day Nursery. 


. Night Nursery. 


. Bathroom. 
. Dressing-room. 


MORLEY HORDER, London. 


THE ARCHITECTURAL 


Salle à manger. 
Couteaux. 
Charbon. 
Porche. 


Chambre à coucher. 


Chambre des 
eníants. 


Chambre à coucher 


des enfants. 
Salle de bain. 
Toilette. 


REVIEW. 


Esszimmer. 
Messer. 

Kohle 
Vorhalle. 
Schlafzimmer. 
Kinderzimmer. 


Kinderschlaf- 
zimmer. 

Badzimmer. 

Ankleidezimmer 


2468/0 20 
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HOUSE, (Maison en Campagne) (Landhius bei) WALTON HEATH, SURREY. 


= م‎ o nn 


Dining-room. 
Hall. 


. Drawing-room. 


Kitchen. 
Scullery. 
Larder. 


. Pantry. 


Salle à manger. 
Salle. 

Salon. 

Cuisine. 
Lavoir. 
Garde-manger. 
Office. 


Esszimmer. 
Halle. 
Dravwing-room. 
Küche; 
Spülküche. 
Speisezimmer. 
Anrichteraum. 
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. Lavatory. 
‚ Vestibule. 
. Coal. 

. Bedroom. 
. Linen. 

. Bathroom. 


Lavatoir. 
Vestibule. 
Charbon. 


Chambre à coucher. 


Armoire à linge. 
Salle de bain. 


Waschplatz. 
Vorhalle. 
Kohle. 
Schlafzimmer. 
Schrank. 
Badzimmer. 


Architect : 


Р. 


MORLEY HORDER, London. 
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REVIEW. 


Aufriss. 


Elévation. 
HOUSE AT (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WALTON HEATH, SURREY. 


Entrance Front. 


Architect : 
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P. MORLEY HORDER- London: 
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Façade au jardin. Gartenseite. 


Garden Front. 
HOUSE 


(Maison en Campagne) (Landhaus bei) WALTON HEATH, SURREY, 


AT 


Architect; P. MORLEY HORDER, London. CU гон 
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Hall. Salle. Halle. 


Dining-room. Salle à тапрег. Esszimmer. 
HOUSE, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei) WALTON HEATH, SURREY. 
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Architect: GERALD С. HORSLEY, London. РК S ОЕ 
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Photos: Bedford Lemere and Со. 
FRAMEWOOD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SLOUGH, BUCKINGHAMSHIRF. 
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| dag š — P THE ARCHITECTURAL 
Architect: GERALD С. HORSLEY, London. REVIEW. 
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Garden Front. Еасаде au jardin. Gartenseite. 
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Photos : Bedford Г.етете and Со. 


Dining-room. Salle à тапсег. Esszimmer. 


FRAMEWOOD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SLOUGH, BUCKINGHAMSHIRE. 
IO7 H 3 


Architect: GERALD С. HORSLEY, London. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


FRAMFWOOD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) SLOUGH, BUCKINGHAMSHIRE. 


. Billiard-room. 
. Drawing-room. 
. Morning-room. 
Corridor. 
Hall. 
Dining-room. 
Study. 

Porch. 

. Entrance-hall. 
. Lavatory. 

. Gunroom. 
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Architects: WILLIAM ann EDWARD HUNT, London. 


REDLANDS, (Maison à) (Wohnhaus 


. Dining-room. 
. Kitchen. 
Coal. 

. Scullery. 
Study. 


UL UN H 


Salle de billard. 


Salon. 

Petit salon. 
Corridor. 
Salle. 


Salle à manger. 


Bureau. 
Porche. 
Vestibule. 
Lavatoir. 


Sainte-barbe. 


Salle à manger. 
Cuisine. 
Charbon. 
Lavoir. 
Bureau. 


Billardzimmer. 
Drawing-room. 


Morgenzimmer. 


Korridore. 
Halle. 
Esszimmer. 
Arbeitszimmer. 
Vorhalle. 
Eingangshalle. 
Waschplatz. 
Feuerwerker- 
hellegat. 


Esszimmer 
Kuche. 

Kohle. 
Spülkuche. 
Arbeitszimmer. 


IOS 


I3, I4, Butler. 

I5, 25. Bath. 

I7. Store. 

18. Servants' Hall. 


19. Kitchen. 

20. Scullery. 

21. Larder. 

22. Dairy. 

23. Bedroom. 

24. Dressing-room. 
27. Linen. 


in) WIMBLEDON, SURREY. 


Hall. 

. Drawing-room. 
. Bedroom. 

. Dressing-room. 
. Bathroom. 
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Sommelier. 

Salle de bain. 

Magasin. 

Salle des domes- 
tiques. 

Cuisine. 

Lavoir. 

Garde manger. 

Laiterie. 

Chambre à coucher. 

Toilette. 

Armoire à linge. 


Salle. 
Salon. 


Chambre à ccucher. 


Toilette. 
Salle de bain. 


Hausmeister. 
Badzimmer. 
Vorratskammer. 
Dieneresszimmer. 


Kuche. 
Spülkuche. 
Speisezimmer. 
Milchzimmer. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Schrank. 


Halle. 
Drawing-room. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 


Architects: WILLIAM mn EDWARD HUNT. London, `` PR d H 


REVIEW. 


Жы 
š e ө 


Front Elevation. Élévation. Aufriss. 


REDLANDS, (Maison à) (Wohnhaus in) WIMBLEDON, SURREY. 
109 


Architects: WILLIAM ax» EDWARD HUNT, London. eg mu 


Hall. Salle. Halle. 


Dining room. Salle a manger. Esszimmer. 


. REDLANDS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WIMBLEDON, SURREY. 
LEO 


| | рө , THE ARCHITECTURAL 
Architect: GEORGE ЈАСК, London. REVIEW. 


Porch. Porche. Vorhalle. 
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HOUSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) ARISAIG, SCOTLAND. 
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Architect: GEORGE JACK, London. 
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HOUSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) ARISAIG, SCOTLAND. 


1. Larder Garde-manger. Speisezimmer. 12. 
2. Boots. Bottes. Putzraum. 
3. Wood. Bois. Holz. 13. 
4. Coal. Charbon. Kohle. I5. 
6. Scullery. Lavoir. Spülkuche. 16. 
7. Kitchen. Cuisine. Kuche. 17. 
8. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 18. 
о, то. Lobby. Vestibule. Vorhalle. 19. 
Ir. Pantry. Office. Anrichteraum. 20. 
21. 


Servants' Room. 


Passage. 
Drawing-room. 
Living-room. 
Dining-room. 
Verandah. 
Porch. 
Bathroom. 
Bedroom. 


Architects: JARVIS лмо RICHARDS, London. 


Salle des domes- 
tiques. 

Corridor. 

Salon. 

Salon. 

Salle a manger. 

Veranda. 

Porche. 

Salle de bain. 


Chambre a coucher. 


REVIEW, 


Dieneresszimmer. 


Korridore. 
Drawing-room. 
Wohnzimmer. 
Esszimmer. 
Veranda. 
Vorhalle. 
Badzimmer. 
Schlafzimmer. 


HANNAFORD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) ASHBURTON, NORTH DEVON. 


I. Coal. Charbon. Kohle. II. 
2. Store. Magasin. Vorratskammer. I2. 
3. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 13. 
4. Scullery. Lavoir. Spülkuche. I4. 
5. Kitchen. Cuisine. Kuche. 15. 
6. Servants' Hall. Salle des domes- — Dieneresszimmer. 16. 

tiques. 17. 
7. Butler. Sommelier. Hausmeister. 18. 
9. Drying-room. Essui. Trockenraum. 19. 
то. Study. Bureau. Arbeitszimmer. 20. 


Dining-room. 
Lavatory. 
Porch. 
Billiard-rpom. 
Drawing-room. 
Hall. 

Bedroom. 
Dressing-room. 
Bathroom. 
Linen-room. 


Salle А manger. 
Lavatoir. 

Porche. 

Salle de billard. 
Salon. 

Salle. 

Chambre a coucher. 
Toilette. 

Salle de bain. 
Armoire a linge. 


Esszimmer. 
Waschplatz. 
Vorhalle. 
Billardzimmer. 
Drawing-room. 
Halle. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 
Schrank. 
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REVIEW 


JARVIS anD RICHARDS, London. 


Architects : 
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; — = THE ARCHITECTURAL 
Architects: JARVIS лмо RICHARDS, London. REVIEW. 


Garden Front. Facade au jardin. Gartenseite. 
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Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 
HANNAFORD, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei) ASHBURTON, NORTH DEVON. 
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Architect: \VILLIAM LEIPER, R.S.A., Glasgow. THE ARCHITECTURAL 


Drawing-room. Salon. Drawing-room. 
AVERLEY, (Maison à) (Wohnhaus in) GLASGOW. 


Architect: WILLIAM LEIPER, R.S.A., Glasgow. е 


Dining-room. Salle 4 manger. Esszimmer. 


AVERLEY, Maison à) (Wohnhaus in) GLASGOW. 


Architect: R... 5. LORIMER, ARSA Edinburgh, 


& > n п 49 ю ‚ВК. oe 

WEMYSS HALL, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CUPAR, FIFESHIRE. 

т. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 15. Kitchen. Cuisine. Kuche. 

І 2. Hall. Salle. Halle. I6. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 

3. Library. Bibliothëque. Bibliothek. 18. Scullery. Lavoir. Spülkuche. 

4. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 19. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 

6. Corridor. Corridor. Korridore. 20. Coal. Charbon. Kohle. 

7. Pantry. Office. Anrichteraum. 21. Servants' Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 

II. Staircase. Escalier. Treppe. tiques 

12. Vestibule. Vestibule. Vorhalle. 24. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 

13. Billiard-room. Salle de billard. Billardzimmer. 25. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimmer. 

14. Boots and knives. Bottes et couteaux. Messer- und Putz- 26. Bath-room. Salle de bain. Badzimmer. 
raum. 27. Linen. Armoire à linge. Schrank. 
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Architect: R. 5. LORIMER, A.R.S.A., Edinburgh. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Photo : T. Lewis. 


Terrasse. 


Terrasse. 


The Terrace. 


WEMYSS HALL, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CUPAR, FIFESHIRE, 


| à š ғ THE ARCHITECTURAL 
ДИЕ KR. S. LORIMER, Ae Ал Edinbureh, REVIEW. 
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f Photos: T. Lewis. 
WEMYSS HALL, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CUPAR, FIFFSHIRF. 
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Architect: В. 5. LORIMER, A.R.S.A., Edinburgh. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Photo : T , Lewis. 


WEMYSS HALL, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CUPAR, FIFESHIRE, 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


L. LIUTYENS, London 


EDWIN 


Architect 
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REVIEW 


LUTYENS, London. 


EDWIN 1. 


Architect: 


пәп ‘0304.1 


(213124 уму 


01014 


'XASSNS 


Tv4isNIND 15у3 (под sneypuey) (ousvdwvy uo uosivy) 'АМУМ “LS NOLHVH 


HEEN 29 ‘urpref ne әрезед чио14 uəpie> 


121 


Architect: EDWIN Г. LUTYENS, London. Е ee 
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` Photos: Arch. Review Photo. Bureau. 
Entrance Court. Cour d'entrée. Eingangshof. 


BARTON ST. MARY, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) EAST GRINSTEAD, SUSSEX. 
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Architect: EDWIN L. LUTYENS, London: aude ре. 
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Photos: Arch, Keview Photo. Bureau. 
Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 


BARTON ST. MARY, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) FAST GRINSTEAD, SUSSEX. 
123 I 
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REVIEW. 


EDWIN Г: LUIYENS, London. 


Architect : 
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Architect: EDWIN L. LUTYENS, London. 


BARTON ST. MARY, (Mason en Campagne) (Landhaus bei) 
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. Billiard-room. 
. Drawing-room. 


Hall. 

Court. 
Dining-room. 
Enirance. 


. Lavatory. 
. Servants' Hall. 


. Pantrv. 


t 


+ 


Architect: T. 
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Salle de billard. 

Salon. 

Salle. 

Cour. 

Salle à manger. 

Entrée. 

Lavatoir. 

Salle des domes- 
tiques. 

Office. 


H. LYON, 


Billardzimmer. 
Drawing-room. 
Halle. 

Hof. 

Esszimmer. 
Eingang. 
Waschplatz. 
Dieneresszimmer. 


Anrichteraum. 


London. 


FAST GRINSTEAD, 


Io. Kitchen. 

II. Scullery. 

12. Larder. 

I3. Boots. 

14. Coal. 

15. Bedroom. 

I6. Dressing-room. 
I7. Ва!һ. 

т9. Linen. 


THE ARCHITECTURAL 


` ОЗЗЕХ. 


Cuisine. 

Lavoir. 
Garde-manger. 
Bottes. 

Charbon. 

Chambre à coucher. 
Toilette. 

Salle de bain. 
Armoire à linge. 


REVIEW 


Kuche. 
Spülkuche. 
Speisezimmer. 
Putzraum. 
Kohle. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 
Schrank. 


ST. HELLEN' S HOUSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) DARTMOOR, ILSINGTON, DEVON. 


. Scullery. 
. Servants' Room. 


. Kitchen. 


Store. 


. Bathroom. 
. Pantry. 


Lavoir. 

Salle des domes- 
tiques. 

Cuisine. 

Magasin. 

Salle de bain. 

Garde-manger. 


Spülkuche. 
Dieneresszimmer. 


Kuche. 
Vorratskammer. 
Badzimmer. 
Speisezimmer. 


7. Lavatory. 

8. Bedroom. 

9. Hall. 

10. Dining-room. 
II. Drawing-room. 
I2. Verandah. 


Lavatoir. 

Chambre à coucher. 
Salle. 

Salle à manger. 
Salon. 

Veranda. 


Waschplatz. 
Schlafzimmer. 
Halle. 
Esszimmer. 
Drawing-room. 
Veranda. 


Architect: Т. H. LYON, London. 
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ST. HELLEN'S HOUSE, (Maison еп Campagne) (Landhaus bei) DARTMOOR, ILSINGTON, DEVON. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW, 


H. LYON, London. 
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Architect : 
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(Landhaus bei) DARTMOOR, ILSINGTON, DEVON. 
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HELLEN'S HOUSE, (Maison еп Campagne) 
INVERNESS COTTAGE, (Maison en Campagne) 


SIN 


(Landhaus bei) DARTMOOR, ILSINGTON, DEVON. 


Architect: T. H. LYON, London. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


INVERNESS COTTAGE, DARTMOOR 


Hall. 

. Living-room. 
. Dining-room. 
. Kitchen, 


+ Wn = 


Salle. 

Salon. 

Salle à manger. 
Cuisine. 


BY 


ILSINGTON, DEVON. 

Halle. 5. Larder. 
Wohnzimmer. 6. Scullery. 
Esszimmer. 7. Bedroom. 
Kuche. 9. Bathroom. 


Architect: MERVYN E. MACARTNEY, London. 


BUSSOCK WOOD, 


. Dining-room. 

. Drawing-room. 
. Library. 

. Billiard-room. 
Hall. 

, 46. Corridor. 

. Entrance. 

. Kitchen. 

I5. Coals. 

14. Servants' Hall. 
16, 29, 39. W.C. 
19. Scullery. 

21. Larder. 
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Salle а тапрег. 
Salon. 
Bibliothèque. 
Salle de billard. 
Salle. 

Corridor. 
Entrée. 
Cuisine. 
Charbon. 


Salle des domestiques. 


\У.С. 
Lavoir. 


` Garde-manger. 
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Esszimmer. 
Drawing-room. 
Bibliothek. 
Billardzimmer. 
Halle. 
Korridore. 
Eingang. 
Kuche. 

Koble. 
D:eneresszimmer 
W.C. 
Spülkuche. 
Speisezimmer. 


РА 
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(Maison еп Campagne) (Landhaus bei) NEWBURY, BERKSHIRE. 


23. Butler. 

25. Store. 

27. Gun-room. 
28. Lavatory. 
3o. Nursery. 


31. Study. 

32. Dressing-room. 
33. Bedroom. 

37. Night Nursery. 


49. Bathroom. 


I28 


Garde-manger. 
Lavoir. 


Chambre à coucher. 


Salle de bain. 


Sommelier. 

Magasin. 

Sainte-barbe. 

Lavatoir. 

Chambre des en- 
fants. 

Bureau. 

Toilette. 

Chambre a coucher. 
Chambre a coucher 
des enfants. 

Salle de bain. 


Spei-ezimmer. 
Spülkuche. 
Schlafzimmer. 
Badzimmer. 


Hausmeister. 
Vorratskammer. 
Feuerwerkerhellegat. 
Waschplatz. 
Kinderzimmer. 


Arbeitszimmer. 
Ankleidezimmer. 
Schlafzimmer. 
Kinderschlaf- 
zimmer. 
Badzimmer. 


Architect: MERVYN Е. МАСАКТХЕУ, London. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW 


Keview Photo. Bureau, 


Arch. 


Fhoto : 


Auífriss. 


Élévation. 


Front Elevation. 


BUSSOCK WOOD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) NEWBURY, BERKSHIRE. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


MACARTNEY, London. 


MERVYN E. 


Architect: 


'hp24H ff 0104.7 MININ "илл : 0109. 


"TIIHSAAAY AMDAN (од sneqgpueT) (osu8eduiv^ ua uosiv[q) ‘аоом мэоѕѕпя 


'9119S5U911? 7) 'utpief пе огребе 4 "ода пәртесу 


130 


THE ARCHITECTURAL 
' REVIEW. 


MERVYN E. MACARTNEY, London. 


Architect : 
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Architect: MERVYN Е. MACARTNEY, London. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. ` 


Photo : Arch. Review Photo. Bureau. 


Gartenseite. 


Facade au jardin. 
HOUSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bel) WOOLHAMPTON, BERKSHIRE, 


Garden Front. 


THE ARCHITECTURAL 


Architect: MERVYN Е. MACARTNEY, London. REVIEW. 
= Š 29 | 29 29 29 
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Architect : 
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HOUSE, 


. Porch. 
Hall. 


. Library. 

. Dining-room. 
Lavatory. 

. Butler. 

. Pantry. 


N O оо OG à W N H 


. Kitchen. 


(Landhaus bei) BLINDLEY НЕАТН, SURREY. 


. Dining-room. 


Hall. 
Drawing-room. 
Billiard-room. 
Lavatory. 

. Study. 
Kitchen. 


. Butler. 
. Servants’ Hall. 


. Scullery. 


. Entrance Hall. 


Drawing-room. 
. Morning-room. 


. Servants' Hall. 


ERNEST 


ERE 


ARDENRUN PLACE, (Maison en Campagne) 


Porche. 
Vestibule. 
Salle. 

Salon. 

Petit salon. 
Bibliothéque. 


Salle à manger. 


Lavatoir. 
Sommelier. 
Office. 


Salle des domes- 


tiques. 
Cuisine. 


a ecm 


НИ, 


Salle à manger. 
Salle. 
Salon. 
Salle de billard. 
Lavatoir. 
Bureau. 
Cuisine. 
Somnmelier. 
Salle des domes- 
tiques. 
Lavoir. 


тт 


Vorhalle. 
Eingangshalle. 
Halle. 
Drawing-room. 
Morgenzimmer. 
Bibliothek. 
Esszimmer. 
Waschplatz. 
Hausmeister. 
Anrichteraum. 


Dieneresszimmer. 


Kuche. 


Esszimmer. 
Halle. 
Drawing-room. 
Billardzimmer. 
Waschplatz. 
Arbeitszimmer. 
Kuche. 
Hausmeister. 


Dieneresszimmer. 


Spülkuche. 


(Maison en Campagne) (Landhaus bei) WOOLHAMPTON, BERKSHIRF. 


14. Larder. 

I6. Scullery. 

17. Dairy. 

20, 28. Coal. 

22, 23. Store. 

24. Loggia. 

26. Boots. 

27, 33. W.C. 

29, 49. Bedroom. 
30. Dressing-room. 
31. Linen. 

32. Bathroom. 
48. Billiard-room. 


NEWTON, London. 


I2. Store. 
I3. Larder. 
I4. Knives and Hoots. 


I5. W.C. 

16. Coal. 

17. Bedroom. 

18. Boudoir. 

19. Dressing-room. 
20. Bathroom. 


Garde-manger. 
Lavoir. 
Laiterie. 
Charbon. 
Magasin. 
Logg.a. 

Bottes. 

W.C. 


Chambre à coucher. 


Toilette. 


Armoire à linge. 


Salle de bain. 


. Salle de billard. 


Magasin. 
Garde-manger. 


Couteaux et bottes. 


W.C. 
Charbon. 


Chambre à coucher. 


Boudoir. 
Toilette. 
Salle de bain. 


Speisezimmer. 
Spülkuche. 
Milchzimmer. 
Kohle. 
Vorratskammer. 
Loggia. 
Putzraum. 

W.C. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Schrank. 
Badzimmer. 
Billardzimmer. 


Vorratskammer. 

Speisezimmer. 

Messer- und Putz- 
raum. 

W.C. 

Kohle. 

Schlafzimmer. 

Damenzimmer. 

Ankleidezimmer. 

Badzimmer. 


Architect: ERNEST NEWTON, London. а 
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Garden Front Façade au jardin Gartenseite. 
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Photos: T. Lewis. 
Entrance Front. Élévation. Aufriss. 


ARDENRUN PLACE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLINDLEY HEATH, SURREY. 
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Architect: ERNEST NEWTON, 


London. 
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Architect: ERNEST NEWTON, London. THE ARCHITECTURAL 
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Photo: T. Lewis. 
Entrance. Entrée. Eingang. 


ARDENRUN PLACE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLINDLEY HEATH, SURREY. 
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REVIEW. 


МЕМТОМ, London. 


ERNEST 


Architect 
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Architect: ERNEST NEWTON, London. НЕ  — AT 


Garden Front. Faça?e au jardin. Gartenseite. Photo : T. Lewis. 
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Нап. Salle. Halle. 
LUCKLEY, (Maison en Campagne) (Landhaus Бе!) WOKINGHAM, BERKSHIRE. 
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Architect: ERNEST NEWTON, London 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


w Photo. Витсам 


rch, Revie 


Photo: A 


Salon. Drawing-room. 


Drawing-room. 


LUCKLEY, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WOKINGHAM, BERKSHIRE, 


Architect: ERNEST NEWTON, London. 
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LUCKLFY, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WOKINGHAM, BERKSHIRE. 


1. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 

3. Store. Magasin. Vorratskammer. 

5. Coal. Charbon Kohle. 

6. Yard. Cour. Hof. 

7. Pantry. Office Anrichteraum. 

8. W.C. W.C W.C. 

9. Knives and Boots. Couteaux et bottes. Messer- und Putz- 

raum. 

то. Larder. Сагде-та“рег. Speisezimmer. 

II. Servants’ Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 
tiques. 

12. Scuilery. Lavoir. Spülkuche. 


I3. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


Kitchen. 
Lavatory. 


Entrance Lobby. 


Hall. 
Drawing-room. 
Study. 
Billiard-room. 
Bedroom. 
Bathroom. 


THE ARCHITECTURAL 


REVIEW. 
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Cuisine. Kuche. 
Lavatoir. Waschplatz. 
Entrée. Eingang. 
Salle. Halle. 
Salon. Drawing-room. 
Bureau. Arbeitszimmer. 
Salle de billard. Billardzimmer. 
Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
Salle de bain. Badzimmer. 
Cabinet de toilette. Ankleidezimmer. 


Dressing-room. 


Housemaid's Closet. 


Architects: NICHOLSON aNp CORLETTE, London. 


Cabinet de servante. Reinmacheraum. 


STILEMAN'S COPSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) MUNSTEAD, SURREY. 


I Torch. Porche. Vorhalle. 

2. Library. Bibliothéque. Buchstube. 

3. Morning-room. Petit Salon. Morgenzimmer. 

4. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 

=. Butler. Sommelier. Hausmeister. 

6. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 

7. Wood. Bois. Holz. 

8, 10. Coal. Charbon. Kohle. 

9. Knives and Boots. Couteaux et bottes. Messer- und Putz- 
raum. 

11. Scullery. Lavoir. Spilkuche. 

12. Kitchen. Cuisine. Kuche. 
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. Drawing-room. 
. Hall. 

. Dining-room. 

. Store. 

. Servants' Hall. 


. Loggia. 

. Study. 

. Bedroom. 

. Dressing-room. 
. Bathroom. 


ю FEET 

Salon. Drawing-rcom. 
Salle. Halle. 
Salle à manger. Esszimmer. 
Magasin. Vorratskammer. 
Salle des domes- Dieneresszimmer. 

tiques. 
Loggia. Loggia. 
Cabinet. Arbeitszimmer. 
Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
Cabinet de toilette. Ankleidezimmer. 
Salle de bain. Badzimmer. 


Architects : 


NICHOLSON АКР CORLETTE, London. 
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Gartenseite. 


Façade au jardin. 


Garden Front 


STILEMAN'S COPSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) MUNSTEAD, SURREY. 


Architects: NICHOLSON anb CORLETTE, London. TUB ABCHITEGPORAL, 


REVIEW. 
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Lodge. Loge. Pfôrtnerhaus. Photos : Arch. Review Photo. Bureau. 
STILEMAN'S COPSE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) MUNSTEAD, SURREY. 
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LESWORTH, ann FALKNER, 


I 
Farnham. 


NIVEN, WIGC 


Architects: 
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Salon. Drawing-room. 


Drawing-room. 


HARDWICK HOUSE, (Maison à) ( 


) NOTTINGHAM. 


VVohnhaus in) 
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NIVEN, WIGGLESWORTH, AND FALKNER, 
Farnham. 


London and 


Archi!ects 


Architects: NIVEN, WIGGLESWORTH, AND FALKNER, 
London and Farnham. 


THE ARCHITECTURAL 


REVIEW. 


MILLHANGER (Maison en Campagne} (Landhaus). 


OU & С) N H 


7. 


. Drawing-room. 


Dining-room. 
Study. 

Hall. 

Pantry. 


. Servants' Hall. 


Scullery. 


8. Kitchen. 


9, 


Architect : 


10. Laundry. 


Male 


Salon. 

Salle a manger. 

Bureau. 

Salle. 

Office. 

Salle des domes- 
tiques. 

Lavoir. 

Cuisine. 

Lavanderie. 


Drawing-room. 
Esszimmer. 
Arbeitszimmer. 
Halle. 
Anrichteraum. 


Dieneresszimmer. 


Spülkuche. 
Kuche. 
Waschhaus. 


II. 


I2 


I3-15. Housekeeper. 


16 
17 
I9 
20 
21 


А. N. PATERSON, Glasgow. 


Соа]. 
. Motor. 


. Larder. 

. Terrace. 

. Bedroom. 

. Dressing-rcom. 
. Bathroom. 


. MOOR GATE, (Maison à) (Wohnhaus bei) HFLENSBURGH, GLASGOW. 


Lnd 


Оо оз OU ج‎ W N N 


. Lavatory. 
. Vestibule. 


Study. 


. Drawing-room. 


Hall. 
Dining-room. 


W.C 


. Kitchen. 


Lavatoir. 
Vesiibule. 
Cabinet. 

Salon. 

Salle. 

Salle à manger. 
Office. 
Magasin. 

W.C. 

Cuisine. 


Waschplatz. 
Vorhalle. 
Arbeitszimmer. 
Drawing-room. 
Halle. 
Esszimmer. 
Anrichteraum. 
Vorratskammer. 
W.C. 

Kuche. 


II. 
12. 
I4. 
15. 
16. 
17. 


19. 
20. 
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Larder. 
Washhouse. 
Coal. 
Scullery. 
Bedroom. 
Servants’ Bed- 
room. 
Dressing-room. 
Bathroom 


Charbon. 
Automobile. 
Femme de charge. 


Garde-manger. 
Terrasse. 

Chambre à coucher. 
Cabinet de toilette. 
Salle de bain. 


Garde-manger. 

Lavanderie. 

Сћагђоп. 

Lavoir. 

Chambre à coucher. 

Chambre à coucher 
(domestique). 

Cabinet de toilette 

Salle de ba:n. 


Kohle. 
Motor-Wagen. 
Wirtschaftsvorst- 
cherin 
Speisezimmer. 
Terrasse. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer 
Badzimmer. 


Speisezimmer. 
Waschhaus. 
Kohle. 
Spülkuche. 
Schlafzimmer. 
Madchenzimmer. 


Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 


THE ARCHITECTURAL 


A. N. PATERSON, Glasgow. 


Architect : 
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А. N. PATERSON, Glasgow. 
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Glasgow. 


А. М. PATERSON, 


Architect : 
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Salon. Drawing-room. 


Drawing-room. 


E 
a 
8. | 
“>, Ú 


"aF - = 
ab prsi +: ëm" 


>> a a er 
ET. — _ 7 ` ? 
` z в = 


8 
| LZ F= E 


> 


= a À ` 
А L. е ST? 


Halle. 
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Salle. 


Hall. 


HELENSBURGH, GLASGOW. 


(Wohnhaus in) 


(Maison 


HOUSE, 
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Architect: Е. TURNER POWELL, London. THE ARCHITECTURAL 


REVIEW. 
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Garden Front. Facade au Jardin. Gartenseite. 
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WALSTEAD HOUSE, (Maison еп Campagne) (Landhaus Бе!) LINDFIELD, SUSSEX. 
I52 


Architect: Е. TURNER POWELL, London. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


WALSTEAD HOUSE, 


(Mason en Campagne) (Landhaus 


bel) LINDFIELD, SUSSEX. 


1. Vestibule. Vestibule. Vorhalle. 12. Scullery. Lavoir. Spilkuche. 

2. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 13. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 
3. Pantry. Office. Anrichteraum. 14. Court. Cour. Hof. 

4. Store. Magasin. Vorratskammer. 15. Kitchen. Cuisine. Kuche. 

5. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 16. Bedroom. Chambre acoucher. Schlafzimmer. 
6. Boots. Bottes. Putzraum. 17. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimmer. 
7. Coal. Charbon. Kohle. 18. Linen. Armoire à linge Schrank. 

9. Hall. Salle. Halle. 20. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 

ro. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 

Architect: C. H. В. OUENNELL, London. 
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HOUSE AT (Maison à) (Wohnhaus in) HAMPSTFAD, MIDDLESEX. 


I. Vestibule. Vestibule. Vorhalle. 9. Servants' Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 

2. Hall. Salle. Halle. tiques. 

3. Billiard Hall. Salle de billard. 'Billardzimmer. IO. Store. Magasin. Vorratskammer. 

4. Drawing room. Salon. Drawing-room. іі. Pantry. Office. Anrichteraum. 

5. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 12. Scullery. Lavoir. Spülkuche. 

6. Kitchen. Cuisine. Кисће. 13. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 

7. W.C. W.C. W.C. 14. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 

8. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 15. Dressing-room. Cabinet de toilette. Ankleidezimmer. 
16. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
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Architect: С. H. В. QUENNELL, London. 


HOUSE AT (Maison à) (Wohnhaus in) BICKLEY, KENT, 


. Vestibule. 

. Hall. 

Library. 

. Drawing-room. 
Dining-room. 

. Kitchen. 

W.C. 

. Lavatory. 

. Store. 

. Pantry. 


но соч QU p юн 


ны 


Vestibule. 
Salle. 
Bibliothëque. 
Salon. 

Salle à manger. 
Cuisine. 

W.C. 

Lavatoir. 
Magasin. 
Office. 


Vorhalle. 

Halle, 
Buchstube. 
Drawing-room. 
Esszimmer. 
Kuche. 

W.C. 
Waschplatz 
Vorratskammer. 
Anrichteraum. 


12. 
13. 
15. 
17. 
18. 


19. 
20. 


21. 


Scullery. 
Larder. 
Coal. 
Bedroom. 


Dressing-room. 
Night Nursery. 


Day Nursery. 


Bathroom. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Lavoir. 
Garde-manger. 
Charbon. 


Chambre à coucher. 


Toilette. 

Chambre à coucher 
des enfants. 

Chambre des en- 
fants. 

Salle de bain. 


Architects: J. W. SIMPSON ann MAXWELL AYRTON, London. 


Spülkuche. 
Speisezimmer. 
Kohle. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Kinderschlafzim- 
mer. 
Kinderzimmer. 


Badzimmer. 


NO. 24, (Maison à) (Wohnhaus in) DAWSON PLACE, LONDON, W. 


1,2. Studio. 

3. Conservatory. 

4. Pantry. 

5. Drawing-room. 
6. Dining-room. 


House before Alterations. E 


Atelier. 

Dépot. 
Magasin. 

Salon. 

Salle à manger. 


Atelier. 
Pflanzen. 
Geschirraum. 
Drawing-room. 
Esszimmer. 


=ч 
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. Servants' Hall. 


. Dining-room. 

. Pantry. 

. Lavatory. 

. Gallery. 

. Drawing-room. 


House after Alterations. 


Salle des domes- 
tiques. 

Salle à manger. 

Office. 

Lavatoir. 

Galerie. 

Salon. 


Dieneresszimmer. 


Esszimmer. 
Anrichteraum. 
Waschplatz. 
Galerie. 
Drawing-room. 


L 2 


THE ARCHITECTURAL 


Architects : J. ХУ. SIMPSON ano MAXWELL AYRTON, REVIEW. 
London. 


Chimneypiece in Drawing-room. Cheminée dans la salon. Kamin im Drawing-room. 


а” z ^ 5, ыш 
The Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 
NO. 24, (Maison à) (Wohnhaus in) DAWSON PLACE, LONDON, W. 
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Architects: J. W. SIMPSON ann MAXWELL AYRTON, 


London. 
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Galerie. Galerie. 


Gallery. 


NO. 24, (Maison a) (Wohnhaus in) DAWSON PLACE, LONDON, W. 
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SMITH ann BREWER, London. 


Architects : 
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SMITH ann BREWER, London. 


Architects : 
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Architects : 


SMITH ann BREWER, London. 
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Entrée. Eingang. 


` Entrance. 


(Maison en Campagne) (Landhaus bei) CROCKHAM HILL, KENT. 


ACREMEAD, 


Architects: SMITH Ap BREWER, London. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW, 


Photo. Bureau. 


Arch. Review 


Photo: 


Salle. ВВЕ; Halle. 
ACREMEAD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CROCKHAM HILL, KENT. 


Hall. 


Architects: SMITH > 


ACREMEAD, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CROCKHAM HILL, KENT. 


. Boots. 

. Scullery. 
. Kitchen. 
. Cloaks. 

. Vestibule. 


Hall. 


. Morning-room. 
. Drawing-room. 
. Dining-room. 

. Pantry. 


Bottes. 

Lavoir. 
Cuisine. 
Garde-robe. 
Vestibule. 
Salle. 

Petit salon. 
Salon. 

Salle à manger. 
Garde-manger. 


Putzraum. 
Spülkuche. 
Kuche. 
Schrank. 
Vorhalle. 
Halle. 


Morgenzimmer. 


Drawing-room. 
Esszimmer. 
Speisezimmer. 


Architect: CHARLES SPOONER, London. 


AND BREWER, London. 


ШУ. 


. Servants' Hall. 


. Greenhouse. 

. Motor. 

. Terrace. 

. Bedroom. 

. Dressing-room. 
. Bathroom. 

. Wardrobe. 


THE ARCHITECTURAL 


REVIEW. 


Salle des domes- 
tiques. 

Serre. 

Automobile. 

Terrasse. 

Chambre à coucher. 

Toilette. 

Salle de bain. 

Garde-robe 


Dieneresszimmer. 


Pflanzenhaus. 
Motor-Wagen. 
Terrasse. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 
Schrank. 


THE VICARAGE, ALDERSHOT, HAMPSHIRE, 


م س مي м‏ 


. Drawing-room. 


Study. 
Dining-room. 
Pantry. 

Hall. 

Porch. 
Kitchen. 


Salon. 

Bureau. 

Salle А manger. 
Office. 

Salle. 

Porche. 
Cuisine. 


Drawing-room. 
Arbeitszimmer. 
Esszimmer. 
Anrichteraum. 
Halle. 
Vorhalle. 
Kuche. 
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. Scullery. 

. Larder. . 

. Parish-room. 
. Bedroom. 

. Dressing-room. 
. Bathroom. 


Lavoir. 
Garde-manger. 
Salle de réunion. 
Chambre à coucher. 
Toilette. 

Salle de bain. 


Spulkuche. 
Speisezimmer. 
Gemeinderaum. 
Schlafzimmer. 
Ankleidezimmer. 
Badzimmer. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


SPOONER, London. 


CHARLES 


Architect : 
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CHARLES SPOONER, London. 


Architect : 
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REVIEW. 


THE ARCHITECTURAL 


АТЕНЕ: London. 


. 


Ут 


— 
— 


S Y UNE 


Architect 


Salle. Halle. 


Hall. 


Aufriss. 


Élévation. 


View. 


SURREY. 
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aus bei 


(Landh 
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WESTON ACRES, (Maison en Camp 


Architect: SYDNEY J. TATCHELL, London. Te REVIEW. OY 
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WESTON ACRES, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) WOODMANSTERNE, SURREY. 


1-5, 7, 8. Stabling. Écuries. Stallung. 21. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 

6. Dairy. Laiterie. Milchkammer. 22. Outer Hall. Vestibule. Eingangshalle. 

9. Washhouse. Lavanderie. Waschhaus. 23. Entrance. Entrée. Eingang. 

10. Corridor. Corridor. Korridor. 24. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 

11. Wood. Bois. Holz. 25. Hall. Salle. Halle. 

12. Coal. Charbon. Kohle. 26. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 

13. Lobby. Vestibule. Vorhalle. 27. Morning-room. Petit salon. Morgenzimmer. 

r4. Knives. Couteaux. Messer. 29. Loggia. Loggia. Loggia. 

15. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 30, 31, 34. Bedroom. Chambre А coucher. Schlafzimmer. 

16. Scullery. Lavoir. Spülkuche. 32. Wardrobe. Garde-robe. Schrank. 

17. Servants' Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 33. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
tiques. 35. Linen. Armoire à linge. Schrank. 

18. Kitchen. Cuisine. Kuche. 36. Loft. Grenier. Stockwerk. 

19, 20. Pantry. Office. Anrichteraum. 


Architect: C. HARRISON TOWNSEND, London. 


ГЕЛ ПР PLAN 


BLATCHCOMBE, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLACK-HEATH, CHILWORTH, SURREY. 


1. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 6. Coal. Charbon. Kohle 
2. Hall and Dining- Salle et Salle à Halle und Esszim- "ЕС. EC: . E.C. 
room. manger. mer. 8. Cloaks Garde-robe. Schrank. 
3. Staircase. Escalier. Treppe. 9. Yard Cour. | Hof. | 
4. Кисһеп. Cuisine. Kuche. то. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
5. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 11. Dressing-room. Cabinet de toilette. Ankleidezimmer. 


166 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW 


C. HARRISON TOWNSEND, London. 


Architect : 


"пргапа 'ојоца сом "24 


: оца 


^w d = im 


(ІШ 


"ААП 


‘HLMOMIIHD MVHN ‘наман-хоуля (од 6пецрив1) (auseduie) из uosiv[q) 


‘HA NOOHOLV 14 


167 


Architect: С. HARRISON TOWNSEND, London. ДЬ A 
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THEOBALDS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLACK-HEATH, NEAR CHILWORTH, SURREY. 


Architect: С. HARRISON TOWNSEND, London. THE (REVIEW. — 


N 
СРОУЛО FLOOR PLAN 
FEET О 6 о (О 20 30 40 50 60 FLET 


SCALE 


THEOBALDS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLACK-HEATH, CHILWORTH, SURREY, 


т. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 6. Coal. Charbon. Kohle. 
2 Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 7. Е.С. E.C. E.C. 
3. Hall. Salle. Halle. 8. Cloaks. Garde-robe. Schrank. 
4. Kitchen. Cuisine. Kuche. 9. Yard. Cour. Hof. v308 
5 Larder. Garde manger. Speisezimmer. то. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
LA 
озочововооово | == 
N 
GROVAD FLODR 
PLAN 
“Пп O 5 о ю ю so 40 ж 60 ғыт 
АЈ 
COBBINS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLACK-HFATH, CHILWORTH, SURREY. 
I. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 6. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 
2. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 7. E.C. Е.С. E.C. 
3. Hall. Salle. Halle. 8. Coal. Charbon. Kohle. 
4. Kitchen. Cuisine. Kuche. то. Yard. Cour. Hof. 
5. Scullery. Lavoir. Spülkuche. II. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
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Architect: С. HARRISON TOWNSEND, London. UE “REVIEW. 


Photo: Arch. Review Photo Bureau. 
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COBBINS, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BLACK-HEATH, NEAR CHILWORTH, SURREY, 
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C. F; Аг VOYSEY, London, 


Architect 
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Architect: С. Е. А. VOYSEY, London. dE: коне 
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Garden Front. Façade au jardin. Gartenseite. 
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ivi : Photos: Arch. Review Photo. Bureau. 
Living-room. salon. Wohnzimmer. i 


TILEHURST, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BUSHEY, HERTFORDSHIRE. 
172 


Architect: C. F. A. VOYSEY, London. UE (REVIEW. Е 


N° | ВЕСК ADM 


MYHOLME, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) MERRY HILL LANE, BUSHEY, HERTFORDSHIRE, 


I. Coal. Charbon. Kohle. 

2. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 
3. Kitchen. Cuisine. Kuche. 

4. Entrance. Entrée. Eingang. 

5. Study. Bureau. Arbeitszimmer 
6. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 
7. Parlour. Salon. Wohnzimmer. 
8. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 


TILEHURSr, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) BUSHEY, HERTFORDSHIRE 


I. Coal. Charbon. Kohle. 

2. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 
3. Kitchen. Cuisine. Кисће. 

4. Parlour. За]оп. Wohnzimmer. 
5. Hall. Salle. Halle. 

6. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 
8. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
то. Bedroom. Chambre а coucher Schlafzimmer 
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Architect: FAIRFAX В. WADE, London. 
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Photo : Walton Adams. 
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Gartenseite. 
HIGHCOCKETT, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) HARE HATCH, BERKSHIRE. 


Façade,au jardin. 


Garden Front. 
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Halle. 


FAIRFAX B. WADE, London. 


Salle. 


Hall. 
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Walton Adams. 


hotos : 


) 


| 


Drawing-room. 


Salon. 
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Drawing-room. 
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Architect : FAIRFAX В. WADE, London. 
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HIGHCOCKETT, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) HARE HATCH, BERKSHIRE, 
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10. 
13, 


Study. 


. Dining-room. 


Hall. 


. Drawing-room. 


Vestibule. 
Lavatory. 


. Pantry. 
. Servants’ Hall. 
. Lamps and Boots. 


Bureau. 

Salle а manger. 
Salle. 

Salon. 
Vestibule. 
Lavatoir. 
Office. 


Salle des domestiques. 


Lampes et bottes. 


Arbeitszimmer. 
Esszimmer. 
Halle. 
Drawing-room. 
Vorhalle. 
Waschplatz. 
Anrichteraum. 
Dieneresszimmer. 
Lampen- und Putz- 
raum. 


II. Coal. 

I2. Store. 

13 Kitchen. 
14. Scullery. 
I5. Larder. 
I6. Bedroom. 


17. Bathroom. 


I8. Linen. 


Charbon. 
Magasin. 
Cuisine. 
Lavoir. 
Garde-manger. 


Chambre à coucher. 


Salle de bain. 
Armoire à linge. 


Kohle. 
Vorratskammer. 
Kuche. 
Spülkuche. 
Speisezimmer. 
Schlatizimmer. 
Badzimmer. 
Schrank. 


ARBORFIELD COURT, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) READING. 


. Entrance. 

. Library. 

. Vestibule. 

. Lavatory. 

. Study. 

. Drawing-room. 
. Halle. 

. Dining-room. 


Corridor. 
I4, 15. Butler. 


Entrée. 
Bibliothéque. 
Vestibule. 
Lavatoir. 
Bureau. 

Salon. 

Salle. 

Salle à manger. 
Corridor. 
Sommelier. 


Eingang. 
Bibliothek. 
Vorhalle. 
Waschplatz. 
Arbeitszimmer. 
Drawing-room. 
Halle. 
Esszimmer. 
Korridore. 
Hausmeister. 
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16. 
17. 
18. 


19. 
20. 
21. 


22. 


Coal. 

Kitchen. 
Scullery. 
Larder. 

Dairy 
Servants' Hall. 


Housekeeper. 


Charbon. 

Cuisine. 

Lavoir. 

Garde-manger. 

Laiterie. 

Salle des domes- 
tiques. 


Feuime de charge. 


‘Kohle. 

Кисће, 
Spülkuche. 
Speisezimmer. 
Milchzimmer. 
Dieneresszimmer. 


Wirtschaftsvorst- 
cherin. 


Architect: FAIRFAX В. WADE, London. 
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Architect: EDWARD WARREN, London. шш T 
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Photo: Bedford Lemere & Co. 


“HANOVER HOUSE (FLATS), ST. JOHN'S WOOD, LONDON. 
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THE ARCHITECTURAL 


Architect: EDWARD WARREN, London. REVIEW. 
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Architect: EDWARD WARREN, London. 
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Eingangshalle. 


Vestibule. 


ESTCOURT HOUSE, 


Entrance Hall. 


KENSINGTON PALACE GARDENS, LONDON. 


(Maison à) (Wohnhaus in) 


Architect : 


W. HENRY WHITE, London. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Ia, (Maison à) (Wohnhaus in) UPPER WIMPOLE STREET, LONDON. 


NO. 


Architect: |. LEONARD WILLIAMS, London. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Photos: Bedford Lemere and Co, 


Halle. 


Salle. 


Hall. 


10, (Maison 4) (Wohnhaus in) DE VERE GARDENS, LONDON, 


NO, 


Vorhalle. 


Vestibule. 


Entrance Hall. 
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Architect: 


J. LEONARD WILLIAMS, London. 
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Photo: Bedford Lemere and Co, 
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Bibliothek. 
NO. 9, (Maison А) (Wobnhaus in) HYDE PARK TERRACE, LONDON, 


Dibliothéque. 


Library. 


Architect: |. LEONARD WILLIAMS, London. udin ee 


Photo : Bedford Гетете and Со. 
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Esszimmer. 


NO. 9, (Maison à) (Wohnhaus т) HYDE PARK TERRACE, LONDON. 


Salle А manger. 


Dining-room. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Architect: J. LEONARD WILLIAMS, London. 


;0 5 0 0 30 40 x 
SCALE OF FEET 
ALTERATIONS ТО (Modifications au) (Umbau des) NO. 9, HYDE PARK TERRACE, LONDON. 
1. Library. Bibliothéque. Bibliothek. 1. Library. Bibliothéque. Bibliothek. 
2. Dining-room. Salle a manger. Esszimmer. . 2. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 
3. Halle. Salle. Halle. 3. Hall. Salle. Halle. 
4. Morning-room. Petit salon. Morgenzimmer. 4. Morning-room. Petit salon. Morgenzimmer. 
6. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 5. Lavatory. Lavatoir. Waschplatz. 
7. Boudoir. Boudoir. Damenzimmer. 6. Drawing-room. Salon. Drawing-room. 
7. Boudoir. Boudoir. Damenzimmer. 


Скоунр Toon Pan 


I" ficon Rie 


GROLND Freon Г Ам 
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Architects: WIMPERIS амр BEST, London. 


BYSTOCK, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) EXMOUTH, DEVONSHIRE. 


r, 2. Terrace. Terrasse. Terrasse. 17. Safe. Caisse de süreté. Gewolbe. 

3. Music-room. Salle de concert. Musikzimmer. 18. Vestibule. Vestibule. Vorhalle. 

4. Drawing room. Salon. Drawinz-room. 19. Lavatory. Lavoir. Waschplatz. 

5. Morning-room. Salon. Morgenzimmer. 2o. Entrance. Entrée. Eingang. 

6. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 21. Boudoir. Boudoir. Damenzimmer. 

7. Library. Bibliothèque. Bibliothek. 22, 25, 28, Dressing- Toilette. Ankleidezimmer. 

8. Organ. Orgue. Orzele. room. 

9. Billiard-room. Salle de billard. Billardzimmer. 23, 30, 32. Bedroom. Chambre à coucher. Schlafzimmer. 
то. Hall. Salle. Halle. 26. Bathroom. Salle de bain. Badzimmer. 
#5. Kitchen. Cuisine. Kuche. 29. Study. Bureau. Arbeitszimmer, 
16. Butler. Sommelier. Hausmeister. 31. Wardrobe. Garde-robe. Schrank. 
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WIMPERIS AND BEST, London. 


Architects : 
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Architects : 


WIMPERIS Амр BEST, London. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW, 


Photo: Arch. Review Photo. Bureau. 


(Landhaus bei) EXMOUTH, DEVONSHIRE. 


BYSTOCK, (Maison en Campagne) 


re — THE ARCHITECTURAL 
Architects: WWIMPERIS ann BEST, London. REVIEW. 


Photo: Arch. Revizw Photo. Bureau. 


М иѕіс-гоот. Salle de concert. Musikzimmer. 


BYSTOCK, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) EXMOUTH, DEVONSHIRE. 
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THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Photo: Arch. Keview Photo. Bureau. 


Kamin im Musikzimmer. 


Cheminée dans la salle de concert. 


Chimneypiece in the Music-room. 
BYSTOCK, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) EXMOUTH, DEVONSHIRE. 


Halle. 


Salle. 


Hall. 


Architect: РЕКСУ S. WORTHINGTON, Manchester, 
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ASHLEY GREEN, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CLAPPERSGATE, WESTMORLAND. 
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REVIEW. 


THE ARCHITECTURAL 
REVIEW. 


Architect: PERCY S. WORTHINGTON, Manchester. 
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Hall. Salle. Halle. 
ASHLEY GREEN, (Maison en Campagne) (Landhaus bei) CLAPPERSGATE, WESTMORLAND. 
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Architect: PERCY $. WORTHINGTON, Manchester. SE E man 


ASHLEY GREEN, (Maison en Campagne 


ы Fa 


(Landhaus bei) CLAPPERSGATE, WESTMORLAND. à Ж > 
т. Wood. Bois. Holz. 12. Lava ory. Lavatoir. Wascaplatz. 
2. Coal. Charbon. Kohls. 13. Vestibule. Vestibule. Vorhalle. 
4. Larder. Garde-manger. Speisezimmer. 14. Hall. Salle. Halle. 
5. Terrace. Terrasse. Terrasse. I5. Living-room. Salon. Wohnzimmer. 
6. Kitchen. Cuisine. Kuche. 16. Study. Bureau. Arbeitszimmer. 
7. Servants’ Hall. Salle des domes- Dieneresszimmer. 17. Loggia. Loggia. Loggia. 

tiques. 18. Bedroom. Chambreacoucher. Schlafzimmer. 
8. Pantry. Office. Anrichteraum. 19. Dressing-room. Toilette. Ankleidezimm r. 
o. Dining-room. Salle à manger. Esszimmer. 20. Linen. Armo re à linge. Schrank. 
т Drawing-roo n. Salon. Drawing-room. 21. Bathroom. Зале ce bain. Badzimme:. 
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Recent English Domestic Work xliii 


_ H. J. CASH & Со, ud. 


Electric Light & Power Engineers, 
HEATING & VENTILATING ENGINEERS. 


Heating Contractors for the New Duke of York’s Schools, Dover. 


KT <. LAM Tap 
Ғе, `W. ` 
v 


The above illustration shows Rushton Hall, Northants, one of many important country 
residences recently equipped by us with a complete installation. of Electric 
Lighting Plant, Pumping Machinery, Bells, and Telephones. 


Complete Electric Light Installations have also been carried out at Estcourt House and 
Hanover House, illustrated elsewhere ш this. volume. 


appress: CAXTON HOUSE, Westminster, S.W. 


Contractors to the Lords Commissioners of the Admiralty. 
Contractors to the War Office. 
Contractors to H.M. Office of Works. 


2rinted for the Proprietors of " Tug BUILDERS' JOURNAL AND ARCHITECTURAL ENGINEER,” ОЁ“ THE ARCHITECTURAL REVIEW,” and of “ SPECIFICATION,” 
by Eyre & SrorriswoopE, Ltd., Downs Park Road, N.E.; and Published at Great New Street, Fetter Lane, London Е.С 
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